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Declaration of conformity

GB: EC declaration of conformity
We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products 
MAGNA3, to which this declaration relates, are in conformity with these 
Council directives on the approximation of the laws of the EC member 
states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).

Standard used: EN 809:1998.
— Low Voltage Directive (2006/95/EC).

Standards used: EN 60335-2-51:2003 and 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Directive (2004/108/EC).
Standards used: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 and EN 61800-3-3:2008.

— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Circulators:
Commission Regulation No 641/2009.
Applies only to circulators marked with the energy efficiency index 
EEI. See the pump nameplate.
Standards used: EN 16297-1:2012 and EN 16297-2:2012.

— R&TTE Directive (1999/5/EC).
Standards used: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) and EN 62209-2:2010. 

This EC declaration of conformity is only valid when published as part of 
the Grundfos installation and operating instructions (publication number 
98091805 0812).

BG: EC декларация за съответствие
Ние, фирма Grundfos, заявяваме с пълна отговорност, че продуктите 
MAGNA3, за които се отнася настоящата декларация, отговарят на 
следните указания на Съвета за уеднаквяване на правните 
разпоредби на държавите членки на ЕС:
— Директива за машините (2006/42/EC).

Приложен стандарт: EN 809:1998.
— Директива за нисковолтови системи (2006/95/EC).

Приложени стандарти: EN 60335-2-51:2003 и 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Директива за електромагнитна съвместимост (2004/108/EC).
Приложени стандарти: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 и EN 61800-3-3:2008.

— Директива за екодизайн (2009/125/EC).
Циркулатори:
Наредба No 641/2009 на Европейската комисия.
Прилага се само за циркулатори, маркирани с индекс за 
енергийна ефективност EEI. Вижте табелата с данни на 
помпата.
Приложени стандарти: EN 16297-1:2012 и EN 16297-2:2012.

— R&TTE Директива (1999/5/EC).
Приложени стандарти: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) и EN 62209-2:2010.

Тази ЕС декларация за съответствие е валидна само когато е 
публикувана като част от инструкциите за монтаж и експлоатация на 
Grundfos (номер на публикацията 98091805 0812).

CZ: ES prohlášení o shodě
My firma Grundfos prohlašujeme na svou plnou odpovědnost, že výrobky 
MAGNA3, na něž se toto prohlášení vztahuje, jsou v souladu s 
ustanoveními směrnice Rady pro sblížení právních předpisů členských 
států Evropského společenství v oblastech:
— Směrnice pro strojní zařízení (2006/42/ES).

Použitá norma: EN 809:1998.
— Směrnice pro nízkonapět’ové aplikace (2006/95/ES).

Použité normy: EN 60335-2-51:2003 a EN 60950-1:2006/A12:2011.
— Směrnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) 

(2004/108/ES).
Použité normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 a EN 61800-3-3:2008.

— Směrnice o požadavcích na ekodesign (2009/125/ES).
Oběhová čerpadla:
Nařízení Komise č. 641/2009.
Platí pouze pro oběhová čerpadla s vyznačeným indexem 
energetické účinnosti EEI. Viz typový štítek čerpadla.
Použité normy: EN 16297-1:2012 a EN 16297-2:2012.

— R&TTE směrnice (1999/5/ES).
Použité normy: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) a EN 62209-2:2010.

Toto ES prohlášení o shodě je platné pouze tehdy, pokud je zveřejněno 
jako součást instalačních a provozních návodů Grundfos (publikace číslo 
98091805 0812).

DK: EF-overensstemmelseserklæring
Vi, Grundfos, erklærer under ansvar at produkterne MAGNA3 som denne 
erklæring omhandler, er i overensstemmelse med disse af Rådets 
direktiver om indbyrdes tilnærmelse til EF-medlemsstaternes lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).

Anvendt standard: EN 809:1998.
— Lavspændingsdirektivet (2006/95/EF).

Anvendte standarder: EN 60335-2-51:2003 og 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktivet (2004/108/EF).
Anvendte standarder: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 og EN 61800-3-3:2008.

— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Cirkulationspumper:
Kommissionens forordning nr. 641/2009.
Gælder kun cirkulationspumper der er mærket med 
energieffektivitetsindeks EEI. Se pumpens typeskilt.
Anvendte standarder: EN 16297-1:2012 og EN 16297-2:2012.

— R&TTE-direktiv (1999/5/EF).
Anvendte standarder: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) og EN 62209-2:2010.

Denne EF-overensstemmelseserklæring er kun gyldig når den publiceres 
som en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen (publikations-
nummer 98091805 0812).

DE: EG-Konformitätserklärung
Wir, Grundfos, erklären in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte 
MAGNA3, auf die sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden 
Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften der 
EU-Mitgliedsstaaten übereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).

Norm, die verwendet wurde: EN 809:1998.
— Niederspannungsrichtlinie (2006/95/EG).

Normen, die verwendet wurden: EN 60335-2-51:2003 und 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 und EN 61800-3-3:2008.

— Ökodesign-Richtlinie (2009/125/EG). 
Umwälzpumpen:
Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009.
Gilt nur für Umwälzpumpen, bei denen das Kennzeichen EEI auf 
dem Typenschild aufgeführt ist. EEI steht für Energieeffizienzindex.
Normen, die verwendet wurden: EN 16297-1:2012 und 
EN 16297-2:2012.

— Richtlinie über Funkanlagen und Telekommunikationsendeinrichtun-
gen (1999/5/EG).
Normen, die verwendet wurden: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) und EN 62209-2:2010.

Diese EG-Konformitätserklärung gilt nur, wenn sie in Verbindung mit der 
Grundfos Montage- und Betriebsanleitung (Veröffentlichungsnummer 
98091805 0812) veröffentlicht wird.

EE: EL vastavusdeklaratsioon
Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted MAGNA3, 
mille kohta käesolev juhend käib, on vastavuses EÜ Nõukogu 
direktiividega EMÜ liikmesriikide seaduste ühitamise kohta, mis 
käsitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).

Kasutatud standard: EN 809:1998.
— Madalpinge direktiiv (2006/95/EC).

Kasutatud standardid: EN 60335-2-51:2003 ja 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Elektromagnetiline ühilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
Kasutatud standardid: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 ja EN 61800-3-3:2008.

— Ökodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Ringluspumbad:
Komisjoni määrus nr 641/2009.
Rakendub ainult ringluspumpadele, mis on tähistatud 
energiatõhususe märgistusega EEI. Vt pumba andmeplaati.
Kasutatud standardid: EN 16297-1:2012 ja EN 16297-2:2012.

— R&TTE direktiiv (1999/5/EC).
Kasutatud standardid: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) ja EN 62209-2:2010.

Käesolev EL-i vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui see 
avaldatakse Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendi (avaldamisnumber 
98091805 0812) osana.
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GR: ∆ήλωση συμμόρφωσης EC
Εμείς, η Grundfos, δηλώνουμε με αποκλειστικά δική μας ευθύνη ότι 
τα προϊόντα MAGNA3 στα οποία αναφέρεται η παρούσα δήλωση, 
συμμορφώνονται με τις εξής Οδηγίες του Συμβουλίου περί προσέγγισης 
των νομοθεσιών των κρατών μελών της ΕΕ:
— Οδηγία για μηχανήματα (2006/42/EC).

Πρότυπο που χρησιμοποιήθηκε: EN 809:1998.
— Οδηγία χαμηλής τάσης (2006/95/EC).

Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 60335-2-51:2003 και 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας (EMC) (2004/108/EC).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 και EN 61800-3-3:2008.

— Οδηγία Οικολογικού Σχεδιασμού (2009/125/ΕC).
Κυκλοφορητές:
Κανονισμός Αρ. 641/2009 της Επιτροπής.
Ισχύει μόνο για κυκλοφορητές που φέρουν τον δείκτη ενεργειακής 
απόδοσης EEI. Βλέπε πινακίδα κυκλοφορητή.
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: EN 16297-1:2012 και 
EN 16297-2:2012.

— R&Οδηγία TTE (1999/5/EC).
Πρότυπα που χρησιμοποιήθηκαν: ETSI EN 300 328 V1.7.1 
(2006-10), ETSI EN 301 489-17 (2009-05) και EN 62209-2:2010.

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης EC ισχύει μόνον όταν συνοδεύει τις 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας της Grundfos (κωδικός εντύπου 
98091805 0812).

ES: Declaración CE de conformidad
Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad 
que los productos MAGNA3, a los cuales se refiere esta declaración, 
están conformes con las Directivas del Consejo en la aproximación de 
las leyes de las Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).

Norma aplicada: EN 809:1998.
— Directiva de Baja Tensión (2006/95/CE).

Normas aplicadas: EN 60335-2-51:2003 y 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (2004/108/CE).
Normas aplicadas: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 y EN 61800-3-3:2008.

— Directiva sobre diseño ecológico (2009/125/CE).
Bombas circuladoras:
Reglamento de la Comisión nº 641/2009.
Aplicable únicamente a las bombas circuladoras marcadas con 
el índice de eficiencia energética IEE. Véase la placa de 
características.
Normas aplicadas: EN 16297-1:2012 y EN 16297-2:2012.

— R&TTE Directiva (1999/5/CE).
Normas aplicadas: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) y EN 62209-2:2010.

Esta declaración CE de conformidad sólo es válida cuando se publique 
como parte de las instrucciones de instalación y funcionamiento de 
Grundfos (número de publicación 98091805 0812).

FR: Déclaration de conformité CE
Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que 
les produits MAGNA3, auxquels se réfère cette déclaration, sont 
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement des 
législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées 
ci-dessous:
— Directive Machines (2006/42/CE).

Norme utilisée: EN 809:1998.
— Directive Basse Tension (2006/95/CE).

Normes utilisées: EN 60335-2-51:2003 et 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).
Normes utilisées: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 et EN 61800-3-3:2008.

— Directive sur l'éco-conception (2009/125/CE).
Circulateurs:
Règlement de la Commission Nº 641/2009.
S'applique uniquement aux circulateurs marqués de l'indice de 
performance énergétique EEI. Voir plaque signalétique du 
circulateur.
Normes utilisées: EN 16297-1:2012 et EN 16297-2:2012. 

— Directive sur les équipements radioémetteurs TTE (1999/5/CE).
Normes utilisées: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) et EN 62209-2:2010.

Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa 
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos 
(numéro de publication 98091805 0812).

HR: EZ izjava o usklađenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
MAGNA3, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog 
Vijeća o usklađivanju zakona država članica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).

Korištena norma: EN 809:1998.
— Direktiva za niski napon (2006/95/EZ).

Korištene norme: EN 60335-2-51:2003 
i EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2004/108/EZ).
Korištene norme: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 i EN 61800-3-3:2008.

— Direktiva o ekološkoj izvedbi (2009/125/EZ).
Optočne crpke:
Regulativa komisije br. 641/2009.
Odnosi se samo na optočne crpke označene indeksom energetske 
učinkovitosti EEI. Pogledajte natpisnu pločicu crpke.
Korištene norme: EN 16297-1:2012 i EN 16297-2:2012.

— R&TTE Direktiva (1999/5/EZ).
Korištene norme: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) i EN 62209-2:2010.

Ova EZ izjava o suklađnosti važeća je jedino kada je izdana kao dio 
Grundfos montažnih i pogonskih uputa (broj izdanja 98091805 0812).

IT: Dichiarazione di conformità CE
Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità che i prodotti 
MAGNA3, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi alle 
seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle 
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).

Norma applicata: EN 809:1998.
— Direttiva Bassa Tensione (2006/95/CE).

Norme applicate: EN 60335-2-51:2003 e 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direttiva EMC (2004/108/CE).
Norme applicate: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 e EN 61800-3-3:2008.

— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Circolatori:
Regolamento della Commissione N. 641/2009.
Applicabile solo ai circolatori dotati di indice di efficienza EEI. Vedi la 
targhetta identificativa del circolatore.
Norme applicate: EN 16297-1:2012 e EN 16297-2:2012.

— Direttiva R&TTE (1999/5/CE).
Norme applicate: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) e EN 62209-2:2010.

Questa dichiarazione di conformità CE è valida solo quando pubblicata 
come parte delle istruzioni di installazione e funzionamento Grundfos 
(pubblicazione numero 98091805 0812).

LV: EK paziņojums par atbilstību prasībām
Sabiedrība GRUNDFOS ar pilnu atbildību dara zināmu, ka produkti 
MAGNA3, uz kuriem attiecas šis paziņojums, atbilst šādām Padomes 
direktīvām par tuvināšanos EK dalībvalstu likumdošanas normām:
— Mašīnbūves direktīva (2006/42/EK).

Piemērotais standarts: EN 809:1998.
— Zema sprieguma direktīva (2006/95/EK).

Piemērotie standarti: EN 60335-2-51:2003 un 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Elektromagnētiskās saderības direktīva (2004/108/EK).
Piemērotie standarti: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 un EN 61800-3-3:2008.

— Ekodizaina direktīva (2009/125/EK).
Cirkulācijas sūkņi:
Komisijas Regula Nr. 641/2009.
Attiecas tikai uz tādiem cirkulācijas sūkņiem, kuriem ir 
energoefektivitātes indeksa EEI marķējums. Sk. sūkņa pases datu 
plāksnītē.
Piemērotie standarti: EN 16297-1:2012 un EN 16297-2:2012.

— RTTI direktīva (1999/5/EK).
Piemērotie standarti: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) un EN 62209-2:2010.

Šī EK atbilstības deklarācija ir derīga vienīgi tad, ja ir publicēta kā daļa 
no GRUNDFOS uzstādīšanas un ekspluatācijas instrukcijām 
(publikācijas numurs 98091805 0812).
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LT: EB atitikties deklaracija
Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiškiame, kad gaminiai MAGNA3, 
kuriems skirta ši deklaracija, atitinka šias Tarybos Direktyvas dėl Europos 
Ekonominės Bendrijos šalių narių įstatymų suderinimo:
— Mašinų direktyva (2006/42/EB).

Taikomas standartas: EN 809:1998.
— Žemų įtampų direktyva (2006/95/EB).

Taikomi standartai: EN 60335-2-51:2003 ir 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMS direktyva (2004/108/EB).
Taikomi standartai: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 ir EN 61800-3-3:2008.

— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Cirkuliaciniai siurbliai:
Komisijos reglamentas Nr. 641/2009.
Galioja tik cirkuliaciniams siurbliams, pažymėtiems energijos 
efektyvumo indeksu EEI. Žr. siurblio vardinę plokštelę.
Taikomi standartai: EN 16297-1:2012 ir EN 16297-2:2012.

— R&TTE direktyva (1999/5/EB).
Taikomi standartai: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) ir EN 62209-2:2010.

Ši EB atitikties deklaracija galioja tik tuo atveju, kai yra pateikta kaip 
"Grundfos" įrengimo ir naudojimo instrukcijos (leidinio numeris 98091805 
0812) dalis.

HU: EK megfelelőségi nyilatkozat
Mi, a Grundfos, egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a MAGNA3 
termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az 
Európai Unió tagállamainak jogi irányelveit összehangoló tanács alábbi 
előírásainak:
— Gépek (2006/42/EK).

Alkalmazott szabvány: EN 809:1998.
— Kisfeszültségű Direktíva (2006/95/EK).

Alkalmazott szabványok: EN 60335-2-51:2003 és 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Direktíva (2004/108/EK).
Alkalmazott szabványok: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 és EN 61800-3-3:2008.

— Környezetbarát tervezésre vonatkozó irányelv (2009/125/EK).
Keringető szivattyúk:
Az Európai Bizottság 641/2009. számú rendelete.
Kizárólag azokra a keringető szivattyúkra vonatkozik, amelyek 
adattábláján szerepel az EEI. energiahatékonysági index.
Alkalmazott szabványok: EN 16297-1:2012 és 
EN 16297-2:2012.

— R&TTE Direktíva (1999/5/EK).
Alkalmazott szabványok: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) és EN 62209-2:2010.

Ez az EK megfelelőségi nyilatkozat kizárólag akkor érvényes, ha 
Grundfos telepítési és üzemeltetési utasítás (kiadvány szám 98091805 
0812) részeként kerül kiadásra.

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring
Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de 
producten MAGNA3 waarop deze verklaring betrekking heeft, 
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de 
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten 
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).

Gebruikte norm: EN 809:1998.
— Laagspannings Richtlijn (2006/95/EC).

Gebruikte normen: EN 60335-2-51:2003 en 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Richtlijn (2004/108/EC).
Gebruikte normen: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 en EN 61800-3-3:2008.

— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Circulatiepompen:
Verordening van de Commissie nr. 641/2009.
Alleen van toepassing op circulatiepompen gemarkeerd met de 
energie efficiëntie index EEI. Zie het typeplaatje van de pomp.
Gebruikte normen: EN 16297-1:2012 en EN 16297-2:2012.

— R&TTE Richtlijn (1999/5/EC).
Gebruikte normen: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) en EN 62209-2:2010.

Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze 
gepubliceerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en 
bedieningsinstructies (publicatienummer 98091805 0812).

UA: Свідчення про відповідність вимогам ЄС
Компанія Grundfos заявляє про свою виключну відповідальність за 
те, що продукти MAGNA3, на які поширюється дана декларація, 
відповідають таким рекомендаціям Ради з уніфікації правових норм 
країн - членів ЄС:
— Механічні прилади (2006/42/ЄС).

Стандарти, що застосовувалися: EN 809:1998.
— Низька напруга (2006/95/ЄС).

Стандарти, що застосовувалися: EN 60335-2-51:2003 та 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Електромагнітна сумісність (2004/108/ЄС).
Стандарти, що застосовувалися: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 та EN 61800-3-3:2008.

— Директива з екодизайну (2009/125/ЄС).
Циркулятори:
Регламент Комісії № 641/2009.
Застосовується тільки для циркуляторів, позначених індексом 
енергоефективності EEI. Див. заводську табличку на насосі.
Стандарти, що застосовувалися: EN 16297-1:2012 та 
EN 16297-2:2012.

— R&норми TTE (1999/5/ЄС).
Стандарти, що застосовувалися: ETSI EN 300 328 V1.7.1 
(2006-10), ETSI EN 301 489-17 (2009-05) та EN 62209-2:2010.

Ця декларація відповідності ЄС дійсна тільки в тому випадку, якщо 
публікується як частина інструкцій Grundfos з монтажу та 
експлуатації (номер публікації 98091805 0812).

PL: Deklaracja zgodności WE
My, Grundfos, oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że nasze 
wyroby MAGNA3, których deklaracja niniejsza dotyczy, są zgodne 
z następującymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepisów prawnych 
krajów członkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).

Zastosowana norma: EN 809:1998.
— Dyrektywa Niskonapięciowa (LVD) (2006/95/WE).

Zastosowane normy: EN 60335-2-51:2003 oraz 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
Zastosowane normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 oraz EN 61800-3-3:2008.

— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy obiegowe:
Rozporządzenie Komisji (WE) Nr 641/2009.
Dotyczy tylko pomp obiegowych oznaczonych sprawnością 
energetyczną EEI. Patrz tabliczka znamionowa na pompie.
Zastosowane normy: EN 16297-1:2012 oraz EN 16297-2:2012.

— R&Dyrektywa TTE (1999/5/WE).
Zastosowane normy: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) oraz EN 62209-2:2010.

Deklaracja zgodności WE jest ważna tylko i wyłącznie wtedy kiedy jest 
opublikowana przez firmę Grundfos i umieszczona w instrukcji montażu 
i eksploatacji (numer publikacji 98091805 0812).

PT: Declaração de conformidade CE
A Grundfos declara sob sua única responsabilidade que os produtos 
MAGNA3, aos quais diz respeito esta declaração, estão em 
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre 
a aproximação das legislações dos Estados Membros da CE:
— Directiva Máquinas (2006/42/CE).

Norma utilizada: EN 809:1998.
— Directiva Baixa Tensão (2006/95/CE).

Normas utilizadas: EN 60335-2-51:2003 e 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (2004/108/CE).
Normas utilizadas: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 e EN 61800-3-3:2008.

— Directiva de Concepção Ecológica (2009/125/CE).
Circuladores:
Disposição Regulamentar da Comissão n.º 641/2009.
Aplica-se apenas a circuladores marcados com o Índice de 
Eficiência Energética EEI. Ver chapa de características do 
circulador.
Normas utilizadas: EN 16297-1:2012 e EN 16297-2:2012.

— Directiva R&TTE (1999/5/CE).
Normas utilizadas: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) e EN 62209-2:2010.

Esta declaração de conformidade CE é apenas válida quando publicada 
como parte das instruções de instalação e funcionamento Grundfos 
(número de publicação 98091805 0812).



D
e

c
la

ra
tio

n
 o

f c
o

n
fo

rm
ity

8

RU: Декларация о соответствии ЕС
Мы, компания Grundfos, со всей ответственностью заявляем, что 
изделия MAGNA3, к которым относится настоящая декларация, 
соответствуют следующим Директивам Совета Евросоюза об 
унификации законодательных предписаний стран-членов ЕС:
— Механические устройства (2006/42/ЕС).

Применявшийся стандарт: EN 809:1998.
— Низковольтное оборудование (2006/95/EC).

Применявшиеся стандарты: EN 60335-2-51:2003 и 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Электромагнитная совместимость (2004/108/EC).
Применявшиеся стандарты: EN 55014-1:2006, 
EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 и EN 61800-3-3:2008.

— Директива по экологическому проектированию 
энергопотребляющей продукции (2009/125/EC).
Циркуляционные насосы:
Постановление Комиссии № 641/2009.
Применяется только по отношению к циркуляционным насосам, 
промаркированным и имеющим индекс энергоэффективности 
EEI. См. фирменную табличку насоса.
Применявшиеся стандарты: EN 16297-1:2012 и 
EN 16297-2:2012.

— Директива по средствам радиосвязи и телекоммуникационному 
оконечному оборудованию (1999/5/EC).
Применявшиеся стандарты: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) и EN 62209-2:2010.

Данная декларация о соответствии ЕС имеет силу только в случае 
публикации в составе инструкции по монтажу и эксплуатации на 
продукцию производства компании Grundfos (номер публикации 
98091805 0812).

RO: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Grundfos, declarăm pe propria răspundere că produsele MAGNA3, 
la care se referă această declaraţie, sunt în conformitate cu aceste 
Directive de Consiliu asupra armonizării legilor Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).

Standard utilizat: EN 809:1998.
— Directiva Tensiune Joasă (2006/95/CE).

Standarde utilizate: EN 60335-2-51:2003 şi 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Directiva EMC (2004/108/CE).
Standarde utilizate: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 şi EN 61800-3-3:2008.

— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Circulatorii:
Regulamentul Comisiei nr. 641/2009.
Se aplică numai pompelor de circulație marcate cu indexul de 
eficiență energetică EEI. Vezi plăcuța de identificare a pompei.
Standarde utilizate: EN 16297-1:2012 şi EN 16297-2:2012.

— R&Directiva TTE (1999/5/CE).
Standarde utilizate: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) şi EN 62209-2:2010.

Această declarație de conformitate CE este valabilă numai când este 
publicată ca parte a instrucțiunilor Grundfos de instalare și funcționare 
(număr publicație 98091805 0812).

SK: Prehlásenie o konformite ES
My firma Grundfos prehlasujeme na svoju plnú zodpovednost’, že výrobky 
MAGNA3, na ktoré sa toto prehlásenie vzt’ahuje, sú v súlade s 
ustanovením smernice Rady pre zblíženie právnych predpisov členských 
štátov Európskeho spoločenstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/ES).

Použitá norma: EN 809:1998.
— Smernica pre nízkonapät’ové aplikácie (2006/95/ES).

Použité normy: EN 60335-2-51:2003 a EN 60950-1:2006/A12:2011.
— Smernica pre elektromagnetickú kompatibilitu (2004/108/ES).

Použité normy: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 a EN 61800-3-3:2008.

— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Obehové čerpadlá:
Nariadenie Komisie č 641/2009.
Platí iba pre obehové čerpadlá s vyznačeným indexom energetickej 
účinnosti EEI. Viď typový štítok čerpadla.
Použité normy: EN 16297-1:2012 a EN 16297-2:2012.

— R&TTE Smernica (1999/5/ES).
Použité normy: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) a EN 62209-2:2010.

Toto prehlásenie o konformite ES je platné iba vtedy, ak je zverejnené 
ako súčasť montážnych a prevádzkových pokynov Grundfos (publikácia 
číslo 98091805 0812).

SI: ES izjava o skladnosti
V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so naši izdelki 
MAGNA3, na katere se ta izjava nanaša, v skladu z naslednjimi 
direktivami Sveta o približevanju zakonodaje za izenačevanje pravnih 
predpisov držav članic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).

Uporabljena norma: EN 809:1998.
— Direktiva o nizki napetosti (2006/95/ES).

Uporabljeni normi: EN 60335-2-51:2003 in 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— Direktiva o elektromagnetni združljivosti (EMC) (2004/108/ES).
Uporabljeni normi: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 in EN 61800-3-3:2008.

— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Črpalke:
Uredba Komisije št. 641/2009.
Velja samo za obtočne črpalke označene z indeksom energetske 
učinkovitosti EEI. Poglejte napisno ploščico črpalke.
Uporabljeni normi: EN 16297-1:2012 in EN 16297-2:2012.

— R direktiva (1999/5/ES).
Uporabljeni normi: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) in EN 62209-2:2010.

ES izjava o skladnosti velja samo kadar je izdana kot del Grundfos 
instalacije in navodil delovanja (publikacija številka 98091805 0812).

RS: EC deklaracija o usaglašenosti
Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornošću da je proizvod 
MAGNA3, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama Saveta 
za usklađivanje zakona država članica EU:
— Direktiva za mašine (2006/42/EC).

Korišćen standard: EN 809:1998.
— Direktiva niskog napona (2006/95/EC).

Korišćeni standardi: EN 60335-2-51:2003 
i EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC direktiva (2004/108/EC).
Korišćeni standardi: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 i EN 61800-3-3:2008.

— Direktiva o ekološkom projektovanju (2009/125/EC).
Cirkulacione pumpe:
Propis Komisije br. 641/2009.
Odnosi se samo na cirkulacione pumpe označene indeksom 
energetske efikasnosti EEI. Pogledajte natpisnu pločicu pumpe.
Korišćeni standardi: EN 16297-1:2012 i EN 16297-2:2012.

— R&TTE Direktiva (1999/5/EC).
Korišćeni standardi: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) i EN 62209-2:2010.

Ova EC deklaracija o usaglašenosti važeća je jedino kada je izdata kao 
deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad (broj izdanja 98091805 
0812).

FI: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, että tuotteet 
MAGNA3, joita tämä vakuutus koskee, ovat EY:n jäsenvaltioiden 
lainsäädännön yhdenmukaistamiseen tähtäävien Euroopan neuvoston 
direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).

Sovellettu standardi: EN 809:1998.
— Pienjännitedirektiivi (2006/95/EY).

Sovellettavat standardit: EN 60335-2-51:2003 ja 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
Sovellettavat standardit: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 ja EN 61800-3-3:2008.

— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Kiertovesipumput:
Komission asetus (EY) N:o 641/2009.
Koskee vain kiertovesipumppuja, jotka on merkitty 
energiatehokkuusindeksillä EEI. Ks. pumpun tyyppikilpi.
Sovellettavat standardit: EN 16297-1:2012 ja EN 16297-2:2012.

— R&TTE-direktiivi (1999/5/EY).
Sovellettavat standardit: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) ja EN 62209-2:2010.

Tämä EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se 
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja käyttöohjeita (julkaisun numero 
98091805 0812).
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SE: EG-försäkran om överensstämmelse
Vi, Grundfos, försäkrar under ansvar att produkterna MAGNA3, som 
omfattas av denna försäkran, är i överensstämmelse med rådets direktiv 
om inbördes närmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning, avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).

Tillämpad standard: EN 809:1998.
— Lågspänningsdirektivet (2006/95/EG).

Tillämpade standarder: EN 60335-2-51:2003 och 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC-direktivet (2004/108/EG).
Tillämpade standarder: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 och EN 61800-3-3:2008.

— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Cirkulationspumpar:
Kommissionens förordning nr 641/2009.
Gäller endast cirkulationspumpar märkta med 
energieffektivitetsindex EEI. Se pumpens typskylt.
Tillämpade standarder: EN 16297-1:2012 och EN 16297-2:2012.

— R&TTE Direktiv (1999/5/EG).
Tillämpade standarder: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) och EN 62209-2:2010.

Denna EG-försäkran om överensstämmelse är endast giltig när den 
publiceras som en del av Grundfos monterings- och driftsinstruktion 
(publikation nummer 98091805 0812).

TR: EC uygunluk bildirgesi
Grundfos olarak bu beyannameye konu olan MAGNA3 ürünlerinin, AB 
Üyesi Ülkelerin kanunlarõnõ birbirine yaklaştõrma üzerine Konsey 
Direktifleriyle uyumlu olduğunun yalnõzca bizim sorumluluğumuz altõnda 
olduğunu beyan ederiz:
— Makineler Yönetmeliği (2006/42/EC).

Kullanõlan standart: EN 809:1998.
— Düşük Voltaj Yönetmeliği (2006/95/EC).

Kullanõlan standartlar: EN 60335-2-51:2003 ve 
EN 60950-1:2006/A12:2011.

— EMC Diretifi (2004/108/EC).
Kullanõlan standartlar: EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, 
EN 61000-3-2:2006 ve EN 61800-3-3:2008.

— Çevreye duyarlõ tasarõm (Ecodesign) Yönetmeliği (2009/125/EC).
Sirkülasyon pompalarõ:
641/2009 sayõlõ Komisyon Yönetmeliği.
Yalnõzca enerji verimlilik endeksi (EEI) ile işaretlenen sirkülasyon 
pompalarõ için geçerlidir. Pompa üzerindeki bilgi etiketine bakõn.
Kullanõlan standartlar: EN 16297-1:2012 ve EN 16297-2:2012.

— R&TTE Yönetmeliği (1999/5/EC).
Kullanõlan standartlar: ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) ve EN 62209-2:2010.

İşbu EC uygunluk bildirgesi, yalnõzca Grundfos kurulum ve çalõştõrma 
talimatlarõnõn (basõm numarasõ 98091805 0812) bir parçasõ olarak 
basõldõğõ takdirde geçerlilik kazanmaktadõr.

CN: EC  产品合格声明书
我们格兰富在我们的全权责任下声明，产品 MAGNA3，即该合格证所指之
产品，符合欧共体使其成员国法律趋于一致的以下欧共理事会指令：
— 机械设备指令 (2006/42/EC )。

所用标准 : EN 809:1998。
— 低电压指令 (2006/95/EC )。

所用标准 : EN 60335-2-51:2003 和 EN 60950-1:2006/A12:2011。
— 电磁兼容性指令 (2004/108/EC )。

所用标准 : EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 
和 EN 61800-3-3:2008。

— 生态化设计指令 (2009/125/EC )。
循环泵：
委员会规定第 641/2009 号。
仅适用于具有节能指标 (EEI）标志的循环泵。 见水泵铭牌。
所用标准 : EN 16297-1:2012 和 EN 16297-2:2012。

— R&TTE 指令 (1999/5/EC )。
所用标准 : ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), 
ETSI EN 301 489-17 (2009-05) 和 EN 62209-2:2010。

本EC合格性声明仅在作为格兰富安装与操作指导手册 （98091805 0812）
的一部分时有效。

JP: EC 適合宣言

Grundfos は、 その責任の下に、 MAGNA3 製品が EC 加盟諸国の法規に関
連する、 以下の評議会指令に適合していることを宣言します ：
‒ 機械指令 （2006/42/EC）。

適用規格 ： EN 809:1998。
‒ 低電圧指令 （2006/95/EC）。

適用規格 ： EN 60335-2-51:2003 および EN 60950-1:2006/A12:2011。

‒ EMC 指令 （2004/108/EC）。
適用規格 ： EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61000-3-2:2006 お
よび EN 61800-3-3:2008。

‒ エコデザイン指令 （2009/125/EC）。
循環ポンプ ：
委員会規定 No 641/2009。
エネルギー効率指数 EEI. ( ポンプ銘板参照 ) のマーク付き循環ポンプ

のみに適用。
適用規格 ： EN 16297-1:2012 および EN 16297-2:2012。

‒ R&TTE 指令 (1999/5/EC).
適用規格 ： ETSI EN 300 328 V1.7.1 (2006-10), ETSI EN 301 489-17 
(2009-05) および EN 62209-2:2010。

このEC適合宣言は、 グルンド フォス取扱説明書 （出版番号 98091805 
0812） の一部に掲載される場合のみ有効です。 

KO: EC 적합성 선언
Grundfos 에서는 자사의 단독 책임에 따라 이 선언과 관련된 MAGNA3 제
품이 EC  회원국 법률에 기반한 다음 이사회 지침을 준수함을 선언합니다 :
– 기계류 지침 (2006/42/EC ).

사용된 표준 : EN 809:1998.
– 저전압 지침 (2006/95/EC ).

사용된 표준 : EN 60335- 2- 51:2003 및 
EN 60950- 1:2006/A12:2011.

– EMC  지침 (2004/108/EC ).
사용된 표준 : EN 55014- 1:2006,  EN 55014- 2:1998,  
EN 61000- 3- 2:2006 및 EN 61800- 3- 3:2008.

– 에코디자인 지침 (2009/125/EC ).
순환 펌프 :
위원회 규정 번호 641/2009.
순환펌프에의 적용은 에너지 효율 지수 EEI. 를 획득 한 경우 가능하며
,  EEI 정보는 펌프 명판을 참고하시기 바랍니다 .
사용된 표준 : EN 16297- 1:2012 및 EN 16297- 2:2012.

– R&TTE  지침 (1999/5/EC ).
S tandards used: ETS I EN 300 328 V1.7.1 (2006- 10),  
ETS I EN 301 489- 17 (2009- 05) 및 EN 62209- 2:2010.

본 EC  인증은 그런포스에서 인쇄 배포한 설치 가이드 및 작업 매뉴얼에 포
함되어 발행되었을 경우에만 유효합니다 (발행 번호 98091805 0812).

Bjerringbro, 1st February 2012

Jan Strandgaard 
Technical Director

Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7

8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and 
empowered to sign the EC declaration of conformity. 
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English (GB) Installation and operating instructions

Original installation and operating instructions.
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Warning

Prior to installation, read these installation and 
operating instructions. Installation and operation 
must comply with local regulations and accepted 
codes of good practice.

Warning

The use of this product requires experience with 
and knowledge of the product.
Persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use this product, 
unless they are under supervision or have been 
instructed in the use of the product by a person 
responsible for their safety.
Children must not use or play with this product.

Warning

If these safety instructions are not observed, 
it may result in personal injury.

Warning

If these instructions are not observed, it may lead 
to electric shock with consequent risk of serious 
personal injury or death.

Warning

The surface of the product may be so hot that it 
may cause burns or personal injury.

Warning

Risk of dropping objects which may cause 
personal injury.

Warning

Escaping vapour involves the risk of personal 
injury.

Caution
If these safety instructions are not observed, 
it may result in malfunction or damage to the 
equipment.

Note
Notes or instructions that make the job easier 
and ensure safe operation.
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2. General information

The Grundfos MAGNA3 is a complete range of circulator pumps 
with integrated controller enabling adjustment of pump 
performance to the actual system requirements. In many 
systems, this will reduce the power consumption considerably, 
reduce noise from thermostatic radiator valves and similar fittings 
and improve the control of the system.

The desired head can be set on the pump control panel.

2.1 Applications

The Grundfos MAGNA3 is designed for circulating liquids in the 
following systems:

� heating systems

� domestic hot-water systems

� air-conditioning and cooling systems.

The pump can also be used in the following systems:

� ground source heat pump systems

� solar-heating systems.

2.2 Pumped liquids

The pump is suitable for thin, clean, non-aggressive and 
non-explosive liquids, not containing solid particles or fibres that 
may attack the pump mechanically or chemically.

In heating systems, the water should meet the requirements of 
accepted standards on water quality in heating systems, for 
example the German standard VDI 2035.

In domestic hot-water systems, we recommend to use MAGNA3 
pumps only for water with a degree of hardness lower than 
approx. 14 °dH. 

In domestic hot-water systems, we recommend to keep the liquid 
temperature below +65 °C to eliminate the risk of lime 
precipitation.

Fig. 1 Pumped liquids

2.2.1 Glycol

The pump can be used for pumping water/ethylene glycol 
mixtures up to 50 %.

Maximum viscosity: 50 cSt ~ 50 % water/50 % ethylene glycol 
mixture at -10 °C.

The pump has a power-limiting function that protects against 
overload.

The pumping of glycol mixtures will affect the max. curve and 
reduce the performance, depending on the water/ethylene glycol 
mixture and the liquid temperature.

To prevent the ethylene glycol mixture from degrading, avoid 
temperatures exceeding the rated liquid temperature and 
minimise the operating time at high temperatures.

It is important to clean and flush the system before the ethylene 
glycol mixture is added.

To prevent corrosion or lime precipitation, check and maintain the 
ethylene glycol mixture regularly. If further dilution of the supplied 
ethylene glycol is required, follow the glycol supplier's 
instructions.

Warning

Do not use the pump for flammable liquids, such 
as diesel oil and petrol.

Warning

Do not use the pump for aggressive liquids, such 
as acids and sea water.
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Note
Additives with a density and/or kinematic 
viscosity higher than those/that of water will 
reduce the hydraulic performance.



E
n

g
lis

h
 (G

B
)

12

2.3 Operating conditions

Fig. 2 Operating conditions

2.3.1 Liquid temperature

See fig. 2, pos. 1. 

Continuously: -10 °C to +110 °C.

Domestic hot-water systems: 

� Up to +65 °C.

2.3.2 System pressure

See fig. 2, pos. 2. 

The maximum permissible system pressure is stated on the pump 
nameplate.

2.3.3 Test pressure

The pumps can withstand test pressures as indicated in 
EN 60335-2-51. See below.

� PN 6: 7.2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19.2 bar.

During normal operation, the pump should not be used at higher 
pressures than those stated on the nameplate.

Pumps tested with water containing anti-corrosive additives are 
taped on the flanges to prevent residual test water from leaking 
into the packaging. Remove the tape before installing the pump.

The pressure test has been made with water containing 
anti-corrosive additives at a temperature of +20 °C.

2.3.4 Ambient temperature

See fig. 2, pos. 3.

0 °C to +40 °C.

The control box is air-cooled. Therefore, it is important that the 
maximum permissible ambient temperature is not exceeded 
during operation.

During transport: -40 °C to +70 °C.

2.3.5 Sound pressure level

See fig. 2, pos. 4. 

The sound pressure level of the pump is lower than 43 dB(A).

2.4 Frost protection

2.5 Insulating shells

Insulating shells are available for single-head pumps only.

The heat loss from the pump and pipework can be reduced by 
insulating the pump housing and the pipework. See figs 3 and 4.

� Insulating shells for pumps in heating systems are supplied 
with the pump.

� Insulating shells for pumps in air-conditioning and cooling 
systems (down to -10 °C) are available as accessories and 
must be ordered separately. See section 17.3 Insulating kits 
for air-conditioning and cooling systems.

The fitting of insulating shells will increase the pump dimensions.

Fig. 3 Fitting insulating shells to the pump

Fig. 4 Insulation of pump housing and pipework

2.6 Non-return valve

If a non-return valve is fitted in the pipe system (fig. 5), it must be 
ensured that the set minimum discharge pressure of the pump is 
always higher than the closing pressure of the valve. This is 
especially important in proportional-pressure control mode 
(reduced head at low flow). The first non-return valve is included 
in the pump setting as the minimum setpoint is 1.5 metres.

Fig. 5 Non-return valve

T
M

0
5

 2
8

5
8

 0
6

1
2

Caution
If the pump is not used during periods of frost, 
necessary steps must be taken to prevent frost 
bursts.

Note
Additives with a density and/or kinematic 
viscosity higher than those/that of water will 
reduce the hydraulic performance.

1

2
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4

Note
Limit the heat loss from the pump housing and 
pipework.
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Caution Do not insulate the control box or cover the 
control panel.
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2.7 Radio communication

The radio part of this product is a class 1 device and can be used 
anywhere in the EU member states without restrictions.

Intended use

This product incorporates a radio for remote control.

The product can communicate with the Grundfos Go Remote and 
with other MAGNA3 pumps of the same type via the built-in radio.

Only Grundfos-approved external antennae may be connected to 
this product, and only by a Grundfos-approved installer.

2.8 Tools

Fig. 6 Recommended tools
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Pos. Tool Size

1 Screwdriver, straight slot 1.2 x 8.0 mm

2 Screwdriver, straight slot 0.6 x 3.5 mm

3 Screwdriver, torx bit TX20

4 Hexagon key 5.0 mm

5 Open-end spanner Depending on PN size

6 Side cutter

7 Pipe wrench
Only used for pumps with 
unions

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Mechanical installation

3.1 Installing the pump

The MAGNA3 is designed for indoor installation.

The pump must be installed in such a way that it is not stressed 
by the pipework. 

The pump may be suspended direct in the pipes, provided that 
the pipework can support the pump. 

Twin-head pumps are prepared for installation on a mounting 
bracket or base plate.

To ensure adequate cooling of motor and electronics, the 
following must be observed: 

� Position the pump in such a way that sufficient cooling is 
ensured. 

� The temperature of the ambient air must not exceed +40 °C. 

3.2 Positioning

Always install the pump with horizontal motor shaft.

� Pump installed correctly in a vertical pipe. See fig. 7, pos. A.

� Pump installed correctly in a horizontal pipe. See fig. 7, pos. B.

� Do not install the pump with vertical motor shaft. See fig. 7, 
pos. C and D.

Fig. 7 Pump installed with horizontal motor shaft

3.3 Control box positions

To ensure adequate cooling, the control box must be in horizontal 
position with the Grundfos logo in vertical position. See fig. 8.

Fig. 8 Pump with control box in horizontal position

Warning

Observe local regulations setting limits for 
manual lifting or handling.

Step Action Illustration

1

Arrows on the pump housing 
indicate the liquid flow direction 
through the pump. The liquid 
flow direction can be horizontal 
or vertical, depending on the 
control box position.
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2

Close the isolating valves and 
make sure that the system is not 
pressurised during the 
installation of the pump. 
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3
Mount the pump with gaskets in 
the pipework.
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4
Fit bolts and nuts. Use the right 
size of bolts according to system 
pressure.
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3.4 Changing the control box position

Warning

The warning symbol on the clamp holding the 
pump head and pump housing together indicates 
that there is a risk of personal injury. See specific 
warnings below.

Warning

When loosening the clamp, do not drop the pump 
head.

Warning

Risk of escaping vapour.

Step Action Illustration

1

Loosen the screw in the clamp 
holding the pump head and 
pump housing together.
Warning: If the screw is 
loosened too much, the pump 
head will be completely 
disconnected from the pump 
housing. T

M
0
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Carefully rotate the pump head 
to the desired position.
If the pump head is stuck, 
loosen it with a light blow of a 
rubber mallet. T

M
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3

Position the control box in 
horizontal position so that the 
Grundfos logo is in vertical 
position. The motor shaft must 
be horizontal.
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4

Due to the drain hole in the 
stator housing, position the gap 
of the clamp as shown in step 
4a, 4b, 4c or 4d.
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4a

Single-head pump.
Position the clamp so that the 
gap points towards the arrow. 
It can be in position 3 or 
9 o’clock.
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4b

Single-head pump.
Note: The gap of the clamp can 
also be in position 6 o’clock for 
the following pump sizes:
� DN 65

� DN 80
� DN 100.

T
M

0
5

 2
8

9
9

 1
9

1
2

 

4c

Twin-head pump.
Position the clamps so that the 
gaps point towards the arrows.
They can be in position 
3 or 9 o’clock. 
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4d

Twin-head pump.
Note: The gap of the clamp can 
also be in position 6 o’clock for 
the following pump sizes:

� DN 65
� DN 80
� DN 100.

T
M

0
5

 2
8

9
7

 1
9

1
2

6
Fit and tighten the screw 
holding the clamp to minimum 
8 Nm ± 1 Nm.
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7

Fit the insulating shells.
Note: Insulating shells for 
pumps in air-conditioning and 
cooling systems must be 
ordered separately.
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4. Electrical installation

Carry out the electrical connection and protection according to 
local regulations.

Check that the supply voltage and frequency correspond to the 
values stated on the nameplate.

� The pump must be connected to an external mains switch.

� The pump requires no external motor protection.

� The motor incorporates thermal protection against slow 
overloading and blocking (IEC 34-11: TP 211).

� When switched on via the power supply, the pump will start 
pumping after approx. 5 seconds.

4.1 Supply voltage

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

The voltage tolerances are intended for mains voltage variations. 
They should not be used for running pumps at other voltages than 
those stated on the nameplate.

4.2 Connection to the power supply

Warning

Switch off the power supply before making 
connections.

Warning

The pump must be connected to an external 
mains switch with a minimum contact gap of 
3 mm in all poles.

Earthing or neutralisation can be used for 
protection against indirect contact.

If the pump is connected to an electric 
installation where an earth leakage circuit 
breaker (ELCB) is used as an additional 
protection, this circuit breaker must trip when 
earth fault currents with DC content 
(pulsating DC) occur. 

The earth leakage circuit breaker must be marked 
with this symbol: 

Note
The number of starts and stops via the power 
supply must not exceed four times per hour.

Step Action Illustration

1
Remove the front 
cover from the 
control box. 
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2

Locate the power 
supply plug and 
cable gland in the 
small paper bag 
supplied with the 
pump.
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3
Connect the cable 
gland to the 
control box.
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5

Pull the power 
supply cable 
through the cable 
gland.
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Strip the cable 
conductors as 
illustrated.
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Connect the cable 
conductors to the 
power supply plug.
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Insert the power 
supply plug into 
the male plug in 
the pump control 
box.
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Tighten the cable 
gland.
Refit the front 
cover.
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4.3 Connection diagram

Fig. 9 Example of typical connection, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

4.4 Connection to external controllers

Fig. 10 Connection diagram

Concerning demands on signal wires and signal transmitters, 
see section 18. Technical data.

Use screened cables for external on/off switch, digital input, 
sensor and setpoint signals. 

4.5 Input/output communication 

� Relay outputs
Alarm, ready and operating indication via signal relay.

� Digital input

– Start/Stop (S/S)

– Min. curve (MI)

– Max. curve (MA).

� Analog input
0-10 V or 4-20 mA control signal.
To be used for external control of the pump or as sensor input 
for the control of the external setpoint. 
The 24 V supply from pump to sensor is optional and is 
normally used when an external supply is not available.
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External switch

Fuse
(min. 10 A, time lag)

ELCB

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Warning 

Wires connected to supply terminals, outputs 
NC, NO, C and start/stop input must be separated 
from each other and from the supply by 
reinforced insulation.

Note

All cables used must be heat-resistant up to 
+85 °C.

All cables used must be installed in accordance 
with EN 60204-1 and EN 50174-2:2000.
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4.5.1 Relay outputs

See fig. 10, pos. 1. 

The pump incorporates two signal relays with a potential-free 
changeover contact for external fault indication.

The function of the signal relay can be set to "Alarm", "Ready" or 
"Operation" on the pump control panel or with the Grundfos GO 
Remote.

The relays can be used for outputs up to 250 V and 2 A.

Fig. 11 Relay output 

The functions of the signal relays appear from the table below:

4.5.2 Digital inputs

See fig. 10, pos. 2. 

The digital input can be used for external control of start/stop or 
forced max. or min. curve.

If no external on/off switch is connected, the jumper between 
terminals Start/Stop (S/S) and frame ( ) should be maintain ed. 
This connection is the factory setting.

Fig. 12 Digital input 

External start/stop

The pump can be started or stopped via the digital input.
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Contact symbol Function

NC Normally closed

NO Normally open

C Common

Signal relay Alarm signal

Not activated:
� The power supply has been switched off.

� The pump has not registered a fault.

Activated:

� The pump has registered a fault. 

Signal relay Ready signal

Not activated:

� The pump has registered a fault and is 
unable to run. 

Activated:
� The pump has been set to stop, but is ready 

to run.
� The pump is running.

Signal relay Operating signal

Not activated:

� The pump is not running.

Activated:
� The pump is running.

NC NO C NC NO C

Alarm

Operation

Relay 1 Relay 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C
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Contact symbol Function

M
A

Max. curve
100 % speed

M
I

Min. curve
25 % speed

S/S Start/Stop

Frame connection

Start/stop

Normal duty
Note: Factory setting with 

jumper between S/S and .

Stop

S/S
M

I

M

A

Leakage protection

Start/stop

S/S

Q

H

S/S

Q

H
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External forced max. or min. curve 

The pump can be forced to operate on the max. or min. curve via 
the digital input.

Select the function of the digital input on the pump control panel 
or with the Grundfos GO Remote.

4.5.3 Analog input

See fig. 10, pos. 3. 

The analog input can be used for the connection of an external 
sensor for measuring temperature, pressure, flow or other 
parameter. See fig. 15.

It is possible to use sensor types with 0-10 V or 4-20 mA signal. 

The analog input can also be used for an external signal for the 
control from a BMS system or similar control system. See fig. 16.

� When the input is used for the heat energy meter, a 
temperature sensor must be installed in the return pipe.

� If the pump is installed in the return pipe of the system, the 
sensor must be installed in the flow pipe.

� If the constant-temperature control mode has been enabled 
and the pump is installed in the flow pipe of the system, the 
sensor must be installed in the return pipe.

� If the pump is installed in the return pipe of the system, the 
built-in temperature sensor can be used.

The selection of sensor type (0-10 V or 4-20 mA) can be changed 
on the pump control panel or with the Grundfos GO Remote.

Fig. 13 Analog input for external sensor, 0-10 V

Fig. 14 Analog input for external sensor, 4-20 mA

Fig. 15 Examples of external sensors

Fig. 16 Examples of external signal for the control via 
BMS/PLC

Max. curve

Normal duty

Max. curve 

Min. curve

Normal duty

Min. curve

T
M

0
5

 3
2

2
1

 0
6

1
2

T
M

0
5

 2
9

4
8

 0
6

1
2

M
A

Q

H

M
A

Q

H

M
I

Q

H

M
I

Q

H

signal

sensor

Vcc

24V IN

signal

sensor

Vcc

24V IN

signal

sensor

Vcc

I

24V IN

T
M

0
5

 2
9

4
7

 1
2

1
2

T
M

0
5

 2
8

8
8

 0
6

1
2

24V IN

Vcc Signal

24V

BMS

PLC



E
n

g
lis

h
 (G

B
)

20

4.6 Priority of settings

The external forced-control signals will influence the settings 
available on the pump control panel or with the Grundfos GO 
Remote. However, the pump can always be set to max. curve 
duty or to stop on the pump control panel or with the 
Grundfos GO Remote. 

If two or more functions are enabled at the same time, the pump 
will operate according to the setting with the highest priority.

The priority of the settings is as shown in the table below.

Example: If the pump has been forced to stop via an external 
signal, the pump control panel or the Grundfos GO Remote can 
only set the pump to max. curve.

As illustrated in the table, the pump does not react to external 
signals (max. curve and min. curve) when it is controlled via bus.

For further details, please contact Grundfos.

Priority 

Possible settings

Pump control 
panel or 

Grundfos GO 
Remote

External 
signals

Bus signal

1 Stop 

2 Max. curve 

3 Stop

4 Stop

5 Max. curve

6 Min. curve

7 Start

8 Max. curve

9 Min. curve

10 Min. curve

11 Start
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5. First start-up
Do not start the pump until the system has been filled with liquid 
and vented. Furthermore, the required minimum inlet pressure 
must be available at the pump inlet. See section 18. Technical 
data. 

The system cannot be vented through the pump. The pump is 
self-venting.

Step Action Illustration

1
Switch on the power supply to the pump.
Note: When switched on, the pump will start in 
AUTOADAPT after approx. 5 seconds.
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2
Pump display at first start-up. 
After a few seconds, the pump display will change to the 
start-up guide.
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The start-up guide will guide you through the general 
settings of the pump, such as language, date and time.

If the buttons on the pump control panel are not touched 
for 15 minutes, the display will go into sleep mode. When 
a button is touched, the "Home" display will appear.
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4
When the general settings have been made, select the 
desired control mode or let the pump run in AUTOADAPT.
For additional settings, see section 6. Settings. 
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6. Settings

6.1 Overview of settings

All settings can be made on the pump control panel or with the Grundfos GO Remote.

Menu Submenu Further information

Setpoint See section 12.1 Setpoint.

Operating mode See section 12.2 Operating mode.

� Normal
� Stop
� Min.
� Max.

Control mode See section 12.3 Control mode.

� AUTOADAPT See section 12.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT See section 12.3.2 FLOWADAPT.

� Prop. press. See section 12.3.3 Proportional pressure.

� Const. press. See section 12.3.4 Constant pressure.

� Const. temp. See section 12.3.5 Constant temperature.

� Constant curve See section 12.3.6 Constant curve.

FLOWLIMIT See section 12.4 FLOWLIMIT.

� Set FLOWLIMIT

Automatic Night Setback See section 12.5 Automatic Night Setback.

� Not active
� Active

Relay outputs See section 12.6 Relay outputs.

� Relay output 1
� Relay output 2

Setpoint influence See section 12.7 Setpoint influence.

� External setpoint function See section 12.7.1 External setpoint function.

� Temperature influence See section 12.7.2 Temperature influence.

Bus communication See section 12.8 Bus communication.

� Pump number See section 12.8.1 Pump number.

General settings See section 12.9 General settings.

� Language See section 12.9.1 Language.

� Set date and time See section 12.9.2 Set date and time.

� Units See section 12.9.3 Units.

� Enable/disable settings See section 12.9.4 Enable/disable settings.

� Delete history See section 12.9.5 Delete history.

� Define Home display See section 12.9.6 Define Home display.

� Display brightness See section 12.9.7 Display brightness.

� Return to factory settings See section 12.9.8 Return to factory settings.

� Run start-up guide See section 12.9.9 Run start-up guide.
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7. Menu overview

Status Settings Assist

Operating status Setpoint Assisted pump setup
Operating mode, from Operating mode Setting of pump
Control mode Control mode Setting of date and time

Pump performance FLOWLIMIT Date format, date and time
Max. curve and duty point Enable FLOWLIMIT function Date only
Resulting setpoint Set FLOWLIMIT Time only
Liquid temperature Automatic Night Setback Multi-pump setup
Speed Relay outputs Setup, analog input
Operating hours Relay output 1 Description of control mode

Power and energy consumption Relay output 2 AUTOADAPT

Power consumption Not active FLOWADAPT

Energy consumption Ready Prop. press.
Warning and alarm Alarm Const. press.

Actual warning or alarm Operation Const. temp.
Warning log Setpoint influence Constant curve

Warning log 1 to 5 External setpoint function Assisted fault advice
Alarm log Temperature influence Blocked pump

Alarm log 1 to 5 Bus communication Pump communication fault
Heat energy meter Pump number Internal fault

Heat power General settings Internal sensor fault
Heat energy Language Dry running
Flow rate Set date and time Forced pumping
Volume Select date format Undervoltage
Hours counter Set date Overvoltage
Temperature 1 Select time format External sensor fault
Temperature 2 Set time
Differential temp. Units

Work log SI or US units
Operating hours Customised units
Trend data Pressure

Duty point over time Differential pressure
3D showing (Q, H, t) Head
3D showing (Q, T, t) Level
3D showing (Q, P, t) Flow rate
3D showing (T, P, t) Volume

Fitted modules Temperature
Date and time Differential temp.

Date Power
Time Energy

Pump identification Enable/disable settings
Multi-pump system Delete history

Operating status Delete work log
Operating mode, from Delete heat energy data
Control mode Delete energy consumption

System performance Define Home display
Duty point Select Home display type
Resulting setpoint List of data
System identification Graphical illustration

Power and energy consumption Define Home display contents
Power consumption List of data
Energy consumption Graphical illustration

Other pump 1, multi-pump sys. Display brightness
Brightness

Return to factory settings
Run start-up guide
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8. Control panel

Fig. 17 Control panel

9. Menu structure
The pump incorporates a start-up guide which is started at the 
first start-up. After the start-up guide, the four main menus will 
appear in the display. See section 5. First start-up.

1. Home 

This menu shows up to four user-defined parameters with 
shortcuts or a graphical illustration of a Q/H performance curve. 
See section 10. "Home" menu.

2. Status 

This menu shows the status of the pump and system as well as 
warnings and alarms. See section 11. "Status" menu.

3. Settings 

This menu gives access to all setting parameters. A detailed 
setting of the pump can be made in this menu. 
See section 12. "Settings" menu.

4. Assist
This menu enables assisted pump setup, provides a short 
description of the control modes and offers fault advice. 
See section 13. "Assist" menu.

10. "Home" menu

Navigation

Home
Press  to go to the "Home" menu.

"Home" menu (factory setting)

� Shortcut to control mode settings

� Shortcut to setpoint settings

� Flow rate
� Head.

Navigate in the display with  or  and change between the two 
shortcuts with  or . 

The "Home" display can be defined by the user. 
See section 12.9.6 Define Home display.

11. "Status" menu

Navigation

Home > Status
Press  and go to the "Status" menu with .

"Status" menu

This menu offers the following status information:

� Operating status
� Pump performance
� Power and energy consumption
� Warning and alarm
� Heat energy meter
� Work log
� Fitted modules
� Date and time
� Pump identification
� Multi-pump system.

Navigate between submenus with  or .

Warning

At high liquid temperatures, the pump housing 
may be so hot that only the control panel should 
be touched to avoid burns.
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Button Function

Goes to the "Home" menu.

Returns to the previous action.

  

Navigates between main menus, displays and 
digits.
When the menu is changed, the display will always 
show the top display of the new menu.

   Navigates between submenus.

Saves changed values, resets alarms and expands 
the value field.

Note No settings can be made in this menu.
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12. "Settings" menu

Navigation

Home > Settings
Press  and go to the "Settings" menu with .

"Settings" menu

This menu offers the following setting options:

� Setpoint
� Operating mode
� Control mode
� FLOWLIMIT 

� Automatic Night Setback
� Relay outputs
� Setpoint influence
� Bus communication
� General settings.

Navigate between submenus with  or .

12.1 Setpoint

Navigation

Home > Settings > Setpoint
Setpoint
Set the setpoint so that it matches the system.

Setting:

1. Press [OK] to start the setting.

2. Select digit with  and  and adjust with  or . 

3. Press [OK] to save. 

A too high setting may result in noise in the system whereas a too 
low setting may result in insufficient heating or cooling in the 
system.

12.2 Operating mode

Navigation

Home > Settings > Operating mode

Operating mode
� Normal (control mode)

� Stop
� Min. (min. curve)

� Max. (max. curve).

Setting:

1. Select operating mode with  or .

2. Press [OK] to save.

The pump can be set to operate according to the max. or min. 
curve, like an uncontrolled pump. See fig. 18.

Fig. 18 Max. and min. curves

� Normal: The pump runs according to the selected control 
mode.

� Stop: The pump stops.

� Min.: The min. curve mode can be used in periods in which a 
minimum flow is required. 
This operating mode is for instance suitable for manual night 
setback if Automatic Night Setback is not desired.

� Max.: The max. curve mode can be used in periods in which a 
maximum flow is required. 
This operating mode is for instance suitable for hot-water 
priority.
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12.3 Control mode

Navigation

Home > Settings > Control mode

Control mode
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Prop. press. (proportional pressure)

� Const. press. (constant pressure)

� Const. temp.(constant temperature)

� Constant curve.

Setting:

1. Select control mode with  or .

2. Press [OK] to enable.

The setpoint for all control modes, except AUTOADAPT and 
FLOWADAPT, can be changed in the "Setpoint" submenu under 
"Settings" when the desired control mode has been selected.

All control modes, except "Constant curve", can be combined with 
Automatic Night Setback. See section 12.5 Automatic Night 
Setback.

The FLOWLIMIT function can also be combined with the last four 
control modes mentioned above. See section 12.4 FLOWLIMIT.

12.3.1 AUTOADAPT

The AUTOADAPT control mode continuously adapts the pump 
performance according to the actual system characteristic.

Fig. 19 AUTOADAPT 

When the AUTOADAPT control mode has been enabled, the pump 
will start with the factory setting, Hfac = Hset1, corresponding to 
approx. 55 % of its maximum head, and then adjust its 
performance to A1. See fig. 19.

When the pump registers a lower head on the max. curve, A2, the 
AUTOADAPT function will automatically select a correspondingly 
lower control curve, Hset2. If the valves in the system close, the 
pump will adjust its performance to A3.

The AUTOADAPT control mode is a form of proportional-pressure 
control where the control curves have a fixed origin, Hauto_min.

The AUTOADAPT control mode has been developed specifically 
for heating systems and is not recommended for air-conditioning 
and cooling systems.

To reset AUTOADAPT, see section 12.9.8 Return to factory 
settings.

12.3.2 FLOWADAPT

When FLOWADAPT is selected, the pump will run AUTOADAPT and 
ensure that the flow never exceeds the entered FLOWLIMIT value.

The setting range for the FLOWLIMIT is 25 to 90 % of the Qmax of 
the pump. 

The factory setting of the FLOWLIMIT is the flow where the 
AUTOADAPT factory setting meets the max. curve. See fig. 20.

Fig. 20 FLOWADAPT 

12.3.3 Proportional pressure 

The pump head is reduced at decreasing water demand and 
increased at rising water demand. See fig. 21.

The setpoint can be set within the range from 1 metre to approx. 
1 metre below the maximum head, depending on pump type.

Fig. 21 Proportional pressure
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Note
The operating mode must be set to "Normal" 
before a control mode can be enabled.

Note Manual setting of the setpoint is not possible.
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A1: Original duty point.

A2: Lower registered head on the max. curve.

A3: New duty point after AUTOADAPT control.

Hset1: Original setpoint setting. 

Hset2: New setpoint after AUTOADAPT control.

Hfac.: MAGNA3 xx-40: 2.5 m 
MAGNA3 xx-60: 3.5 m 
MAGNA3 xx-80: 4.5 m
MAGNA3 xx-100: 5.5 m
MAGNA3 xx-120: 6.5 m
MAGNA3 xx-150: 8.0 m
MAGNA3 xx-180: 9.5 m.

Hauto_min: A fixed value of 1.5 m.
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12.3.4 Constant pressure

The pump maintains a constant pressure, irrespective of water 
demand. See fig. 22.

Fig. 22 Constant pressure

12.3.5 Constant temperature

This control mode ensures a constant temperature. Constant 
temperature is a comfort control mode that can be used in 
domestic hot-water systems to control the flow to maintain a fixed 
temperature in the system. See fig. 23. When this control mode is 
used, no balancing valves must be installed in the system.

If the pump is installed in the flow pipe, an external temperature 
sensor must be installed in the return pipe of the system. The 
sensor must be installed as close as possible to the consumer 
(radiator, heat exchanger, etc.).

If the pump is installed in the return pipe of the system, the 
internal temperature sensor can be used. In this case, the pump 
must be installed as close as possible to the consumer (radiator, 
heat exchanger, etc.).

The constant-temperature control mode also reduces the risk of 
bacterial growth (for example Legionella) in the system.

It is possible to set the sensor range:

� min. -10 °C

� max. +130 °C.

Fig. 23 Constant temperature

12.3.6 Constant curve

The pump can be set to operate according to a constant curve, 
like an uncontrolled pump. See fig. 24. 

The desired speed can be set in % of maximum speed in the 
range from 25 to 100 %.

Fig. 24 Constant curve

Fig. 25 Power and pressure limitations influencing the max. 
curve
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We recommend to install the pump in the flow 
pipe.

Note
To ensure that the pump is able to control, we 
recommend to set the sensor range between 
-5 and +125 °C.
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Depending on the system characteristic and the 
duty point, the 100 % setting may be slightly 
smaller than the pump’s actual max. curve even 
though the display shows 100 %. This is due to 
power and pressure limitations built into the 
pump. The deviation varies according to pump 
type and pressure loss in the pipes.
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12.4 FLOWLIMIT

Navigation

Home > Settings > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Enable FLOWLIMIT function
� Set FLOWLIMIT.

Setting:

1. To enable the function, select "Active" with  or  and press 
[OK].

2. To set the FLOWLIMIT, press [OK] to start the setting.

3. Select digit with  and  and adjust with  or . 

4. Press [OK] to save.

Fig. 26 FLOWLIMIT

The FLOWLIMIT function can be combined with the following 
control modes:

� Prop. press.
� Const. press.
� Const. temp.
� Constant curve.

A flow-limiting function ensures that the flow never exceeds the 
entered FLOWLIMIT value.

The setting range for FLOWLIMIT is 25 to 90 % of the Qmax of the 
pump.

The factory setting of the FLOWLIMIT is the flow where the 
AUTOADAPT factory setting meets the max. curve. See fig. 20.

12.5 Automatic Night Setback

Navigation

Home > Settings > Automatic Night Setback

Automatic Night Setback
To enable the function, select "Active" with  or  and press 
[OK].

Once Automatic Night Setback has been enabled, the pump 
automatically changes between normal duty and night setback 
(duty at low performance). 

Changeover between normal duty and night setback depends on 
the flow-pipe temperature.

The pump automatically changes over to night setback when the 
built-in sensor registers a flow-pipe temperature drop of more 
than 10 to 15 °C within approx. two hours. The temperature drop 
must be at least 0.1 °C/min.

Changeover to normal duty takes place without a time lag when 
the temperature has increased by approx. 10 °C.

12.6 Relay outputs
 

Navigation

Home > Settings > Relay outputs
Relay outputs
� Relay output 1
� Relay output 2.

The relay outputs can be set to the following:

� Not active
� Ready
� Alarm
� Operation.

The pump incorporates two signal relays, terminals 1, 2 and 3, for 
a potential-free alarm signal, ready signal and operating signal. 
For further information, see section 4.5.1 Relay outputs.

Set the function of the signal relays, alarm signal (factory setting), 
ready signal and operating signal, on the pump control panel.

The output, terminals 1, 2 and 3, is electrically separated from the 
rest of the controller.

The signal relay is operated as follows:

� Not active
The signal relay is deactivated.

� Ready
The signal relay is active when the pump is running or has 
been set to stop, but is ready to run.
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� Alarm
The signal relay is activated together with the red indicator 
light on the pump.

� Operation
The signal relay is activated together with the green indicator 
light on the pump. 

12.7 Setpoint influence

Navigation

Home > Settings > Setpoint influence
Setpoint influence
� External setpoint function
� Temperature influence.

12.7.1 External setpoint function

The external setpoint function is an external 0-10 V or 4-20 mA 
signal that will control the pump speed in a range from 0 to 100 % 
in a linear function. See fig. 27.

Fig. 27 External setpoint function, 0-10 V

12.7.2 Temperature influence
When this function is enabled in proportional- or 
constant-pressure control mode, the setpoint for head will be 
reduced according to the liquid temperature. 

Temperature influence can be set to function at liquid 
temperatures below 80 °C or 50 °C. These temperature limits are 
called Tmax.. The setpoint is reduced in relation to the head set 
(= 100 %) according to the characteristics below.

Fig. 28 Temperature influence

In the above example, Tmax. = 80 °C has been selected. 
The actual liquid temperature Tactual causes the setpoint for head 
to be reduced from 100 % to Hactual.

The temperature influence function requires the following:

� Proportional-pressure, constant-pressure or constant-curve 
control mode.

� Pump installed in flow pipe.

� System with flow-pipe temperature control.

Temperature influence is suitable for the following systems:

� Systems with variable flows (for example two-pipe heating 
systems) in which the enabling of the temperature influence 
function will ensure a further reduction of the pump 
performance in periods with small heating demands and 
consequently a reduced flow-pipe temperature.

� Systems with almost constant flows (for example one-pipe 
heating systems and underfloor heating systems), in which 
variable heating demands cannot be registered as changes in 
the head as is the case with two-pipe heating systems. In such 
systems, the pump performance can only be adjusted by 
enabling the temperature influence function.

Selection of Tmax.

In systems with a dimensioned flow-pipe temperature of:

� up to and including 55 °C, select Tmax. = 50 °C

� above 55 °C, select Tmax. = 80 °C.

12.8 Bus communication
12.8.1 Pump number

Navigation

Home > Settings > Bus communication > Pump number
Pump number
A unique number can be allocated to the pump. This makes it 
possible to distinguish between pumps in connection with bus 
communication.
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12.9 General settings
12.9.1 Language

Navigation

Home > Settings > General settings > Language
Language
The display can be shown in any of the following languages: 

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP or KO. 

Measuring units are automatically changed according to selected 
language.

Setting:

1. Select language with  and . 

2. Press [OK] to enable.

12.9.2 Set date and time

Navigation

Home > Settings > General settings > Set date and time
Set date and time
� Select date format
� Set date
� Select time format
� Set time.

Set the real-time clock in this menu. 

Select date format
� YYYY-MM-DD
� DD-MM-YYYY 

� MM-DD-YYYY. 

Setting:

1. Select "Set date". 

2. Press [OK] to start the setting.

3. Select digit with  and  and adjust with  or . 

4. Press [OK] to save.

Select time format
� HH:MM 24-hour clock
� HH:MM am/pm 12-hour clock.

Setting:

1. Select "Set time". 

2. Press [OK] to start the setting.

3. Select digit with  and  and adjust with  or . 

4. Press [OK] to save.

12.9.3 Units

Navigation

Home > Settings > General settings > Units
Units
� SI or US units
� Customised units.

Select whether the display should shows SI or US units or select 
the desired units for the parameters below.

� Pressure
� Differential pressure
� Head
� Level
� Flow rate
� Volume
� Temperature
� Differential temp.
� Power
� Energy.

Setting:

1. Select parameter and press [OK]. 

2. Select unit with  or . 

3. Press [OK] to enable. 

If "SI or US units" is selected, the customised units will be reset.

12.9.4 Enable/disable settings

Navigation

Home > Settings > General settings > Enable/disable settings
Enable/disable settings
In this display, the possibility of making settings can be disabled 
for protective reasons. 

Select "Disable" with  or  and press [OK].

The pump will now be locked for settings. Only the "Home" 
display will be available.

To unlock the pump and allow settings, press  and  
simultaneously for at least 5 seconds.
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12.9.5 Delete history

Navigation

Home > Settings > General settings > Delete history
Delete history
� Delete work log
� Delete heat energy data
� Delete energy consumption.

It is possible to delete data from the pump, for example if the 
pump is moved to another system or if new data are required due 
to changes to the system.

Setting:

1. Select the relevant submenu and press [OK]. 

2. Select "Yes" with  or  and press [OK] or press  to 
cancel. 

12.9.6 Define Home display

Navigation

Home > Settings > General settings > Define Home display
Define Home display
� Select Home display type
� Define Home display contents.

The "Home" display can be set to show up to four user-defined 
parameters or a graphical illustration of a performance curve.

Select Home display type
1. Select "List of data" or "Graphical illustration" with  or .

2. Press [OK] to save.

To specify the contents, go to "Define Home display contents".

Define Home display contents
1. To set "List of data", press [OK] to start the setting. 

A list of parameters will appear in the display. 

2. Select or deselect with [OK]. 
Up to four parameters can be selected. 

The selected parameters will be shown as illustrated below.
The arrow icon indicates that the parameter links to the "Settings" 
menu and works as a shortcut for quick settings.
 

1. To set "Graphical illustration", press [OK] to start the setting. 

2. Select the desired curve and press [OK] to save.

12.9.7 Display brightness

Navigation

Home > Settings > General settings > Display brightness

Brightness
1. Press [OK] to start the setting.

2. Set brightness with  and . 

3. Press [OK] to save.

12.9.8 Return to factory settings

Navigation

Home > Settings > General settings > Return to factory settings
Return to factory settings
It is possible to recall the factory settings and overwrite the 
current settings. All user settings in the "Settings" and "Assist" 
menus will be set back to the factory settings. This also includes 
language, units, possible setup of analog input, multi-pump 
function, etc.

To overwrite the current settings with the factory settings, select 
"Yes" with  or  and press [OK].
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12.9.9 Run start-up guide

Navigation

Home > Settings > General settings > Run start-up guide
Run start-up guide
It is possible to run the start-up guide again. The start-up guide 
will guide the user through the general settings of the pump, such 
as language, date and time.

To run the start-up guide, select "Yes" with  or  and press 
[OK].

13. "Assist" menu

Navigation

Home > Assist
Press  and go to the "Assist" menu with . 

"Assist" menu

This menu offers the following:

� Assisted pump setup
� Setting of date and time
� Multi-pump setup
� Setup, analog input
� Description of control mode
� Assisted fault advice.

The "Assist" menu guides the user through the setting of the 
pump. In each submenu, the user is presented with a guide that 
helps throughout the setting.

13.1 Assisted pump setup
This submenu is a step-by-step guide to complete pump setup, 
starting with a presentation of the control modes and ending with 
the setpoint setting.

13.2 Setting of date and time
See section 12.9.2 Set date and time.

13.3 Multi-pump setup
This submenu assists the user in setting up a multi-pump system. 
See section 13.8 Multi-pump function.

13.4 Setup, analog input
This submenu assists the user in setting up the analog input. 

13.5 Description of control mode
This submenu gives a short description of each control mode.

13.6 Assisted fault advice
This submenu provides information about faults and corrective 
actions.

13.7 Wireless GENIair

The pump is designed for multi-pump connection via the wireless 
GENIair connection or wired via a bus system 
(Building Management System).

The built-in wireless GENIair module enables communication 
between pumps and with the Grundfos Go Remote without the 
use of add-on modules:

� Multi-pump function. 
See section 13.8 Multi-pump function.

� Grundfos GO Remote. 
See section 17.1 Grundfos GO Remote.

13.8 Multi-pump function

The multi-pump function enables the control of single-head 
pumps connected in parallel and twin-head pumps without the 
use of external controllers. The pumps in a multi-pump system 
communicate with each other via the wireless GENIair 
connection.

A multi-pump system is set up via a selected pump, i.e. the 
master pump (first selected pump). All Grundfos pumps with a 
wireless GENIair connection can be connected to the multi-pump 
system.

The multi-pump functions are described in the following sections. 

13.8.1 Alternating operation

Only one pump is operating at a time. The change from one pump 
to the other depends on time or energy. If a pump fails, the other 
pump will take over automatically. 

Pump system:

� Twin-head pump.

� Two single-head pumps connected in parallel. The pumps 
must be of same type and size. Each pump requires a 
non-return valve in series with the pump.

13.8.2 Back-up operation

One pump is operating continuously. The back-up pump is 
operated at intervals to prevent seizing up. If the duty pump stops 
due to a fault, the back-up pump will start automatically.

Pump system:

� Twin-head pump.

� Two single-head pumps connected in parallel. The pumps 
must be of same type and size. Each pump requires a 
non-return valve in series with the pump.

13.8.3 Cascade operation

Cascade operation ensures that the pump performance is 
automatically adapted to the consumption by switching pumps on 
or off. The system thus runs as energy-efficiently as possible with 
a constant pressure and a limited number of pumps.

All pumps in operation will run at equal speed. Pump changeover 
is automatic and depends on energy, operating hours and fault. 

Pump system:

� Twin-head pump.

� Two single-head pumps connected in parallel. The pumps 
must be of same type and size. Each pump requires a 
non-return valve in series with the pump.

� The control mode must be set to "Const. press." or "Constant 
curve".
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14. Selection of control mode

System application
Select this control 

mode 

Recommended for most heating systems, especially in systems with relatively large pressure losses in the 
distribution pipes. See description under proportional pressure.

In replacement situations where the proportional-pressure duty point is unknown.

The duty point has to be within the AUTOADAPT operating range. During operation, the pump automatically 
makes the necessary adjustment to the actual system characteristic. 

This setting ensures minimum energy consumption and noise level from valves, which reduces operating costs 
and increases comfort.

AUTOADAPT

The FLOWADAPT control mode is a combination of AUTOADAPT and FLOWLIMIT. 

This control mode is suitable for systems where a maximum flow limit, FLOWLIMIT, is desired. The pump 
continuously monitors and adjusts the flow, thus ensuring that the selected FLOWLIMIT is not exceeded.

Main pumps in boiler applications where a steady flow through the boiler is required. No extra energy is used for 
pumping too much liquid into the system.

In systems with mixing loops, the control mode can be used to control the flow in each loop. 

Benefits:

� Enough water for all loops at peak load conditions if each loop has been set to the right maximum flow.

� The dimensioned flow for each zone (required heat energy) is determined by the flow from the pump. 
This value can be set precisely in the FLOWADAPT control mode without the use of pump throttling valves.

� When the flow is set lower than the balancing valve setting, the pump will ramp down instead of losing energy 
by pumping against a balancing valve.

� Cooling surfaces in air-conditioning systems can operate at high pressure and low flow.

FLOWADAPT

In systems with relatively large pressure losses in the distribution pipes and in air-conditioning and cooling systems.

� Two-pipe heating systems with thermostatic valves and

– a dimensioned pump head higher than 4 metres

– very long distribution pipes

– strongly throttled pipe balancing valves

– differential-pressure regulators

– large pressure losses in those parts of the system through which the total quantity of water flows 
(for example boiler, heat exchanger and distribution pipe up to the first branching).

� Primary circuit pumps in systems with large pressure losses in the primary circuit.

� Air-conditioning systems with

– heat exchangers (fan coils)

– cooling ceilings

– cooling surfaces.

Proportional 
pressure

In systems with relatively small pressure losses in the distribution pipes.

� Two-pipe heating systems with thermostatic valves and

– a dimensioned pump head lower than 2 metres

– dimensioned for natural circulation

– small pressure losses in those parts of the system through which the total quantity of water flows 
(for example boiler, heat exchanger and distribution pipe up to the first branching) or

– modified to a high differential temperature between flow pipe and return pipe (for example district heating).

� Underfloor heating systems with thermostatic valves.

� One-pipe heating systems with thermostatic valves or pipe balancing valves.

� Primary circuit pumps in systems with small pressure losses in the primary circuit.

Constant pressure

In heating systems with a fixed system characteristic, for example domestic hot-water systems, the control of the 
pump according to a constant return-pipe temperature may be relevant.

FLOWLIMIT can be used with advantage to control the maximum circulation flow. 

Constant 
temperature

If an external controller is installed, the pump is able to change from one constant curve to another, depending 
on the value of the external signal.

The pump can also be set to operate according to the max. or min. curve, like an uncontrolled pump:

� The max. curve mode can be used in periods in which a maximum flow is required. This operating mode is for 
instance suitable for hot-water priority.

� The min. curve mode can be used in periods in which a minimum flow is required. This operating mode is for 
instance suitable for manual night setback if Automatic Night Setback is not desired. 

Constant curve

In systems with pumps operating in parallel.

The multi-pump function enables the control of single-head pumps connected in parallel (two pumps) and 
twin-head pumps without the use of external controllers. The pumps in a multi-pump system communicate with 
each other via the wireless GENIair connection.

"Assist" menu
"Multi-pump setup"
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15. Fault finding

15.1 Grundfos Eye operating indications

15.2 Signalling communication with remote control

The centre indicator light in the Grundfos Eye will indicate communication with the Grundfos GO Remote. 

The table below describes the desired function of the centre indicator light.

Warning

Before dismantling the pump, drain the system or close the isolating valve on either side of the pump. The pumped 
liquid may be scalding hot and under high pressure.

Grundfos Eye Indication Cause 

No lights on.
Power off.
Pump not running.

Two opposite green indicator lights running in the 
direction of rotation of the pump.

Power on.
Pump running.

Two opposite green indicator lights permanently 
on.

Power on.
Pump not running.

One yellow indicator light running in the direction 
of rotation of the pump.

Warning.
Pump running.

One yellow indicator light permanently on.
Warning. 
Pump stopped.

Two opposite red indicator lights flashing 
simultaneously.

Alarm.
Pump stopped.

One green indicator light in the middle 
permanently on (in addition to another 
indication).

Remote-controlled.
The pump is currently being accessed by the 
Grundfos GO Remote.

Case Description Signalling by the centre indicator light

Wink
The pump in question is highlighted in the Grundfos GO Remote display. 
To inform the user of the location of the highlighted pump, the centre 
indicator light will flash four or five times once to signal "I am here".

Four or five quick flashes once to signal 
"I am here".

Push me

The pump in question is selected/opened in the Grundfos GO Remote 
menu. The pump will signal "Push me" to ask the user to select the 
pump/allow the pump to exchange data with the Grundfos GO Remote. 
The indicator light will flash continuously until a pop-up window asks the 
user to press [OK] to allow communication with the Grundfos GO Remote.

Flashing continuously with 50 % duty 
cycle.

I am connected
The indicator light is signalling that the pump is connected to 
Grundfos GO Remote. The indicator light is permanently on as long as the 
pump is selected in the Grundfos GO Remote.

Indicator light permanently on.
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15.3 Fault finding

A fault indication can be reset in one of the following ways:

� When the fault cause has been eliminated, the pump will 
revert to normal duty.

� If the fault disappears by itself, the fault indication will 
automatically be reset.

� The fault cause will be stored in the pump alarm log.

Warning and alarm codes Fault
Automatic reset 

and restart?
Corrective actions

Pump communication fault (10)
Alarm 

Communication fault between 
different parts of the 
electronics. 

Yes Replace the pump, or call GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Forced pumping (29)
Alarm

Other pumps or sources force 
flow through the pump even if 
the pump is stopped.

Yes

Check the system for defective non-return valves 
and replace, if necessary.
Check the system for correct position of 
non-return valves, etc.

Undervoltage (40, 75)
Alarm

Supply voltage to the pump 
too low. 

Yes Check that the power supply is within the 
specified range.

Blocked pump (51)
Alarm

The pump is blocked. No
Dismantle the pump, and remove any foreign 
matter or impurities preventing the pump from 
rotating.

Dry running (57)
Alarm

No water at the pump inlet or 
the water contains too much 
air.

No

Prime and vent the pump before a new start-up. 
Check that the pump is operating correctly. If not, 
replace the pump, or call GRUNDFOS SERVICE 
for assistance.

Internal fault (72, 84, 155, 157)
Warning/alarm

Internal fault in the pump 
electronics.

Yes Replace the pump, or call GRUNDFOS 
SERVICE for assistance. 

Overvoltage (74)
Alarm

Supply voltage to the pump 
too high.

Yes Check that the power supply is within the 
specified range.

Internal sensor fault (88)
Warning

The pump is receiving a signal 
from the internal sensor which 
is outside the normal range. 

Yes

Check that the plug and cable are connected 
correctly in the sensor. The sensor is located on 
the back of the pump housing. 
Replace the sensor, or call GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

External sensor fault (93)
Warning

The pump is receiving a signal 
from the external sensor which 
is outside the normal range.

Yes

Does the electrical signal set (0-10 V or 4-20 mA) 
match the sensor output signal?
If not, change the setting of the analog input, or 
replace the sensor with one that matches the 
setup.
Check the sensor cable for damage.
Check the cable connection at the pump and at 
the sensor. Correct the connection, if required.
The sensor has been removed, but the analog 
input has not been disabled. 
Replace the sensor, or call GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Caution If the power supply cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the manufacturer’s service partner or 
a similarly qualified person.
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16. Sensor

Fig. 29 Correct position of sensor

During maintenance and replacement of the sensor, it is 
important that the sealing cap is fitted correctly on the sensor 
housing. 

Tighten the screw holding the clamp to 5 Nm.

16.1 Sensor specifications

16.1.1 Pressure

* Full scale.

16.1.2 Temperature

T
M

0
5

 3
0

3
6

 0
8

1
2

Nose downwards

5 Nm

Warning

Before replacing the sensor, make sure that the 
pump is stopped and that the system is not 
pressurised.

Maximum differential pressure 
during operation

2 bar / 0.2 MPa

Accuracy 
(0 to +85 °C)

2 % *

Accuracy
(-10 to 0 °C and +85 to +130 °C)

3 % *

Temperature range during operation -10 to +130 °C

Accuracy ± 2 °C
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17. Accessories

17.1 Grundfos GO Remote 

The MAGNA3 is designed for wireless communication with the 
Grundfos GO Remote app. The Grundfos GO Remote app 
communicates with the pump via radio communication 
(wireless GENIair).

The Grundfos GO Remote app is available from Apple AppStore 
and Android market.

The Grundfos GO Remote concept replaces the Grundfos R100 
remote control. This means that all products supported by the 
R100 are supported by the Grundfos GO Remote.

The Grundfos GO Remote can be used for the following:

� Reading of operating data.

� Reading of warning and alarm indications.

� Setting of control mode.

� Setting of setpoint.

� Selection of external setpoint signal.

� Allocation of pump number making it possible to distinguish 
between pumps that are connected via Grundfos GENIbus.

� Selection of function for digital input.

� Generation of reports (PDF).

� Assist function.

� Multi-pump setup.

� Display of relevant documentation.

For function and connection to the pump, see separate 
installation and operating instructions for the desired type of 
Grundfos GO Remote setup.

17.2 Communication

The pump can communicate via the wireless GENIair connection 
or a CIM module. 

This enables the pump to communicate with other pumps and 
with different types of network solutions.

The Grundfos CIM modules (CIM = Communication Interface 
Module) enable the pump to connect to standard fieldbus 
networks.

Fig. 30 Building management system (BMS) with four pumps 
connected in parallel

A CIM module is an add-on communication interface module. 
The CIM module enables data transmission between the pump 
and an external system, for example a BMS or SCADA system.

The CIM module communicates via fieldbus protocols.

The following CIM modules are available:

17.2.1 Reuse of CIM modules

A CIM module in a CIU unit used together with 
GRUNDFOS MAGNA can be reused in MAGNA3. 
The CIM module has to be re-configured before it is used in a 
MAGNA3 pump. Contact your nearest Grundfos company.

Fig. 31 Reuse of CIM module

Note
The radio communication between the pump and 
the Grundfos GO Remote is encrypted to protect 
against misuse.
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Note
A gateway is a device that facilitates the transfer 
of data between two different networks based on 
different communication protocols.

Module Fieldbus protocol Product number

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769
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17.3 Insulating kits for air-conditioning and cooling 
systems

Single-head pumps for air-conditioning and cooling systems can 
be fitted with insulating shells. A kit consists of two shells made of 
polyurethane (PUR) and a self-adhesive seal to ensure tight 
assembly.

Note

The dimensions of the insulating shells for 
pumps in air-conditioning and cooling systems 
differ from those of the insulating shells for 
pumps in heating systems. 

Pump type Product number

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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17.4 Fitting the CIM module

Warning

Before fitting the module, switch off the power supply. Make sure that the power supply cannot be accidentally 
switched on.

Step Action Illustration

1 Remove the front cover from the control box.
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2 Fit the CIM module as illustrated and click it on.
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3
Fit and tighten the screw holding the CIM module and 
secure the earth connection.
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4
For connection to fieldbus networks, see separate 
installation and operating instructions for the desired 
CIM module.

T
M

0
5

 2
9

1
3

 1
11

2



E
n

g
lis

h
 (G

B
)

40

18. Technical data

Supply voltage

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Motor protection

The pump requires no external motor protection. 

Enclosure class

IPX4D (EN 60529).

Insulation class

F.

Relative air humidity

Maximum 95 %.

Ambient temperature

0 °C to +40 °C.

During transport: -40 °C to +70 °C. 

Temperature class

TF110 (EN 60335-2-51).

Liquid temperature

Continuously: -10 °C to +110 °C. 

Stainless-steel pumps in domestic hot-water systems: 

In domestic hot-water systems, we recommend to keep the liquid 
temperature below +65 °C to eliminate the risk of lime 
precipitation.

System pressure

The maximum permissible system pressure is stated on the pump 
nameplate: 

PN 6: 6 bar / 0.6 MPa

PN 10: 10 bar / 1.0 MPa

PN 16: 16 bar / 1.6 MPa.

Inlet pressure

Recommended inlet pressures:

Single-head pumps:

� Min. 0.10 bar / 0.01 MPa at +75 °C

� Min. 0.35 bar / 0.035 MPa at +95 °C

� Min. 0.65 bar / 0.065 MPa at +110 °C.

Twin-head pumps:

� Min. 0.90 bar / 0.09 MPa at +75 °C

� Min. 1.20 bar / 0.12 MPa at +95 °C

� Min. 1.50 bar / 0.15 MPa at +110 °C.

EMC (electromagnetic compatibility)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 and 
EN 61000-3-2:2006.

Sound pressure level

The sound pressure level of the pump is lower than 43 dB(A).

Leakage current

The pump mains filter will cause a discharge current to earth 
during operation. Ileakage < 3.5 mA.

Consumption when the pump is stopped

1 to 10 W, depending on activity, i.e. reading the display, use of 
Grundfos GO Remote, interaction with modules, etc.

Input/output communication

cos φ
The MAGNA3 has a built-in active PFC (Power Factor Control) 
which gives a cos φ from 0.98 to 0.99, i.e. very close to 1.

19. Disposal
This product has been designed with focus on the disposal and 
recycling of materials. The following disposal values apply to all 
variants of Grundfos MAGNA3 pumps: 

� minimum 85 % recycling

� maximum 10 % incineration

� maximum 5 % depositing.

Values in percent of total weight.

This product or parts of it must be disposed of in an 
environmentally sound way according to local regulations.

Subject to alterations.

Two digital inputs

External potential-free contact.
Contact load: 5 V, 10 mA.
Screened cable.
Loop resistance: Maximum 130 Ω.

Analog input
4-20 mA (load: 150 Ω).
0-10 VDC (load: 78 kΩ).

Two relay outputs

Internal potential-free changeover contact. 
Maximum load: 250 V, 2 A, AC1.
Minimum load: 5 VDC, 20 mA.
Screened cable, depending on signal level. 
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Български (BG) Упътване за монтаж и експлоатация

Превод на оригиналната английска версия.

СЪДЪРЖАНИЕ
Стр.

1. Инструкции за безопасност

1.1 Общи
Настоящето ръководство за монтаж и експлоатация съдържа 
основни насоки, които би трябвало да се спазват при 
монтажа, експлоатацията и поддръжката. По тази причина 
преди монтажа и пускането в действие с него трябва да бъдат 
запознати монтьора и квалифицирания персонал/оператора. 
По всяко време да е на разположение на мястото на монтажа 
на помпата.

Освен указанията под раздел "Мерки за сигурност", да се 
спазват и други специални мерки, описани в другите раздели.

1.2 Обозначение на указанията
Поставените директно на съоръжението указания, като напр.:

� стрелка за посоката на водата
� обозначение на свързването с флуида,

трябва непременно да се спазват и да се съхранят в четливо 
състояние.

1.3 Квалификация и обучение на персонала
Персоналът, занимаващ се с обслужване, поддръжка, 
инспекция и монтаж трябва да притежава необходимата 
за тези дейности квалификация. Потребителят трябва да 
разграничи точно отговорностите, задълженията и контрола 
на персонала.

1.4 Опасности при неспазване на мерките за 
сигурност

Неспазването на мерките за сигурност може да застраши 
както персонала, така и околната среда и съоръжението. 
Неспазването на мерките за сигурност може да доведе до 
отказ за признаване на претенции за покриване на всякакви 
щети.

По конкретно неспазването на мерките за сигурност може 
да доведе до следните опасности:

� отпадане на важни функции на съоръжението
� отказ на предписаните методи за ремонт и поддръжка
� застрашаване на лица от електрически и механични 
увреждания.

1. Инструкции за безопасност 41
1.1 Общи 41
1.2 Обозначение на указанията 41
1.3 Квалификация и обучение на персонала 41
1.4 Опасности при неспазване на мерките за сигурност 41
1.5 Безопасна работа 42
1.6 Инструкции за безопасност на 

оператора/обслужващия персонал 42
1.7 Мерки за сигурност при поддръжка, инспекция 

и монтажни работи 42
1.8 Преработване и конструктивни промени в помпата 42
1.9 Недопустим начин на работа 42

2. Символи в този документ 42

3. Обща информация 43
3.1 Приложения 43
3.2 Изпомпвани течности 43
3.3 Работни условия 44
3.4 Защита от замръзване 44
3.5 Изолационен кожух 44
3.6 Възвратен клапан 44
3.7 Радиокомуникация 45
3.8 Инструменти 45

4. Механичен монтаж 46
4.1 Монтиране на помпата 46
4.2 Позициониране 46
4.3 Позиция на таблото за управление 46
4.4 Промяна на позицията на таблото за управление 47

5. Електрически монтаж 48
5.1 Захранващо напрежение 48
5.2 Свързване към захранването 48
5.3 Схема на свързване 49
5.4 Свързване към външни контролери 49
5.5 Комуникация вход/изход 49
5.6 Приоритет на настройките 52

6. Пуск 53

7. Настройки 54
7.1 Преглед на настройките 54

8. Преглед на менютата 55

9. Контролен панел 56

10. Структура на менюто 56

11. Меню "Home" 56

12. Меню "Състояние" 56

13. Меню "Настройки" 57
13.1 Работна точка 57
13.2 Режим на работа 57
13.3 Режим управление 58
13.4 FLOWLIMIT 60
13.5 Автоматичен нощен режим 60
13.6 Релейни изходи 60
13.7 Въздействие върху раб. точка 61
13.8 Bus комуникация 62
13.9 Общи настройки 62

14. Меню "Assist" 64
14.1 Асистирана настр-ка на помпата 64
14.2 Задаване на дата и час 64
14.3 Настройка при много помпи 64
14.4 Настройка, аналогов вход 64
14.5 Описание на режим управление 64
14.6 Съвет при неизправност 65
14.7 Безжична GENIair комуникация 65
14.8 Функция с няколко помпи 65

15. Избор на режим на управление 66

16. Откриване на повреди 68
16.1 Работни индикации на Grundfos Eye 68
16.2 Сигнализиране на комуникацията с дистанционно 

управление 68
16.3 Откриване на повреди 69

17. Сензор 70
17.1 Спецификации на сензора 70

18. Аксесоари 71
18.1 Grundfos GO Remote 71
18.2 Комуникация 71
18.3 Изолационни комплекти за климатични и 

охладителни системи 72
18.4 Поставяне на CIM модула 73

19. Технически данни 74

20. Отстраняване на отпадъци 74

Предупреждение
Използването на този продукт изисква 
познанеие и опит в работата с този 
продукт.
Хора с намалени физически, осезателни или 
умствени способности не трябва да 
използват този продукт, ако не са под 
наблюдение или не са инструктирани 
относно използването на продукта от 
човека, отговорен за тяхната безопсаност.
Не се разрешава употребата на този 
продукт или играта с него от деца. 
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1.5 Безопасна работа
Да се спазват описаните в ръководството на монтаж 
и експлоатация мерки за сигурност съществуващите 
национални предписания и евентуално вътрешно заводски 
указания за работа и мерки за сигурност на потребителя.

1.6 Инструкции за безопасност на 
оператора/обслужващия персонал

� Съществуващата защита от допир на движещите се части 
не бива да се отстранява по време на работа на 
съоръжението.

� Да се предотврати застрашаване от токов удар 
(допълнителни подробности вижте напр. във VDE 
и местните предприятия за електроснабдяване).

1.7 Мерки за сигурност при поддръжка, инспекция 
и монтажни работи

Потребителят трябва да се погрижи, цялата дейност, 
свързана с инспекция, поддръжка монтаж да се извършва от 
оторизиран и квалифициран персонал, който е подробно 
информиран въз основа на подробно изучаване на 
ръководството за монтаж и експлоатация.

Основно работата върху помпата става, когато тя е в покой. 
Да се спазва описания в ръководството на монтаж 
и експлоатация начин за установяване в покой на 
съоръжението.

След приключване на работата всички защитни 
и осигурителни уреди трябва отново да се включат, респ. 
да се пуснат в действие.

1.8 Преработване и конструктивни промени 
в помпата

Преустройство или промени на помпите са допустими само 
след договорка с производителя. Оригинални резервни части 
и оторизирани от производителя принадлежности гарантират 
сигурността. Употребата на други части може да доведе до 
отпадане на гаранцията и отговорността за последиците.

1.9 Недопустим начин на работа
Сигурността на работата на доставените помпи се гарантира 
само при използването по предназначение съгласно чл. 
"Приложение" от ръководството за монтаж и експлоатация. 
Граничните стойности, указани в техническите данни не бива 
да се превишават.

2. Символи в този документ

Предупреждение
Съдържащите се в настоящето 
ръководство за монтаж и експлоатация 
указания, чието неспазване може да 
застраши хора, са обозначени с общия 
символ за опасност съгласно DIN 4844-W00.

Предупреждение
Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до токов удар, който да причини 
сериозно физическо нараняване или смърт.

Предупреждение
Повърхността на продукта може да е силно 
нагорещена и това да причини изгаряне или 
нараняване.

Предупреждение
Опасност от падащи предмети, които 
могат да предизвикат нараняване.

Предупреждение
Излизащата пара създава опасност от 
нараняване.

Внимание

Този символ се поставя при указания, чието 
неспазване може да доведе до повреда на 
машините или до отпадане на функциите 
им.

Указание
Тук се посочват указания или съвети, които 
биха улеснили работата и биха допринесли 
за по-голяма сигурност.
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3. Обща информация

Серията GRUNDFOS MAGNA3 е цялостна гама 
циркулационни помпи с вграден контролер, който позволява 
настройване на работата на помпата към текущите 
изисквания на системата. В много системи това ще намали 
значително консумацията на енергия, шума от термостатните 
вентили и друго подобно оборудване и ще подобри контрола 
върху системата.

Желаният напор може да бъде зададен чрез контролния 
панел на помпата.

3.1 Приложения
GRUNDFOS MAGNA3 е проектирана за циркулационни 
течности в следните системи:

� отоплителни системи
� системи за битова гореща вода
� климатични и охладителни системи.

Помпата може да се използва също и в следните системи:

� геотермални термопомпени системи
� соларни отоплителни системи.

3.2 Изпомпвани течности
Помпата е подходяща за чисти, разредени, неагресивни и 
невзривоопасни течности, несъдържащи твърди частици или 
влакна, които могат да взаимодействат механично или 
химически с помпата.

В отоплителните системи водата трябва да отговаря на 
приетите стандарти за качество на водата в отоплителни 
системи, например немския стандарт VDI 2035.

В системи за битова гореща вода се препоръчва 
използването на помпи MAGNA3 само за вода със степен на 
твърдост по-ниска от 14 °dH.

В системи за битова гореща вода препоръчваме да 
поддържате температура на течността под +65 °C, за да 
елиминирате риска от отлагане на котлен камък.

Фиг. 1 Изпомпвани течности

3.2.1 Гликол
Помпата може да се използва за работа със смеси от 
вода/етиленгликол до 50 %.

Максимален вискозитет: 50 cSt ~ смес 50 % вода/50 % 
етиленгликол при -10 °C.

Помпата се управлява чрез функция за ограничаване на 
мощността, която осигурява защита срещу претоварване.

Изпомпването на гликолови смеси ще окаже влияние върху 
максималната крива и ще намали производителността в 
зависимост от сместа вода/етиленгликол и температурата на 
течността.

С цел да се избегне разпад на етиленгликоловата смес, 
избягвайте температури надвишаващи номиналната 
температура на течността или намалете продължителността 
на работа при високи температури.

Важно е да почистите и промиете системата, преди да я 
напълните с етиленгликоловата смес.
За да избегнете поява на корозия или котлен камък, 
проверявайте редовно етиленгликоловата смес. Ако се 
налага разреждане на етиленгликоловата смес, следвайте 
инструкциите на доставчика на гликола.

Предупреждение
Не използвайте помпата за възпламеними 
течности, като дизелово гориво и бензин.

Предупреждение
Не използвайте помпата за агресивни 
течности като киселини и морска вода.
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Указание
Добавки с плътност и/или кинематичен 
вискозитет по-голям от този на водата ще 
понижат хидравличната производителност.
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3.3 Работни условия

Фиг. 2 Работни условия

3.3.1 Температура на течността
Вижте фиг. 2, поз. 1.

Непрекъснат режим на работа: -10 °C до +110 °C.

Системи за битова гореща вода:

� До +65 °C.

3.3.2 Системно налягане
Вижте фиг. 2, поз. 2.

Максималното допустимо системно налягане е посочено на 
табелата с данни на помпата.

3.3.3 Тестово налягане
Помпите устояват на тестово налягане, както е описано в 
EN 60335-2-51. Вижте по-долу.
� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

По време на нормална работа, помпата не трябва да се 
използва при налягане, по-високо от посоченото на табелата 
с данни.

Помпи, тествани с вода, съдърщажа антикорозивни добавки, 
са запечатани при фланците, за да се предотврати изтичане 
на остатъчна тестова вода в опаковката. Отстранете 
запечатващия материал, преди да монтирате помпата.

Тестът за налягане е извършен с вода, съдържаща 
антикорозионни добавки, при температура от +20 °C.

3.3.4 Околна температура
Вижте фиг. 2, поз. 3.

0 °C до +40 °C.

Таблото за управление се охлажда въздушно. Затова е важно 
да не се надвишава максимално допустимата околна 
температура по време на работа.

При транспортиране: -40 °C до +70 °C.

3.3.5 Ниво на звуково налягане
Вижте фиг. 2, поз. 4.

Нивото на звуковото налягане на помпата е под 43 dB(A).

3.4 Защита от замръзване

3.5 Изолационен кожух
Изолационни кожуси са достъпни само за единични помпи.

Топлинните загуби от помпата и тръбопровода могат да бъдат 
намалени чрез изолиране на корпуса на помпата и тръбите. 
Вижте фиг. 3 и 4.

� Изолационни кожуси за помпи в отоплителни системи се 
доставят с помпата.

� Изолационни кожуси за помпи в климатични и охладителни 
системи (до -10 °C) са достъпни като аксесоари и трябва 
да се поръчат отделно. Вижте раздел 18.3 Изолационни 
комплекти за климатични и охладителни системи.

Монтирането на изолационен кожух ще увеличи размерите на 
помпата.

Фиг. 3 Монтиране на изолационен кожух към помпата

Фиг. 4 Изолиране на помпения корпус и тръбите

3.6 Възвратен клапан
Ако в тръбната система е монтиран възвратен вентил 
(фиг. 5), трябва да се уверите, че зададеното минимално 
изходно налягане на помпата е винаги по-високо от 
налягането на затваряне на вентила. Това е особено важно 
при работа в режим на контрол с пропорционално налягане 
(понижен напор при нисък дебит). Първият възвратен вентил 
е включен в настройката на помпата, тъй като минималната 
точка на настройка е 1,5 метра.

Фиг. 5 Възвратен клапан
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Внимание

Ако помпата не се използва през период от 
време, когато е възможно замръзване, 
трябва да се вземат необходимите мерки за 
предотвратяване на евентуално спукване, 
причинено от замръзване.

Указание
Добавки с плътност и/или кинематичен 
вискозитет по-голям от този на водата ще 
понижат хидравличната производителност.
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Указание
Ограничете топлинните загуби от корпуса 
на помпата и тръбопровода.
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Внимание Не изолирайте таблото за управление и не 
покривайте контролния панел.
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3.7 Радиокомуникация
Радио частта на този продукт е устройство от клас 1 и може 
да се използва навсякъде в страните – членки на ЕС,
без ограничения.

Употреба по предназначение
Този продукт съдържа радиовръзка за дистанционно 
управление.

Продуктът може да комуникира с Grundfos Go Remote и с 
други помпи MAGNA3 от същия тип чрез вградена 
радиовръзка.

Към този продукт могат да се свързват само антени, одобрени 
от Grundfos, само от инсталиращо лице, одобрено от 
Grundfos.

3.8 Инструменти

Фиг. 6 Препоръчителни инструменти

T
M

0
5

 2
8

6
0

 0
6

1
2

Поз. Инструмент Размер

1 Отвертка, права 1,2 x 8,0 mm

2 Отвертка, права 0,6 x 3,5 mm

3
Отвертка, накрайник 
тип torx
("еврейска звезда")

TX20

4 Шестоъгълен ключ 5,0 mm

5 Звездогаечен ключ В зависимост от PN 
размера

6
Клещи, странични 
резачки

7 Тръбен ключ Използва се само за 
помпи с холендри

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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4. Механичен монтаж

4.1 Монтиране на помпата
MAGNA3 е проектирана за монтаж на закрито.

Помпата трябва да се инсталира така, че механичното 
напрежение от тръбната мрежа да не се прехвърля върху 
корпуса на помпата.

Помпата може да бъде монтирана директно към тръбите, при 
условие че тръбната мрежа може да издържи тежестта на 
помпата.

Двойните помпи са подготвени за монтаж върху монтажна 
скоба или опорна плоча.

За да осигурите достатъчно охлаждане на двигателя и 
електронните компоненти, трябва да спазвате следните 
инструкции:

� Позиционирайте помпата така, че да се осигури 
достатъчно охлаждане.

� Температурата на околния въздух не трябва да надвишава 
+40 °C.

4.2 Позициониране
Винаги инсталирайте помпата с хоризонтален вал на 
двигателя.

� Помпа, инсталирана правилно към вертикална тръба. 
Вижте фиг. 7, поз. A.

� Помпа, инсталирана правилно към хоризонтална тръба. 
Вижте фиг. 7, поз. B.

� Не монтирайте помпата с вертикален вал на двигателя. 
Вижте фиг. 7, поз. C и D.

Фиг. 7 Помпа, монтирана с хоризонтален вал на 
двигателя

4.3 Позиция на таблото за управление
За да осигурите адекватно охлаждане, таблото за управление 
трябва да е в хоризонтална позиция с логото на Grundfos във 
вертикална позиция. Вижте фиг. 8.

Фиг. 8 Помпа с табло за управление в хоризонтална 
позиция

Предупреждение
Спазвайте действащата нормативна уредба 
за установяване на лимити за ръчно 
повдигане и манипулиране.

Стъпка Действие Илюстрация

1

Стрелките върху корпуса на 
помпата обозначават 
посоката на движение на 
потока работна течност през 
помпата. Посоката на потока 
може да е хоризонтална или 
вертикална в зависимост от 
позицията на таблото за 
управление. T

M
0

5
 2

8
6

2
 0

6
1

2

2

Затворете спирателните 
кранове и се уверете, че 
системата не е под налягане 
по време на монтажа на 
помпата.

T
M

0
5

 2
8

6
3

 0
6

1
2

3
Монтирайте помпата с 
уплътнения към тръбната 
мрежа.

T
M

0
5

 2
8

6
4

 0
6

1
2

4

Монтирайте болтовете и 
гайките. Използвайте 
правилния размер болтове в 
зависимост от системното 
налягане.

T
M

0
5

 2
8

6
5

 0
6

1
2

T
M

0
5

 2
8

6
6

 0
7

1
2

T
M

0
5

 2
9

1
5

 0
6

1
2

A B

C D
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4.4 Промяна на позицията на таблото за 
управление

Предупреждение
Предупредителният символ върху скобата, 
придържаща главата и корпуса на помпата 
заедно, означава, че има риск от нараняване. 
Вижте специфичните предупреждения 
по-долу.

Предупреждение
Когато разхлабвате скобата, не пускайте 
главата на помпата.

Предупреждение
Опасност от излизаща пара.

Стъпка Действие Илюстрация

1

Разхлабете винта в скобата, 
която придържа главата и 
корпуса на помпата заедно.
Предупреждение: 
Ако винтът е разхлабен 
твърде много, главата на 
помпата ще се откачи изцяло 
от корпуса. T

M
0

5
 2

8
6

7
 0

6
1

2

2

Внимателно завъртете 
главата на помпата в 
желаната позиция.
Ако главата на помпата е 
слепнала, отделете я с 
помощта на гумено чукче. T

M
0

5
 2

8
6

8
 0

6
1

2

3

Поставете таблото за 
управление в хоризонтална 
позиция така, че логото на 
Grundfos да е във вертикална 
позиция. Валът на двигателя 
трябва да е в хоризонтална 
позиция. T

M
0

5
 2

8
6

9
 0

6
1

2

4

Поради дренажния отвор в 
корпуса на статора, 
позиционирайте междината 
на скобата, както е показано 
на стъпка 4a, 4b, 4c или 4d.

T
M

0
5

 2
8

7
0

 0
6

1
2

4a

Единична помпа.
Позиционирайте скобата 
така, че междината да сочи 
към стрелката.
Тя може да бъде в позиция 
3 или 9 часа.

T
M

0
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9

1
8
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6

1
2
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 T

M
0

5
 2

8
7

1
 0

6
1

2

4b

Единична помпа.
Забележка: Междината на 
скобата може да бъде също и 
в позиция 6 часа за следните 
размери помпи:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.

T
M

0
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8

9
9

 1
9

1
2

 

4c

Двойна помпа.
Позиционирайте скобите 
така, че междините да сочат 
към стрелките.
Те могат да бъдат в позиции 
3 или 9 часа.

T
M
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1
7
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1
2

 -
 T

M
0

5
 2

8
7

3
 0

6
1

2

4d

Сдвоена помпа.
Забележка: Междината на 
скобата може да бъде също и 
в позиция 6 часа за следните 
размери помпи:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.

T
M

0
5
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8

9
7
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9

1
2

6

Монтирайте и затегнете 
винта, който придържа 
скобата с минимум 
8 Nm ± 1 Nm.

T
M

0
5

 2
8

7
2
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6

1
2

7

Монтирайте изолационните 
кожуси.
Забележка: Изолационните 
кожуси за помпи в 
климатични и охладителни 
системи трябва да бъдат 
поръчани отделно.  T

M
0

5
 2

8
7

4
 0

4
1

2
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5. Електрически монтаж

Изпълнете електрическото свързване и защита в 
съответствие с действащата нормативна уредба.

Проверете дали захранващото напрежение и честота 
съответстват на стойностите, описани на табелата с данни.

� Помпата трябва да е свързана към външен превключвател 
на захранването.

� Помпата не изисква външна защита на двигателя.

� Двигателят е оборудван с термична защита срещу бавно 
претоварване и блокиране (IEC 34-11: TP 211).

� Когато е включена чрез захранването, помпата ще започне 
да изпомпва след приблиз. 5 секунди.

5.1 Захранващо напрежение
1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Толерансите на напрежението се отнасят за колебания в 
захранващото напрежение. Те не трябва да се използват за 
експлоатиране на помпи при напрежения, различни от тези 
обозначени на табелата с данни.

5.2 Свързване към захранването

Предупреждение
Изключете ел. захранването преди да 
започнете свързването.

Предупреждение
Помпата трябва да се свърже чрез външен 
превключвател на захранването с 
разстояние между контактите минимум 
3 mm.

Като защита от индиректен контакт може 
да се използва заземяване или неутрализация.

Ако помпата е свързана към 
електроинсталация, в която като 
допълнителна защита се използва 
заземителен прекъсвач на веригата (ELCB), 
прекъсвачът трябва да се задейства, 
когато възникнат токове на неизправност в 
заземяването с постояннотоково 
съдържание (пулсиращ постоянен ток).
Заземителният прекъсвач трябва да бъде 
маркиран с този символ:

Указание
Броят спирания и стартирания чрез 
захранването не трябва да надвишава 
четири пъти на час.

Стъпка Действие Илюстрация

1

Отстранете 
предния капак 
от таблото за 
управление.

T
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2

Намерете 
захранващия 
щекер и 
уплътнението 
за кабела в 
малкия хартиен 
плик, доставен 
с помпата. T

M
0

5
 2

8
7

6
 0

6
1

2

3

Свържете 
уплътнението 
за кабела към 
таблото за 
управление.

T
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0
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8

7
7
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6

1
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5

Издърпайте 
захранващия 
кабел през 
уплътнението 
за кабела.

T
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7
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6

1
2

6

Оголете 
проводниците 
на кабела както 
е показано.

T
M

0
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8

7
9
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1
2

7

Свържете 
проводниците 
на кабела към 
захранващия 
щекер.

T
M
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8

8
0
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6

1
2

8

Поставете 
захранващия 
щекер в 
мъжкия куплунг 
на таблото за 
управление на 
помпата.

T
M

0
5
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8

8
1
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6

1
2

9

Затегнете 
уплътненията 
за кабела.
Поставете на 
място предния 
капак.

T
M

0
5
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8

8
2

 0
6

1
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5.3 Схема на свързване

Фиг. 9 Пример за типично свързване, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

5.4 Свързване към външни контролери

Фиг. 10 Схема на свързване

Относно изискванията за проводници и трансмитери за 
сигнали, вижте раздел 19. Технически данни.

Използвайте екранирани кабели за сигналите от външния 
превключвател вкл./изкл., цифровия вход, сензора и точката 
на настройка. 

5.5 Комуникация вход/изход
� Релейни изходи
Индикация за аларма, готовност и работа чрез сигнално 
реле.

� Цифров вход
– Старт/Стоп (S/S)

– Мин. крива (MI)

– Макс. крива (MA).

� Аналогов вход
Контролен сигнал 0-10 V или 4-20 mA.
Използва се за външен контрол на помпата или като вход 
за сензор за контрол на външна точка на настройка.
Захранването 24 V от помпата към сензора е опционно и 
обикновено се използва, когато не е достъпно външно 
захранване.

T
M

0
3

 2
3

9
7

 0
3

1
2

T
M

0
5

 2
9

0
1

 1
9

1
2

 -
 T

M
0

5
 3

3
4

3
 1

2
1

2

Външен превключвател

Предпазител
(мин. 10 A, закъснение)

ELCB

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Предупреждение 

Проводниците, свързани към захранващите 
клеми, изходите NC, NO, C и входът за 
старт/стоп трябва да бъдат отделени един 
от друг и от захранването чрез подсилена 
изолация.

Указание

Всички използвани кабели трябва да бъдат 
устойчиви на температура до +85 °C.

Всички използвани кабели трябва да бъдат 
свързани в съответствие с EN 60204-1 и 
EN 50174-2:2000.
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5.5.1 Релейни изходи
Вижте фиг. 10, поз. 1.

Помпата е оборудвана с две сигнални релета със свободен от 
потенциал, чейнджовър контакт за външна индикация за 
повреда.

Функцията на сигналното реле може да бъде настроена към 
"Аларма", "Готовност" или "Работа" на контролния панел на 
помпата или чрез Grundfos GO Remote.

Релетата могат да се използват за изходи до 250 V и 2 A.

Фиг. 11 Изход на реле

Функциите на сигналното реле са показани в таблицата 
по-долу:

5.5.2 Цифрови входове
Вижте фиг. 10, поз. 2.

Цифровият вход може да се използва за външен контрол на 
старт/стоп или принудителна работа по макс. или мин. крива.

Ако не е свързан външен превключвател вкл./изкл., мостът 
между клеми старт/стоп (S/S) и рама ( ) трябва да се запази. 
Тази връзка е фабричната настройка.

Фиг. 12 Цифров вход

Външен старт/стоп
Помпата може да се стартира и спира посредством цифров 
вход.

T
M

0
5

 3
3

3
8

 1
2

1
2

Символ за контакт Функция

NC Нормално затворен
NO Нормално отворен
C Общ

Сигнално 
реле Алармен сигнал

Не е активиран:

� Електрозахранването е изключено.
� Помпата не е регистрирала повреда.

Активиран:
� Помпата е регистрирала повреда.

Сигнално 
реле Сигнал за готовност

Не е активиран:

� Помпата е регистрирала повреда и не 
може да бъде включена.

Активиран:
� Помпата е настроена да спре и е готова за 
работа.

� Помпата работи.

Сигнално 
реле Сигнал за работа

Не е активиран:
� Помпата не работи.

Активиран:
� Помпата работи.

NC NO C NC NO C

Аларма

Работа

Реле 1 Реле 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

T
M

0
5

 3
3

3
9

 1
2

1
2

Символ за контакт Функция

M
A

Макс. крива
100 % скорост

M
I

Мин. крива
25 % скорост

S/S Старт/стоп

Връзка към маса

Старт/стоп

Нормален режим
Забележка: 

Фабрична настройка с 
мост между S/S и .

Стоп

S/S
M

I

M

A

Защита от теч

Старт/стоп

S/S

Q

H

S/S

Q

H
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Външно управлявана принудителна работа по макс. или 
мин. крива
Помпата може да бъзе управлявана така, че да работи по 
макс. или мин. крива чрез цифров вход.

Изберете функцията на цифровия вход чрез контролния 
панел на помпата или чрез Grundfos GO Remote.

5.5.3 Аналогов вход
Вижте фиг. 10, поз. 3.

Аналоговият вход може да се използва за свързване на 
външен сензор за измерване на температурата, налягането, 
дебита или друг параметър. Вижте фиг. 15.

Могат да се използват типове сензори със сигнал 0-10 V или 
4-20 mA.

Аналоговият вход може също да се използва за външен 
сигнал за управление от система за управление на сгради 
или подобна контролна система. Вижте фиг. 16.

� Когато се използва като измервателен уред за топлинна 
енергия, температурният сензор трябва да се монтира към 
връщащата тръба.

� Ако помпата е монтирана към връщащата тръба на 
системата, сензорът трябва да е монтиран към 
подаващата тръба.

� Ако е активиран режимът за контрол с постоянна 
температура и помпата е монтирана към подаващата 
тръба на системата, сензорът трябва да е монтиран към 
връщащата тръба.

� Ако помпата е монтирана към връщащата тръба на 
системата, може да се използва вграден температурен 
сензор.

Изборът на тип сензор (0-10 V или 4-20 mA) може да се 
промени чрез контролния панел на помпата или чрез 
Grundfos GO Remote.

Фиг. 13 Аналогов вход за външен сензор, 0-10 V

Фиг. 14 Аналогов вход за външен сензор, 4-20 mA

Фиг. 15 Примери за външни сензори

Фиг. 16 Примери за външен сигнал за контрол чрез 
система за управление на сгради/програмируем 
логически контролер

Макс. крива

Нормален режим

Макс. крива

Мин. крива

Нормален режим

Мин. крива
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H
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Vcc
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24V IN

T
M

0
5

 2
9

4
8

 0
6

1
2

T
M

0
5

 2
9

4
7

 1
2

1
2

T
M

0
5

 2
8

8
8

 0
6

1
2

signal

sensor

Vcc

I
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24V IN

Vcc Сигнал

24V

BMS

PLC
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5.6 Приоритет на настройките
Външните сигнали за принудителен контрол ще влияят върху 
настройките, достъпни на контролния панел на помпата или 
чрез Grundfos GO Remote. Все пак, помпата може винаги да 
бъде настроена към работа по макс. крива или стоп чрез 
контролния панел на помпата или чрез Grundfos GO Remote.

Ако две или повече функции са активирани едновременно, 
помпата ще работи съгласно настройката с най-голям 
приоритет.
Приоритетът на настройките е показан в таблицата по-долу.
Пример: Ако помпата е настроена да спре чрез външен 
сигнал, контролният панел на помпата или Grundfos GO 
Remote могат да настроят помпата само към макс. крива.

Както е показано в таблицата, помпата не реагира на външни 
сигнали (макс. крина и мин. крива), когато се управлява чрез 
bus сигнал. 

За подробности, моля свържете се с Grundfos.

Приоритет

Възможни настройки

Контролен 
панел на 

помпата или 
Grundfos GO 

Remote

Външни 
сигнали Bus сигнал

1 Стоп
2 Макс. крива
3 Стоп
4 Стоп
5 Макс. крива
6 Мин. крива
7 Старт
8 Макс. крива
9 Мин. крива

10 Мин. крива
11 Старт
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6. Пуск
Не стартирайте помпата преди системата да е 
обезвъздушена и напълнена с течност. Освен това на входа 
на помпата трябва да е създадено необходимото минимално 
входно налягане. Вижте раздел 19. Технически данни.

Инсталацията не трябва да се обезвъздушава през помпата. 
Помпата се самообезвъздушава.

Стъпка Действие Илюстрация

1
Включете захранването на помпата.
Забележка: Когато е включена, помпата ще стартира в 
режим AUTOADAPT след приблиз. 5 секунди.
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Дисплей на помпата при първоначален пуск.
След няколко секунди дисплеят на помпата ще 
превключи към указания за стартиране.
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Указанията за стартиране ще ви помогнат да зададете 
основните настройки на помпата, например език, дата 
и час.

Ако не докоснете бутоните на контролния панел на 
помпата в продължение на 15 минути, дисплеят ще 
превключи към режим на покой. Когато докоснете 
бутон, на дисплея ще се изведе "Home".
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Когато зададете основните настройки, изберете 
желания режим на управление или оставете помпата 
да работи в режим AUTOADAPT.
За допълнителни настройки вижте
раздел 7. Настройки.
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7. Настройки

7.1 Преглед на настройките
Всички настройки могат да бъдат зададени чрез контролния панел на помпата или чрез Grundfos GO Remote.

Меню Подменю Допълнителна информация

Работна точка Вижте раздел 13.1 Работна точка.

Режим на работа Вижте раздел 13.2 Режим на работа.

� Нормална
� Стоп
� Мин.
� Макс.

Режим управление Вижте раздел 13.3 Режим управление.

� AUTOADAPT Вижте раздел 13.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT Вижте раздел 13.3.2 FLOWADAPT.

� Проп. наля-не Вижте раздел 13.3.3 Пропорционално налягане.

� Пост. налягане Вижте раздел 13.3.4 Константно налягане.

� Пост. темп. Вижте раздел 13.3.5 Постоянна температура.

� Пост. крива Вижте раздел 13.3.6 Константна крива.

FLOWLIMIT Вижте раздел 13.4 FLOWLIMIT.

� Задаване на FLOWLIMIT

Автоматичен нощен режим Вижте раздел 13.5 Автоматичен нощен режим.

� Неактивна
� Активна

Релейни изходи Вижте раздел 13.6 Релейни изходи.

� Релеен изход 1
� Релеен изход 2

Въздействие върху раб. точка Вижте раздел 13.7 Въздействие върху раб. 
точка.

� Функция външна раб. точка Вижте раздел 13.7.1 Функция външна раб. 
точка.

� Температурно въздействие Вижте раздел 13.7.2 Температурно 
въздействие.

Bus комуникация Вижте раздел 13.8 Bus комуникация.

� Помпа номер Вижте раздел 13.8.1 Помпа номер.

Общи настройки Вижте раздел 13.9 Общи настройки.

� Език Вижте раздел 13.9.1 Език.
� Задаване на дата и час Вижте раздел 13.9.2 Задаване на дата и час.
� Единици Вижте раздел 13.9.3 Единици.

� Вкл./изкл. настройки Вижте раздел 13.9.4 Вкл./изкл. настройки.

� Изтриване на хронология Вижте раздел 13.9.5 Изтриване на хронология.

� Определяне на Home дисплей Вижте раздел 13.9.6 Определяне на Home 
дисплей.

� Яркост на дисплея Вижте раздел 13.9.7 Яркост на дисплея.

� Връщане към фабр. настройки Вижте раздел 13.9.8 Връщане към фабр. 
настройки.

� Ръководство за стартиране Вижте раздел 13.9.9 Ръководство за 
стартиране.
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8. Преглед на менютата

Състояние Настройки Assist

Работно състояние Работна точка Асистирана настр-ка на помпата
Режим на работа, от Режим на работа Настройка на помпата
Режим управление Режим управление Задаване на дата и час

Характеристика на помпата FLOWLIMIT Формат на датата, дата и час
Макс. крива и работна точка Вкл. функция FLOWLIMIT Само дата
Резултатна работна токча Задаване на FLOWLIMIT Само час
Темп. на флуида Автоматичен нощен режим Настройка при много помпи
Обороти Релейни изходи Настройка, аналогов вход
Отработени часове Релеен изход 1 Описание на режим управление

Консум. мощност и енергия Релеен изход 2 AUTOADAPT

Консум. мощност Неактивна FLOWADAPT

Консум. енергия Готовност Проп. наля-не
Предупреждение и аларма Аларма Пост. налягане

Текущо предупр. или аларма Работа Пост. темп.
Регистър предупреждения Въздействие върху раб. точка Пост. крива

Регистър предупреждения 
1 до 5

Функция външна раб. точка Съвет при неизправност

Регистър на алармите Температурно въздействие Блокирана помпа
Регистър на алармите 1 до 5 Bus комуникация Комуник. грешка в помпата

Топломер Помпа номер Вътрешна неизправност
Топлинна мощност Общи настройки Неизправност вътр. сензор
Топлинна енергия Език Работа на "сухо"
Дебит Задаване на дата и час Принудено помпане
Обем Избор на формат на датата Поднапрежение
Брояч на часовете Задаване на дата Пренапрежение
Температура 1 Избор на формат на часа Неизправност външен сензор
Температура 2 Време на настройка
Диференц. темп. Единици

Работен регистър SI или US единици
Отработени часове Потребителски единици
Данни за тенденциите Налягане

Работна точка във времето Диференциално налягане
3D показание (Q, H, t) Напор
3D показание (Q, T, t) Ниво
3D показание (Q, P, t) Дебит
3D показание (T, P, t) Обем

Монтирани модули Температура
Дата и час Диференц. темп.

Дата Мощност
Час Енергия

Идентификация на помпата Вкл./изкл. настройки
Система с много помпи Изтриване на хронология

Работно състояние Изтриване на работен регистър
Режим на работа, от Изтр. на данни за топл. енергия
Режим управление Изтриване ма консум. енергия

Характеристика на системата Определяне на Home дисплей
Работна точка Избор на тип Home дисплей
Резултатна работна токча Списък на данните
Идентификация на системата Графична диаграма

Консум. мощност и енергия Съдържание Home дисплей
Консум. мощност Списък на данните
Консум. енергия Графична диаграма

Помпа 1, система с много помпи Яркост на дисплея
Яркост

Връщане към фабр. настройки
Ръководство за стартиране
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9. Контролен панел

Фиг. 17 Контролен панел

10. Структура на менюто
Помпата е оборудвана с указания за стартиране, които се 
стартират при първоначалния пуск. След първоначалния 
пуск, четирите основни менюта ще се изведат на дисплея. 
Вижте раздел 6. Пуск.

1. Home
Това меню осигурява преглед на до четири дефинирани от 
потребителя параметри с бутони за бърз достъп или 
графична илюстрация на Q/H производителността.
Вижте раздел 11. Меню "Home".

2. Състояние
Това меню показва статуса на помпата и системата, както и 
предупреждения и аларми. Вижте раздел 12. Меню 
"Състояние".

3. Настройки
Това меню осигурява достъп до всички параметри за 
настройка. В това меню може да бъде зададена детайлна 
настройка на помпата. Вижте раздел 13. Меню "Настройки".

4. Assist
Това меню позволява асистирано настройване на помпата, 
осигурява кратко описание на режимите за управление и 
предлага съвети за отстраняване на неизправности. 
Вижте раздел 14. Меню "Assist".

11. Меню "Home"

Навигация
Home
Натиснете , за да отворите меню "Home".

Меню "Home" (фабрична настройка)

� Бърз достъп до настройките за режимите на управление
� Бърз достъп до настройките за точка на настройка
� Дебит
� Напор.

Навигирайте на дисплея чрез  или  и превключвайте 
между двата бутона за бърз достъп чрез  или .

Екранът "Home" може да бъде дефиниран от потребителя. 
Вижте раздел 13.9.6 Определяне на Home дисплей.

12. Меню "Състояние"

Навигация
Home > Състояние
Натиснете  и превключете към меню "Състояние" чрез .

Меню "Състояние" 

Това меню предлага следната информация за статус:
� Работно състояние
� Характеристика на помпата
� Консум. мощност и енергия
� Предупреждение и аларма
� Топломер
� Работен регистър
� Монтирани модули
� Дата и час
� Идентификация на помпата
� Система с много помпи.

Навигирайте между подменютата с  или .

Предупреждение
При високи температури корпусът на 
помпата може да е толкова горещ, че само 
контролният панел може да бъде докосван, 
за да се избегнат изгаряния. 
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Бутон Функция

Превключва към меню "Home".

Връща се към предходното действие.

  

Навигира между основните менюта, 
екраните и цифрите.
При превключване към друго меню винаги се 
извежда началният екран на новото меню.

   Навигира между подменютата.

Запаметява променените стойности, нулира 
аларми и разширява полето за стойност.

Указание
В това меню не могат да се извършват 
настройки.
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13. Меню "Настройки" 

Навигация
Home > Настройки
Натиснете  и превключете към меню "Настройки" чрез .

Меню "Настройки" 

Това меню предлага следните опции за настройка:

� Работна точка
� Режим на работа
� Режим управление
� FLOWLIMIT 

� Автоматичен нощен режим
� Релейни изходи
� Въздействие върху раб. точка
� Bus комуникация
� Общи настройки.

Навигирайте между менютата чрез  или .

13.1 Работна точка

Навигация
Home > Настройки > Работна точка
Работна точка
Задайте точката на настройка така, че да отговаря на 
изискванията на системата.

Настройка:

1. Натиснете [OK], за да започнете настройката.

2. Изберете цифра чрез  и  и настройте чрез  или .

3. Натиснете [OK], за да запаметите.

Твърде висока точка на настройка може да доведе до шум в 
системата, а твърде ниска точка на настройка - до 
недостатъчно отопление или охлаждане в системата.

13.2 Режим на работа

Навигация
Home > Настройки > Режим на работа

Режим на работа
� Нормална (режим на управление)

� Стоп
� Мин. (мин. крива)

� Макс. (макс. крива).

Настройка:

1. Изберете режим на работа чрез  или .

2. Натиснете [OK], за да запаметите.

Помпата може да бъде настроена да работи съгласно макс. 
или мин. крива, като една неуправлявана помпа. 
Вижте фиг. 18.

Фиг. 18 Максимална и минимална крива

� Нормална: Помпата работи съгласно избрания режим на 
управление.

� Стоп: Помпата спира.

� Мин.: Режимът на минимална крива може да се използва в 
периоди, в които потреблението на дебит е минимално.
Този режим на работа е подходящ например за ръчен 
нощен режим, ако автоматичният нощен режим не е 
желателен.

� Макс.: Режимът на максимална крива може да се използва 
в периоди, в които е необходим максимален дебит.
Този режим на работа, например, може да се използва за 
приоритет на горещата вода.
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13.3 Режим управление

Навигация
Home > Настройки > Режим управление

Режим управление
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Проп. наля-не (пропорционално налягане)

� Пост. налягане (постоянно налягане)

� Пост. темп.(постоянна температура)

� Пост. крива.

Настройка:

1. Изберете режим на управление чрез  или .

2. Натиснете [OK], за да активирате.

Точката на настройка за всички режими на управление, 
с изключение на AUTOADAPT и FLOWADAPT, може да бъде 
променена в подменю "Работна точка" от "Настройки", когато 
е избран желаният режим на управление.

Всички режими на управление, с изключение на "Пост. крива", 
могат да бъдат комбинирани с автоматичен нощен режим. 
Вижте раздел 13.5 Автоматичен нощен режим.

Функцията FLOWLIMIT може да бъде комбинирана също и с 
последните четири режима на управление, споменати 
по-горе. Вижте раздел 13.4 FLOWLIMIT.

13.3.1 AUTOADAPT

Режимът на управление AUTOADAPT непрекъснато адаптира 
производителността на помпата съгласно текущите 
характеристики на системата.

Фиг. 19 AUTOADAPT 

Когато е активиран режим на управление AUTOADAPT, 
помпата ще стартира с фабрична настройка, Hfac = Hset1, 
съответстваща приблизително на 55 % от нейния максимален 
товар и след това ще настрои производителността си към A1. 
Вижте фиг. 19.

Когато помпата регистрира по-нисък напор по макс. крива, A2, 
функцията AUTOADAPT автоматично избира съответно 
по-ниска крива на управление, Hset2. Ако вентилите в 
системата се затворят, помпата настройва 
производителността си към A3.

Режимът на управление AUTOADAPT е вид управление с 
пропорционално налягане, където кривите на управение имат 
фиксирана начална точка, Hauto_min.

Режимът на управление AUTOADAPT е разработен специално 
за отоплителни системи и не се препоръчва за климанични и 
охладителни системи.

За да нулирате AUTOADAPT, вижте раздел 13.9.8 Връщане 
към фабр. настройки.

13.3.2 FLOWADAPT

Когато е избран FLOWADAPT, помпата ще работи с AUTOADAPT 
и ще гарантира, че дебитът не надвишава въведената 
стойност за FLOWLIMIT.

Диапазонът на настройка за FLOWLIMIT е от 25 до 90 % от 
Qmax на помпата.

Фабричната настройка на FLOWLIMIT е дебитът, при който 
фабричната настройка на AUTOADAPT съответства на макс. 
крива. Вижте фиг. 20.

Фиг. 20 FLOWADAPT 

13.3.3 Пропорционално налягане
Напорът на помпата се понижава при намаляване на 
потреблението на вода и се повишава при увеличаване на 
потреблението на вода. Вижте фиг. 21.

Точката на настройка може да бъде зададена в диапазона от 
1 метър до приблиз. 1 метър под максималния напор, 
в зависимост от типа помпа.

Фиг. 21 Пропорц. налягане
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Указание
Работният режим може да бъде настроен 
към "Нормална", преди да бъде активиран 
режимът на управление.

Указание
Възможно е ръчно задаване на точката на 
настройка.
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управление.

Hset1: Първоначална точка на настройка.
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управление.

Hfac.: MAGNA3 xx-40: 2,5 m
MAGNA3 xx-60: 3,5 m
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MAGNA3 xx-150: 8,0 m
MAGNA3 xx-180: 9,5 m.

Hauto_min: Фиксирана стойност от 1,5 m.
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13.3.4 Константно налягане
Помпата поддържа постоянно налягане независимо от 
потреблението на вода. Вижте фиг. 22.

Фиг. 22 Постоянно налягане

13.3.5 Постоянна температура
Този режим на управление осигурява постоянна температура. 
Постоянната температура е комфортен режим на управление, 
който може да се използва в системи за битова гореща вода с 
цел управление на дебита за поддържане на фиксирана 
температура в системата. Вижте фиг. 23. Когато се използва 
този режим на управление, в системата не трябва да се 
монтират балансиращи вентили.

Ако помпата е монтирана към подаващата тръба на 
системата, трябва да се монтира външен сензор за 
температура към връщащата търба. Сензорът трябва да се 
монтира възможно най-близо до точката на консумация 
(радиатор, топлообменник и др.).

Ако помпата се инсталира към връщатата тръба на 
системата, може да се използва вътрешен сензор за 
температура. В този случай, помпата трябва да е монтирана 
възможно най-близо до точката на консумация 
(радиатор, топлообменник и др.).

Режимът на управление с постоянна температура също така 
понижава риска от развитие на бактерии 
(например легионела) в системата.

Достъпно е настройване на диапазона на сензора.

� мин. -10 °C

� макс. +130 °C.

Фиг. 23 Постоянна температура

13.3.6 Константна крива
Помпата може да бъде настроена да работи по константна 
крива като помпа без управление. Вижте фиг. 24.

Желаната скорост може да бъде зададена в % от 
максималната скорост в диапазона от 20 до 100 %.

Фиг. 24 Константна крива

Фиг. 25 Ограничения за мощност и налягане, които влияят 
върху макс. крива.
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Указание
Препоръчваме инсталиране на помпата към 
подаващата тръба.

Указание
За да сте сигурни в управлението на 
помпата, ви препоръчваме да настроите 
диапазона на сензора между -5 и +125 °C.

T
M

0
5

 2
4

5
1

 5
11

1

H

Q

H

Q

T
M

0
5

 2
4

4
6

 0
3

1
2

Указание

В зависимост от характеристиките на 
системата и работната точка, 
настройката за 100 % може да е малко 
по-ниска от действителната макс. крива на 
помпата дори ако на дисплея се извежда 
100 %. Това се дължи на ограниченията за 
мощност и налягане, вградени в помпата. 
Отклонението се различава в зависимост 
от модела на помпата и загубите на 
налягане в тръбите.

T
M

0
5

 3
0

4
1

 1
2

1
2

H

Q

H [%]

Q [m3/h]

100 %

Макс. крива

Ограничена
макс. крива

Действителна работна 
точка



Б
ъ
лгарски

 (B
G

)

60

13.4 FLOWLIMIT

Навигация
Home > Настройки > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Вкл. функция FLOWLIMIT
� Задаване на FLOWLIMIT.

Настройка:

1. За да активирате функцията, изберете "Активна" чрез  
или  и натиснете [OK].

2. За да зададете FLOWLIMIT, натиснете [OK], 
за да стартирате настройката.

3. Изберете цифра чрез  и  и настройте чрез  или .

4. Натиснете [OK], за да запаметите.

Фиг. 26 FLOWLIMIT

Функцията FLOWLIMIT може да се комбинира със следните 
режими на управление:

� Проп. наля-не
� Пост. налягане
� Пост. темп.
� Пост. крива.

Функцията за ограничаване на дебита гарантира, че дебитът 
не надвишава въведената стойност за FLOWLIMIT.

Диапазонът на настройка за FLOWLIMIT е от 25 до 90 % от 
Qmax на помпата.

Фабричната настройка за FLOWLIMIT е дебитът, при който 
фабричната насторйка за AUTOADAPT съответства на макс. 
крива. Вижте фиг. 20.

13.5 Автоматичен нощен режим

Навигация
Home > Настройки > Автоматичен нощен режим

Автоматичен нощен режим
За да активирате функцията, изберете "Активна" чрез  или 

 и натиснете [OK].

След като автоматичният нощен режим бъде активиран, 
помпата автоматично превключва между нормален работен 
режим и нощен режим (работа при ниска производителност).
Превключването между нормален режим и нощен режим 
зависи от температурата на подаващата тръба.

Помпата автоматично преминава към нощен режим, когато 
вграденият сензор регистрира спад в температурата в 
подаващата тръба, по-голям от 10-15 °С в рамките на 2 часа. 
Спадът в температурата трябва да е поне 0,1 °C/min.

Превключването към нормален режим се осъществява без 
закъснение, когато се регистрира повишаване в 
температурата с приблизително 10 °C.

13.6 Релейни изходи
 

Навигация
Home > Настройки > Релейни изходи
Релейни изходи
� Релеен изход 1
� Релеен изход 2.

Изходите за реле могат да бъдат настроени към следното:

� Неактивна
� Готовност
� Аларма
� Работа.

Помпата е оборудвана с две сигнални релета, клеми 1, 2 и 3, 
за свободен от потенциал алармен сигнал, сигнал за 
готовност и сигнал за работа. За повече информация вижте 
раздел 5.5.1 Релейни изходи.

Задайте функцията на сигналните релета, алармен сигнал 
(фабрична настройка), сигнал за готовност и сигнал за работа 
на контролния панел на помпата.

Изходът, клеми 1, 2 и 3, е електрически отделен от 
останалата част на контролера.
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Указание
Автоматичен нощен режим не може да бъде 
активиран, когато помпата е в режим на 
константна крива.
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Сигналното реле се активира, както следва:

� Неактивна
Сигналното реле се деактивира.

� Готовност
Сигналното реле се активира, когато помпата е в процес 
на работа или е била спряна, но е готова за работа.

� Аларма
Сигналното реле се активира заедно с червения светлинен 
индикатор на помпата.

� Работа
Сигналното реле се активира заедно със зеления 
светлинен индикатор на помпата.

13.7 Въздействие върху раб. точка

Навигация
Home > Настройки > Въздействие върху раб. точка
Въздействие върху раб. точка
� Функция външна раб. точка
� Температурно въздействие.

13.7.1 Функция външна раб. точка

Функцията за външна точка на настройка предсталява 
външен 0-10 V или 4-20 mA сигнал, който управлява 
скоростта на помпата в диапазона между 0 и 100 % в линейна 
функция. Вижте фиг. 27.

Фиг. 27 Функция външна раб. точка, 0-10 V

13.7.2 Температурно въздействие
Когато тази функция е активирана в режим за управление с 
пропоционално или постоянно налягане, точката на 
настройка за напора ще се понижава в зависимост от 
температурата на течността.

Можете да зададете режим на температурното въздействие 
при температура на течността под 80 °С или под 50 °С. Тези 
температурни лимити се наричат Tmax.. Точката на настройка 
се понижава в зависимост от зададения напор (= 100 %) 
съгласно характеристиките по-долу.

Фиг. 28 Температурно въздействие

В примера по-горе е избрана настройка Tmax. = 80 °C. 
Действителната температура на течността Tactual предизвиква 
понижаване на точката на настройка на напора от 100 % до 
Hactual.

Функцията за температурно въздействие изисква следното:

� Режим за управление с пропорционално налягане, 
постоянно налягане или по константна крива.

� Мопма, монтирана към подаващата тръба.

� Система с контрол на температурата на захранващата 
тръба. 

Температурното въздействие е подходящо за следните 
системи:

� системи с променлив дебит (например двутръбни 
отоплителни системи), в които активирането на 
температурното въздействие ще осигури по-нататъшно 
понижаване на производителността на помпата в 
периодите с ниско потребление на топлина и 
следователно ще намали температурата на подаващата 
тръба.

� системи с почти постоянен дебит (например еднотръбни 
отоплителни инсталации и подово отопление), в които не 
се регистрира променливо потребление на топлина, 
респективно напор на помпата, както при двутръбните 
инсталации. В такива системи производителността на 
помпата може да бъде настроена само чрез активиране на 
функцията за температурно въздействие.

Избор на Tmax.

В системи с разчетна температура на подаващата тръба:

� до и включително 55 °C, изберете Tmax. = 50 °C,

� над 55 °C, изберете Tmax. = 80 °C.
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Управление
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Указание

Преди да може да бъде активирана 
"Функция външна раб. точка", аналоговият 
изход трябва да бъде настроен към "Външно 
въздейст. на раб.точка" чрез меню "Assist".

Вижте раздел 5.5.3 Аналогов вход.
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Указание
Функцията за температурно въздействие не 
може да се използва в климатични и 
охлаждащи системи.
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13.8 Bus комуникация
13.8.1 Помпа номер

Навигация
Home > Настройки > Bus комуникация > Помпа номер
Помпа номер
Към помпата може да бъде присъединен уникален номер. 
Това позволява разграничаване на помпите по отношение на 
bus комуникацията.

13.9 Общи настройки
13.9.1 Език

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > Език
Език
Дисплеят може да използва всеки от следните езици:

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP или KO.

Мерните единици се променят автоматично в зависимост от 
избрания език.
Настройка:

1. Изберете език чрез  и .

2. Натиснете [OK], за да активирате.

13.9.2 Задаване на дата и час

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки >
Задаване на дата и час

Задаване на дата и час
� Избор на формат на датата
� Задаване на дата
� Избор на формат на часа
� Време на настройка.

Задайте часовник в реално време в това меню.

Избор на формат на датата
� ГГГГ-ММ-ДД
� ДД-ММ-ГГГГ 

� ММ-ДД-ГГГГ.

Настройка:

1. Изберете "Задаване на дата".

2. Натиснете [OK], за да започнете настройката.

3. Изберете цифра чрез  и  и настройте с  или .

4. Натиснете [OK], за да запаметите.

Избор на формат на часа
� ЧЧ:ММ 24-часов часовник
� ЧЧ:ММ am/pm 12-часов час..
Настройка:

1. Изберете "Време на настройка".

2. Натиснете [OK], за да започнете настройката.

3. Изберете цифра чрез  и  и настройте чрез  или .

4. Натиснете [OK], за да запаметите.

13.9.3 Единици

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > Единици
Единици
� SI или US единици
� Потребителски единици.

Изберете дали на дисплея да се извеждат мерни единици по 
системата SI или по американската система или изберете 
желаните мерни единици за параметрите по-долу.
� Налягане
� Диференциално налягане
� Напор
� Ниво
� Дебит
� Обем
� Температура
� Диференц. темп.
� Мощност
� Енергия.

Настройка:

1. Изберете параметър и натиснете [OK].

2. Изберете мерна единица чрез  или .

3. Натиснете [OK], за да активирате.

Ако сте избрали "SI или US единици", персонализираните 
мерни единици ще бъдат нулирани.
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13.9.4 Вкл./изкл. настройки

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > Вкл./изкл. настройки
Вкл./изкл. настройки
В този екран възможността за задаване на настройки може да 
бъде деактивирана с цел защита.

Изберете "Деактивиране" чрез  или  и натиснете [OK].

Помпата няма да позволява настройване. Ще бъде достъпен 
само екранът "Home".

За да разрешите настройване на помпата, натиснете  и  
едновременно за поне 5 секунди.

13.9.5 Изтриване на хронология

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки >
Изтриване на хронология
Изтриване на хронология
� Изтриване на работен регистър
� Изтр. на данни за топл. енергия
� Изтриване ма консум. енергия.

Можете да изтриете данните от помпата, например ако 
помпата е преместена в друга система или ако са необходими 
нови данни поради промени в системата.

Настройка:

1. Изберете съответното подменю и натиснете [OK].

2. Изберете "Да" чрез  или  и натиснете [OK] или 
натиснете , за да откажете.

13.9.6 Определяне на Home дисплей

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > 
Определяне на Home дисплей

Определяне на Home дисплей
� Избор на тип Home дисплей
� Съдържание Home дисплей.

Екранът "Home" може да бъде настроеун така, че да показва 
до четири дефинирани от потребителя параметъра или 
графична илюстрация на работната крива.

Избор на тип Home дисплей
1. Изберете "Списък на данните" или "Графична диаграма" 

чрез  или .

2. Натиснете [OK], за да запаметите.

За да посочите съдържанието, отворете "Съдържание Home 
дисплей".

Съдържание Home дисплей
1. За да зададете "Списък на данните", натиснете [OK], за да 

започнете настройката.
На екрана ще се появи списък с параметри.

2. Изберете или отменете избора чрез [OK].
Могат да бъдат избрани до четири параметъра.

Избраните параметри ще бъдат изведени както е показано 
по-долу. Иконата със стрелка показва, че параметърът води 
към меню "Настройки", и функционира като бутон за достъп 
до бързи настройки.
 

1. За да зададете "Графична диаграма", натиснете [OK], за 
да започнете настройката.

2. Изберете желаната крива и натиснете [OK] за да 
запаметите.

13.9.7 Яркост на дисплея

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > Яркост на дисплея
Яркост
1. Натиснете [OK], за да започнете настройката.

2. Настройте яркостта чрез  и .

3. Натиснете [OK], за да запаметите.
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13.9.8 Връщане към фабр. настройки

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > Връщане към фабр. 
настройки
Връщане към фабр. настройки
Можете да възстановите фабричните настройки и да 
презапишете текущите настройки. Всички потребителски 
настройки в менютата "Настройки" и "Assist" ще бъдат 
върнати към фабричните им стойности. Това включва също и 
настройките за език, мерни единици, евентуална настройка 
на аналогов вход, функция с няколко помпи и др.

За да презапишете текущите настройки и да върнете 
фабричните настройки, изберете "Да" чрез  или  и 
натиснете [OK].

13.9.9 Ръководство за стартиране

Навигация
Home > Настройки > Общи настройки > 
Ръководство за стартиране
Активиране на стартово конфигуриране
Можете да активирате стартово конфигуриране отново. 
Стартовото конфигуриране ще ви помогне да зададете 
основните настройки на помпата, например език, дата и час.
За да активирате стартово конфигуриране, изберете "Да" 
чрез  или  и натиснете [OK].

14. Меню "Assist"

Навигация
Home > Assist
Натиснете  и отворете менюто "Assist" чрез .

Меню "Assist"
Това меню предлага следното:

� Асистирана настр-ка на помпата
� Задаване на дата и час
� Настройка при много помпи
� Настройка, аналогов вход
� Описание на режим управление
� Съвет при неизправност.

Менюто "Assist" ви помага в настройките на помпата. Във 
всяко подменю потребителят разполага с указания, които му 
помагат да зададе настройки.

14.1 Асистирана настр-ка на помпата
Това подменю представлява процедура "стъпка-по-стъпка" за 
конфигуриране на помпата, започвайки от представяне на 
режимите на управление и завършвайки със задаване на 
точката на настройка.

14.2 Задаване на дата и час
Вижте раздел 13.9.2 Задаване на дата и час.

14.3 Настройка при много помпи
Това подменю ви помага в настройването на система с 
няколко помпи. Вижте раздел 14.8 Функция с няколко помпи.

14.4 Настройка, аналогов вход
Това подменю ви помага в настройването на аналоговия 
вход.

14.5 Описание на режим управление
Това подменю предлага кратко описание на всеки режим на 
управление.
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14.6 Съвет при неизправност
Това подменю предлага информация да неизправностите и 
решения за отстраняването им.

14.7 Безжична GENIair комуникация
Помпата е проектирана за свързване с няколко помпи чрез 
безжична GENIair връзка или кабелна връзка към bus 
система (система за управление на сгради).

Вграденият безжичен GENIair модул позволява комуникация 
между помпите чрез Grundfos Go Remote без използването на 
допълнителни модули:

� Функция с няколко помпи.
Вижте раздел 14.8 Функция с няколко помпи.

� Grundfos GO Remote.
Вижте раздел 18.1 Grundfos GO Remote.

14.8 Функция с няколко помпи
Функцията с няколко помпи позволява управление на 
единични помпи, свързани паралелно, и двойни помпи без 
използване на външни контролери. Помпите в системата с 
няколко помпи комуникират помежду си чрез безжична 
GENIair връзка.

Системата с няколко помпи се настройва чрез избрана помпа, 
т.е. главна помпа (първа избрана помпа). Всички помпи на 
Grundfos с безжична GENIair връзка могат да бъдат свързани 
към система с няколко помпи.

Функциите с няколко помпи са описани в разделите по-долу.

14.8.1 Алтернативна работа
Във всеки един момент работи само една от помпите. 
Превключването от една помпа към друга зависи от времето 
и енергията. Ако възникне неизправност в помпата, другата 
помпа ще стартира автоматично.

Помпена система:

� Двойна помпа.

� Две единични помпи, свързани паралелно. 
Помпите трябва да са с еднакъв типоразмер. Всяка помпа 
изисква свързан последователно възвратен вентил.

14.8.2 Работа с резервна помпа
Едната помпа работи постоянно. Резервната помпа стартира 
периодично, за да предотврати блокиране. Ако работната 
помпа спре поради неизправност, резервната помпа ще се 
стартира автоматично.

Помпена система:

� Двойна помпа.

� Две единични помпи, свързани паралелно. Помпите 
трябва да са с еднакъв типоразмер. Всяка помпа изисква 
свързан последователно възвратен вентил.

14.8.3 Каскадна работа
Каскадната работа гарантира, че производителността на 
помпите автоматично се настройва към консумацията чрез 
включване и изключване на помпите. Така системата работи 
в енергийноефективен режим с постоянно налягане и 
ограничен брой помпи.

Всички опериращи помпи работят при еднакви обороти. 
Превключването между помпите е автоматично и зависи от 
енергияга, работните часове и неизправностите.

Помпена система:

� Двойна помпа.

� Две единични помпи, свързани паралелно.
Помпите трябва да са с еднакъв типоразмер. Всяка помпа 
изисква свързан последователно възвратен вентил.

� Режимът на управление трябва да е с настройка "Пост. 
налягане" или "Пост. крива".
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15. Избор на режим на управление 

Приложение на системата
Изберете този 
режим на 
управление

Препоръчителен за повечето отоплителни системи, особено в системи с относително големи загуби на 
налягане в разпределителните тръби. Вижте описанието на пропорционалното налягане.

В ситуации на подмяна, когато работната точка с пропорционално налягане е неизвестна.

Работната точка трябва да е в рамките на работния диапазон на AUTOADAPT. По време на работа помпата 
автоматично задава необходимите настройки съгласно текущите характеристики на системата.

Тази настройка осигурява минимум консумация на енергия и минимално ниво на шума, което понижава 
работните разходи и повишава комфорта.

AUTOADAPT

Режимът FLOWADAPT е комбинация от AUTOADAPT и FLOWLIMIT.

Този режим на управление е подходящ за системи, в които е необходим максимален лимит за дебит, 
FLOWLIMIT. Помпата непрекъснато наблюдава и настройва дебита, като по този начин гарантира, че 
избраният FLOWLIMIT няма да бъде надвишен.

Главни помпи в приложения с котли, където е необходим постоянен дебит през котела.
Не е необходима допълнителна енергия за използване на повече течност в системата.

В системи със смесителни кръгове, режимът на управление може да се използва за контрол на дебита във 
всеки кръг.
Предимства:

� Достатъчно вода за всички кръгове в условия на пиково натоварване, ако всеки кръг е настроен към 
правилния максимален дебит.

� Оразмереният дебит за всяка зона (необходима топлинна енергия) се определя чрез дебита от 
помпата. Тази стойност може да бъде зададена точно в режим на управление FLOWADAPT без 
използването на дроселиращи вентили.

� Когато дебитът е настроен към по-нисък от настройката на балансиращия вентил, помпата ще понижи 
работата си вместо да хаби енергия, изпомпвайки срещу балансиращия вентил.

� Охлаждащите повърхности в климатичните системи могат да работят при нисоко налягане и нисък 
дебит.

FLOWADAPT

В системи с относително големи загуби на налягане в разпределителните тръби и климатични и 
охладителни системи.

� Двутръбни отоплителни системи с термостатични вентили и
– оразмерен напор на помпата, по-висок от 4 метра,

– много дълги разпределителни тръби,

– силно дроселиращи тръбни балансиращи вентили,

– регулатори с диференциално налягане,

– големи загуби на налягане в тези части на системата, през които протича цялото количество вода 
(напр. котел, топлообменник и разпределителни тръби до първото разклонение).

� Помпи за първичен кръг в системи с големи загуби на налягане в първичния кръг.
� Климатични системи с

– топлообменници (вентилаторни конвектори),

– охлаждащи таванни серпентини,

– охлаждащи серпентини.

Пропорционално 
налягане

В системи с относително малки загуби на налягане в разпределителните тръби.

� Двутръбни отоплителни системи с термостатични вентили и
– оразмерен напор на помпата, по-нисък от 2 метра,

– оразмерени за гравитачна циркулация,

– малки загуби на налягане в тези части на системата, през които протича цялото количество вода 
(напр. котел, топлообменник и разпределителни тръби до първото разклонение) или

– модифицирана към висока диференциална температура между подаващата и връщащата тръба 
(напр. централно отопление).

� Подово отопление с термостатични вентили.

� Еднотръбни отоплителни системи с термостатични вентили или баланс вентили.

� Помпи за първичен кръг в системи с малки загуби на налягане в първичния кръг.

Постоянно налягане

В отоплителни системи с фиксирани характеристики на системата, например системи за битова гореща 
вода, може да е подходящо управление на помпи в зависимост от постоянната температура във 
връщащата тръба. 

FLOWLIMIT може да се използва с предимство за управление на максималния циркулационен дебит.

Постоянна 
температура
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Ако е монтиран външен контролер, помпата ще може да превключва от една константна крива към друга в 
зависимост от стойността на външния сигнал.

Помпата може да бъде настроена да работи съгласно макс. или мин. крива, като неуправлявана помпа:

� Режимът на максимална крива може да се използва в периоди, в които е необходим максимален дебит. 
Този режим на работа, например, може да се използва за приоритет на горещата вода.

� Режимът на минимална крива може да се използва в периоди, в които потреблението на дебит е 
минимално. Този режим на работа е подходящ например за ръчен нощен режим, ако автоматичният 
нощен режим не е желателен.

Константна крива

В системи с паралелно свързани помпи.

Функцията с няколко помпи позволява управление на единични помпи, свързани паралелно (две помпи), и 
двойни помпи без използване на външни контролери. Помпите в системата с няколко помпи комуникират 
помежду си чрез безжична GENIair връзка.

Меню "Assist"
"Настройка при 
много помпи"

Приложение на системата
Изберете този 
режим на 
управление
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16. Откриване на повреди

16.1 Работни индикации на Grundfos Eye

16.2 Сигнализиране на комуникацията с дистанционно управление
Централният светлинен индикатор на Grundfos Eye ще обозначи комуникация с Grundfos GO Remote.

Таблицата по-долу описва желаната функция на централния светлинен индикатор.

Предупреждение
Преди да разглобите помпата, източете системата или затворете спирателните кранове от двете 
страни на помпата. Работната течност може да е гореща и под високо налягане.

Grundfos Eye Индикация Причина

Няма активирани светлини.
Захранването е изключено.
Помпата не работи.

Два противоположни зелени светлинни 
индикатора работят в посока на въртенето на 
помпата.

Захранването е включено.
Работеща помпа.

Да противоположни зелени светлинни 
индикатора светят постоянно.

Захранването е включено.
Помпата не работи.

Един жълт светлинен индикатор работи по 
посока на въртенето на помпата.

Предупреждение.
Работеща помпа.

Един жълт светлинен индикатор свети 
постоянно.

Предупреждение.
Помпата е спряна.

Два противоположни червени светлинни 
индикатора мигат едновременно.

Аларма.
Помпата е спряна.

Един зелен светлинен индикатор в средата 
свети постоянно (в добавка към друга 
индикация).

Дистанционно управление.
Grundfos GO Remote осъществява достъп до 
помпата.

Значение Описание Сигнализация от централния 
светлинен индикатор

Мигане

Съответната помпа е маркирана на екрана на Grundfos GO Remote. 
За да информира потребителя за мястото на маркираната помпа, 
централният светлинен индикатор ще мига четири или пет пъти 
еднократно, за да сигнализира "Аз съм тук".

Четири или пет мигания еднократно, 
за да сигнализира "Аз съм тук".

"Натисни ме"

Съответната помпа е избрана/отворена в менюто на Grundfos GO 
Remote. Помпата ще сигнализира "Натисни ме", за да поиска от 
потребителя да избере помпата/да разреши на помпата да обмени 
данни с Grundfos GO Remote. Светлинният индикатор ще мига 
непрекъснато, докато не се изведе прозорец, който изисква от 
потребителя да натисне [OK] и да разреши комуникация с
Grundfos GO Remote.

Мига непрекъснато с 50 % работен 
цикъл.

"Аз съм 
свързан"

Светлинният индикатор сигнализира, че помпата е свързана към 
Grundfos GO Remote. Светлинният индикатор свети постоянно, 
докато помпата е избрана в Grundfos GO Remote.

Светлинният индикатор свети 
постоянно.
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16.3 Откриване на повреди
Индикация за неизправност може да бъде нулирана по един 
следните начини:

� След като неизправността бъде елиминирана, помпата ще 
се върне към нормална работа.

� Ако неизправността изчезне сама, индикацията за 
неизправност ще се нулира автоматично.

� Неизправността ще бъде съхранена в дневника за 
неизправности на помпата.

Кодове за предупреждения и 
аларми Неизправност

Автоматично 
нулиране и 

рестартиране?
Коригиращи действия

Комуник. грешка в помпата (10)
Аларма

Неизправност в 
комуникацията между 
различни електронни 
компоненти.

Да Сменете помпата или се свържете с 
GRUNDFOS SERVICE за помощ.

Принудено помпане (29)
Аларма

Други помпи или източници 
преминават през помпата 
дори когато тя е спряла.

Да

Проверете системата за повредени 
възвратни вентили и сменете, ако е 
необходимо.
Проверете системата за правилната позиция 
на възвратните вентили и т.н.

Поднапрежение (40, 75)
Аларма

Твърде ниско захранващо 
напрежение към помпата.

Да Проверете дали захранващото напрежение е 
в рамките на зададения диапазон.

Блокирана помпа (51)
Аларма Помпата е блокирала. Не

Разглобете помпата и отстранете 
замърсяванията и външните предмети, 
които пречат на въртенето на помпата.

Работа на "сухо" (57)
Аларма

Няма вода при входа на 
помпата или водата съдържа 
твърде много въздух.

Не

Напълнете и обезвъздушете помпата преди 
ново стартиране. Проверете дали помпата 
работи правилно. В противен случай сменете 
помпата или се свържете с 
GRUNDFOS SERVICE за помощ.

Вътрешна неизправност
(72, 84, 155, 157)
Предупреждение/аларма

Вътрешна неизправност в 
електрониката на помпата.

Да Сменете помпата или се свържете с 
GRUNDFOS SERVICE за помощ.

Пренапрежение (74)
Аларма

Твърде високо захранващо 
напрежение към помпата.

Да Проверете дали захранващото напрежение е 
в рамките на зададения диапазон.

Неизправност вътр. сензор (88)
Предупреждение

Помпата получава сигнал от 
вътрешния сензор, който е 
извън нормалния диапазон.

Да

Проверете дали конекторът и кабелът са 
правилно свързани към сензора. 
Сензорът е разположен в задната част на 
корупса на помпата.
Сменете сензора или се свържете с 
GRUNDFOS SERVICE за помощ.

Неизправност външен сензор (93)
Предупреждение

Помпата получава сигнал от 
външния сензор, който е 
извън нормалния диапазон.

Да

Настройката на електрическия сигнал
(0-10 V или 4-20 mA) съответства ли на 
изходния сигнал на сензора?
Ако не, променете настройката на 
аналоговия вход или сменете сензора с 
такъв, който съответства на настройката.
Проверете кабела на сензора за повреда.
Проверете кабелната връзка при помпата и 
при сензора. Ако е необходимо, коригирайте 
свързването.
Сензорът е отстранен, но аналоговият вход 
не е бил деактивиран.
Поставете отново сензор или се свържете с 
GRUNDFOS SERVICE за помощ.

Внимание Ако кабелът на захранването е повреден, той трябва да бъде сменен от производителя, сервизен 
партньор на производителя или лице с подобна квалификация.
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17. Сензор

Фиг. 29 Правилна позиция на сензора

При поддръжка и подмяна на сензора е важно уплътняващата 
капачка да бъде монтирана правилно към корпуса на 
сензора.

Затегнете винта, който придържа скобата, с 5 Nm.

17.1 Спецификации на сензора
17.1.1 Налягане

* Пълна скала

17.1.2 Температура
T

M
0

5
 3

0
3

6
 0

8
1

2

Ориентиран надолу

5 Nm

Предупреждение
Преди да смените сензора, се уверете, че 
помпата е спряна и системата не е под 
налягане.

Максимално диференциално 
налягане по време на работа 2 bar / 0,2 MPa

Точност
(0 до +85 °C)

2 % *

Точност
(-10 до 0 °C и +85 до +130 °C)

3 % *

Температурен диапазон по време 
на работа -10 до +130 °C

Точност ± 2 °C
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18. Аксесоари

18.1 Grundfos GO Remote 

MAGNA3 е проектирана за безжична комуникация с 
приложение Grundfos GO Remote. Приложението 
Grundfos GO Remote комуникира с помпата чрез 
радиокомуникация (безжична GENIair).

Приложението Grundfos GO Remote е достъпно чрез Apple 
AppStore и Android market.

Концепцията на Grundfos GO Remote заменя дистанционно 
управление Grundfos R100. Това означава, че всички 
продукти, които R100 поддържа, се поддържат и от Grundfos 
GO Remote.

Grundfos GO Remote може да се използва за следното:

� отчитане на работни данни,

� отчитане на индикации за предупреждения и аларми,

� настройване на режим на управление,

� задаване на точка на настройка,

� избор на външен сигнал за точката на настройка,

� присъединяване на номер на помпата с цел 
разграничаване на помпите, свързани чрез 
Grundfos GENIbus,

� избор на функция за цифров вход,

� създаване на отчети (PDF),

� помощна функция,

� конфигуриране на няколко помпи,

� извеждане на съответните документи.

За функцията и свързването към помпата вижте отделните 
инструкции за монтаж и експлоатация за желания тип 
конфигуриране на Grundfos GO Remote.

18.2 Комуникация
Помпата може да комуникира чрез безжична GENIair връзка 
или CIM модул.

Това позволява на помпата да комуникира с други помпи и с 
различни типове мрежови решения.

Grundfos CIM модулите (CIM = модул за комуникационен 
интерфейс) позволяват на помпата да се свързва към 
стандартни fieldbus мрежи.

Фиг. 30 Система за управление на сгради (BMS) с четири 
паралелно свързани помпи

CIM модулът представлява допълнителен модул за 
комуникационен интерфейс. CIM модулът позволява 
трансфер на данни между помпата и външна система, 
например система за управление на сгради или система 
SCADA.

CIM модулът комуникира чрез fieldbus протоколи.

Достъпни са следните CIM модули:

18.2.1 Употреба на CIM модули
CIM модулът в CIU модул, използван заедно с 
GRUNDFOS MAGNA, може да се използва и с MAGNA3. CIM 
модулът трябва да бъде конфигуриран отново преди да се 
използва с MAGNA3 помпа. Свържете се с най-близкия 
представител на Grundfos.

Фиг. 31 Употреба на CIM модул

Указание
Радиокомуникацията между помпата и 
Grundfos GO Remote е кодирана с цел защита 
от неоторизиран достъп.

T
M

0
5

 2
7

1
0

 0
6

1
2

Указание
Gateway устройството улеснява трансфера 
на данни между две различни мрежи, базирани 
на различни комуникационни протоколи.

Модул Fieldbus протокол Продуктов номер

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769

T
M

0
5

 2
9

11
 1

3
1

2
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18.3 Изолационни комплекти за климатични и 
охладителни системи

Единичните помпи за климатични и охладителни системи 
могат да бъдат оборудвани с изолационни кожуси. 
Комплектът се състои от два кожуха, изработени от 
полиуретан (PUR) и самозалепващо уплътнение за 
гарантиране на добра изолация.

Указание

Размерите на изолационните кожуси за 
климатични и охладителни системи се 
различават от тези на изолационните 
кожуси за отоплителни системи.

Тип на помпата Продуктов номер

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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18.4 Поставяне на CIM модула

Предупреждение
Преди да поставите модула, изключете електрозахранването. Уверете се, че електрическото захранване 
не може да бъде включено случайно.

Стъпка Действие Илюстрация

1 Отстранете предния капак от таблото за управление.

T
M

0
5

 2
8

7
5

 0
9

1
2

2
Поставете CIM модула както е показано и го 
притиснете, докато щракне.

T
M

0
5

 2
9

1
4

 1
11

2

3
Поставете и затегнете винта, който придържа CIM 
модула и затегнете заземяващата връзка.

T
M

0
5

 2
9

1
2

 1
11

2

4
За свързване към fieldbus мрежи, вижте инструкциите 
за монтаж и експлоатация на CIM модула. 

T
M

0
5

 2
9

1
3

 1
11

2
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19. Технически данни
Захранващо напрежение
1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Защита на двигателя
Помпата не изисква външна защита на двигателя.

Клас на приложение
IPX4D (EN 60529).

Клас на изолация
F.

Относителна влажност на въздуха
Максимум 95 %.

Околна температура
0 °C до +40 °C.

При транспортиране: -40 °C до +70 °C.

Температурен клас
TF110 (EN 60335-2-51).

Температура на течността
Непрекъснат режим на работа: -10 °C до +110 °C.

Помпи от неръждаема стомана в системи за битова гореща 
вода:

В системи за битова гореща вода препоръчваме да 
поддържате температура на течността под +65 °C, за да 
елиминирате риска от отлагане на котлен камък.

Системно налягане
Максималното допустимо системно налягане е посочено на 
табелата с данни на помпата:

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Входно налягане
Препоръчителни входни налягания:

Eдинични помпи:

� Мин. 0,10 bar / 0,01 MPa при +75 °C

� Мин 0,35 bar / 0,035 MPa при +95 °C

� Мин. 0,65 bar / 0,065 MPa при +110 °C.

Двойни помпи:

� Мин. 0,90 bar / 0,09 MPa при +75 °C

� Мин. 1,20 bar / 0,12 MPa при +95 °C

� Мин. 1,50 bar / 0,15 MPa при +110 °C.

EMC (електромагнитна съвместимост)
EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 и 
EN 61000-3-2:2006.

Ниво на звуково налягане
Нивото на звуковото налягане на помпата е под 43 dB(A).

Ток на утечка
По време на работа филтърът на помпата ще поражда ток 
към земя. Iутечка < 3,5 mA.

Консумация при спряна помпа
1 до 10 W, в зависимост от работата, например отчитане на 
дисплея, използване на Grundfos GO Remote, 
взаимодействие с модули и др.

Комуникация вход/изход

cos φ
MAGNA3 има вграден активен PFC (Контрол на фактора на 
мощността), който осигурява cos φ от 0,98 до 0,99, т.е. много 
близо до 1.

20. Отстраняване на отпадъци
Този продукт е създаден с грижа за изхвърлянето и 
рециклирането на материалите. Средните стойности по-долу 
за изхвърляне се отнасят за всички варианти на помпите 
Grundfos MAGNA3:

� минимум 85 % рециклиране,

� максимум 10 % изгаряне,

� максимум 5 % депониране.

Стойности в проценти от общото тегло.

Този продукт или части от него трябва да се изхвърлят по 
начин, щадящ околната среда, в съответствие с действащата 
нормативна уредба.

Фирмата си запазва правото на технически промени.

Два цифрови 
входа

Външен свободен от потенциал контакт.
Товар на контакта: 5 V, 10 mA.
Екраниран кабел.
Съпротивление на контура: 
Максимум 130 Ω.

Аналогов вход 4-20 mA (товар: 150 Ω).
0-10 VDC (товар: 78 kΩ).

Два релейни 
изхода

Вътрешен свободен от потенциал 
сменяем контакт.
Максимален товар: 250 V, 2 A, AC1.
Минимален товар: 5 VDC, 20 mA.
Екраниран кабел в зависимост от нивото 
на сигнала.
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1. Bezpečnostní pokyny

1.1 Všeobecně
Tyto provozní předpisy obsahují základní pokyny, které je nutno 
dodržovat při instalaci, provozu a údržbě čerpadla. Proto je 
bezpodmínečně nutné, aby se s ním před provedením montáže 
a uvedením zařízení do provozu seznámil příslušný odborný 
personál a provozovatel.

Tento návod musí být v místě používání čerpadla neustále 
k dispozici. Přitom je nutno dbát nejen bezpečnostních pokynů 
uvedených v této stati všeobecných bezpečnostních předpisů, 
nýbrž i zvláštních bezpečnostních pokynů. které jsou uvedeny 
v jiných statích.

1.2 Označení důležitosti pokynů
Pokyny uvedené přímo na zařízení, jako např.:
� šipka udávající směr otáčení,

� označení pro přípojky přívodu kapalin,

musí být bezpodmínečně dodržovány a příslušné nápisy musí být 
udržovány v dokonale čitelném stavu.

1.3 Kvalifikace a školení personálu

Osoby určené k montáži, údržbě a obsluze, musí být pro tyto 
práce řádně vyškoleny a musí mít odpovídající kvalifikaci. 
Rozsah zodpovědnosti, oprávněnosti a kontrolní činnosti 
personálu musí přesně určit provozovatel.

1.4 Rizika při nedodržování bezpečnostních pokynů
Nedbání bezpečnostních pokynů může mít za následek ohrožení 
osob, životního prostředí a vlastního zařízení. Nerespektování 
bezpečnostních pokynů může také vést i k zániku nároků na 
garanční opravu.

Konkrétně může zanedbání bezpečnostních pokynů vést 
například k nebezpečí:
� selhání důležitých funkcí zařízení,

� nedosahování žádoucích výsledků při předepsaných 
způsobech provádění údržby,

� ohrožení osob elektrickými a mechanickými vlivy.

1.5 Dodržování zásad bezpečnosti práce

Je nutno dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v tomto 
montážním a provozním návodu, existující národní předpisy 
týkající se bezpečnosti práce a rovněž interní pracovní, provozní 
a bezpečnostní předpisy provozovatele.
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13.8 Bus komunikace 94
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14. Menu "Assist" 97
14.1 Asistované nastavení čerpadla 97
14.2 Nastavení data a času 97
14.3 Nastavení více čerpadel 97
14.4 Nastavení, analogový vstup 97
14.5 Popis řídícího režimu 97
14.6 Asistované rady při poruše 97
14.7 Bezdrátový GENIair 97
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Varování

Použití tohoto výrobku vyžaduje zkušenosti 
a znalosti výrobku. 
Osobám s omezenou fyzickou nebo duševní 
způsobilostí je zakázáno používat výrobek, 
výjimkou může být tato osoba, která je pod 
dohledem osoby zodpovědné za bezpečnost 
a byla řádně vyškolená na obsluhu tohoto 
výrobku. 
Děti nesmí obsluhovat, ani hrát si s tímto 
výrobkem.
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1.6 Bezpečnostní pokyny pro provozovatele a obsluhu

� Při provozu zařízení nesmějí být odstraňovány ochranné kryty 
pohybujících se částí.

� Je nutno vyloučit ohrožení elektrickým proudem 
(podrobnosti viz příslušné normy a předpisy).

1.7 Bezpečnostní pokyny pro údržbářské, 
kontrolní a montážní práce

Provozovatel se musí postarat o to, aby veškeré opravy, 
inspekční a montážní práce byly provedeny autorizovanými 
a kvalifikovanými odborníky, kteří jsou dostatečně informováni 
na základě podrobného studia tohoto montážního a provozního 
návodu.

Zásadně se všechny práce na zařízení provádějí jen tehdy, 
je-li mimo provoz. Bezpodmínečně musí být dodržen postup 
k odstavení zařízení z provozu, popsaný v tomto montážním 
a provozním návodu.

Bezprostředně po ukončení prací musí být provedena všechna 
bezpečnostní opatření. Ochranná zařízení musí být znovu 
uvedena do původního funkčního stavu.

1.8 Svévolné provádění úprav na zařízení a výroba 
náhradních dílů

Provádění přestavby a změn konstrukce na čerpadle je přípustné 
pouze po předchozí konzultaci s výrobcem. Pro bezpečný provoz 
doporučujeme používat originální náhradní díly a výrobcem 
autorizované příslušenství.

Použití jiných dílů a částí může mít za následek zánik 
zodpovědnosti za škody z toho vyplývající.

1.9 Nepřípustné způsoby provozu

Bezpečnost provozu dodávaných zařízení je zaručena pouze 
tehdy, jsou-li provozována v souladu s podmínkami uvedenými 
v tomto montážním a provozním návodu. Mezní hodnoty, 
uvedené v technických údajích, nesmějí být v žádném případě 
překročeny.

2. Symboly použité v tomto návodu

3. Obecné informace

Grundfos MAGNA3 je kompletní řada oběhových čerpadel s 
integrovanou regulací, která umožňuje přizpůsobení výkonu 
čerpadla skutečným potřebám soustavy. V mnoha soustavách to 
bude znamenat značně nižší spotřebu energie, snížení provozní 
hlučnosti termostatických ventilů a podobných zařízení a celkové 
zlepšení řízení soustavy.

Požadovanou dopravní výšku lze nastavit na ovládacím panelu 
čerpadla.

3.1 Použití

Grundfos MAGNA3 je navržena pro cirkulující kapaliny v 
následujících soustavách:

� otopné soustavy

� soustavy cirkulace teplé vody

� klimatizační soustavy a chladicí soustavy. 

Čerpadlo je také možno použít v následujících soustavách:

� soustavy s tepelnými čerpadly

� solární otopné soustavy.

3.2 Čerpané kapaliny

Čerpadlo je vhodné pro řídké, čisté, neagresivní a nevýbušné 
kapaliny bez pevných nebo vláknitých částic, které by mohly 
jednotku poškodit mechanicky nebo chemicky.

V otopných soustavách musí čerpaná voda vyhovovat 
požadavkům zavedených norem vztahujících se na jakost vody v 
otopných soustavách, jako např. německá norma VDI 2035.

V soustavách teplé (užitkové) vody doporučujeme použití 
čerpadel MAGNA3 pouze pro vodu se stupněm tvrdosti nižším 
než cca 14 °dH.

V systémech cirkulace teplé vody doporučujeme udržovat teplotu 
čerpané kapaliny pod +65 °C, aby bylo vyloučeno riziko tvorby 
vodního kamene.

Obr. 1 Čerpané kapaliny

Varování

Bezpečnostní pokyny uvedené v tomto 
montážním a provozním návodu, jejichž 
nedodržení může způsobit ohrožení osob.

Varování

Jestliže tyto instrukce nebudou dodrženy, může 
to vést k úrazu elektrickým proudem a z toho 
vyplývajícím vážným zraněním nebo úmrtím.

Varování

Povrch výrobku může být tak horký, že může 
způsobit popáleniny nebo vážné zranění.

Varování

Riziko padajících předmětů, které mohou 
způsobit zranění osob.

Varování

Unikající páry představují nebezpečí zranění 
osob.

Pozor
Tento symbol je uveden u bezpečnostních 
pokynů, jejichž nedodržení může mít za následek 
ohrožení zařízení a jeho funkcí.

Pokyn
Pod tímto symbolem jsou uvedeny rady 
a pokyny, které usnadňují práci a které zajišt’ují 
bezpečný provoz čerpadla.

Varování

Nepoužívejte čerpadlo na hořlavé kapaliny jako je 
nafta nebo benzin.

Varování

Nepoužívejte čerpadlo pro agresivní kapaliny, 
jako jsou kyseliny nebo mořská voda.
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3.2.1 Glykol

Čerpadlo může být použito pro čerpání směsi vody/etylénglykolu 
až do 50 %.

Maximální viskozita: 50 cSt ~ směs 50 % voda/50 % etylénglykol 
při -10 °C.

Čerpadlo je řízeno funkcí omezující výkon, která chrání proti 
přetížení.

Čerpání směsí glykolu bude mít vliv na max. křivku a snižuje 
výkon, v závislosti na směsi vody/etylénglykolu a teplotě kapaliny.

Chcete-li zabránit znehodnocení směsi etylénglykolu, vyhněte se 
teplotám vyšším než jmenovité teploty a minimalizujte provozní 
dobu při vysokých teplotách.

Je důležité vyčistit a propláchnout soustavu před přidáním směsi 
etylénglykolu.

Aby nedošlo ke korozi nebo srážení, měla by se směs 
etylénglykolu kontrolovat a udržovat. Pokud je nutné další ředění 
dodaného etylénglykolu, postupujte podle pokynů dodavatele 
glykolu.

3.3 Provozní podmínky

Obr. 2 Provozní podmínky

3.3.1 Teplota kapaliny

Viz obr. 2, pol. 1.

Při nepřetržitém provozu: -10 °C až +110 °C.

Domácí teplovodní soustavy:

� Max. +65 °C.

3.3.2 Tlak v soustavě
Viz obr. 2, pol. 2.

Maximální přípustný provozní tlak je uveden na typovém štítku 
čerpadla.

3.3.3 Zkušební tlak

Čerpadla mohou snést zkušební tlaky uvedené v EN 60335-2-51. 
Viz níže.

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Při běžném provozu by čerpadlo nemělo být používáno při 
vyšších tlacích, než je uvedeno na typovém štítku.

Čerpadla zkoušená vodou obsahující antikorozivní přísady jsou 
na přírubách zalepena páskou, aby se zabránilo zbytkové 
zkušební vodě prosáknout do obalu. Před instalací čerpadla 
pásku odstraňte.

Zkouška tlaku byla provedena s vodou obsahující antikorozivní 
přísady při teplotě +20 °C.

3.3.4 Okolní teplota

Viz obr. 2, pol. 3.

0 °C až +40 °C.

Svorkovnice je chlazena vzduchem. Proto je důležité, aby během 
provozu nebyla překročena maximální teplota.

Během přepravy: -40 °C až +70 °C.

3.3.5 Úroveň akustického tlaku

Viz obr. 2, pol. 4.

Hladina akustického tlaku je nižší než 43 dB (A).

3.4 Ochrana proti mrazu

Pokyn
Přídavné látky s hustotou a/nebo kinematickou 
viskozitou větší než voda, sníží hydraulický 
výkon.

T
M

0
5

 2
8

5
8

 0
6

1
2

1

2

3

4

Pozor
Pokud se čerpadlo v zimním období nepoužívá, 
je třeba podniknout nutná opatření, aby nemohlo 
dojít ke škodám vzniklým mrazem.

Pokyn
Přídavné látky s hustotou a/nebo kinematickou 
viskozitou větší než voda, sníží hydraulický 
výkon.
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3.5 Tepelně-izolační kryty

Tepelně-izolační kryty jsou k dispozici pouze pro jednoduchá 
čerpadla.

Tepelné ztráty můžete snížit izolací tělesa čerpadla a potrubí. 
Viz obr. 3 a 4.

� Tepelně-izolační kryty pro čerpadla v otopných systémech 
jsou dodávány s čerpadlem.

� Tepelně-izolační kryty pro čerpadla v klimatizačních a 
chladicích soustavách (až do -10 °C) jsou k dispozici jako 
příslušenství a musí se objednat samostatně. 
Viz část 18.3 Tepelně-izolační kryty pro klimatizační a chladicí 
soustavy.

Použitím tepelně-izolačních krytů se zvětší rozměry čerpadla. 

Obr. 3 Instalace tepelně-izolačních krytů na čerpadlo

Obr. 4 Izolace tělesa čerpadla a potrubí

3.6 Zpětný ventil

Pokud je v potrubí umístěn zpětný ventil (obr. 5), musí být 
zajištěno, že nastavený minimální výstupní tlak čerpadla je vždy 
vyšší než uzavírací tlak ventilu. To je důležité zejména v případě 
použití systému regulace na proporcionální tlak (redukovaná 
dopravní výška při nízkém průtoku). První zpětný ventil je 
součástí čerpadla nastavený na minimální požadovanou hodnotu 
1,5 metru.

Obr. 5 Zpětný ventil

3.7 Radiová komunikace

Radiová část tohoto výrobku je zařízení třídy 1 a může být 
používáno kdekoli v členských státech EU bez omezení.

Účel použití

Tento výrobek obsahuje rádio pro dálkové ovládání.

Výrobek může komunikovat s Grundfos Go Remote a dalšimi 
čerpadly MAGNA3 stejného typu pomocí vestavěného rádia.

Pouze schválené externí antény Grundfos mohou být připojeny k 
tomuto výrobku a to pouze schváleným instalatérem Grundfos.

3.8 Nástroje

Obr. 6 Doporučené nástroje

Pokyn Omezte ztráty tepla z tělesa čerpadla a potrubí.
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Pozor Neizolujte svorkovnici a nezakrývejte ovládací 
panel čerpadla.
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Pol. Nástroj Velikost

1
Šroubovák do rovné 
drážky

1,2 x 8,0 mm

2
Šroubovák do rovné 
drážky

0,6 x 3,5 mm

3 Křížový šroubovák TX20

4 Šestihranný imbus 5,0 mm

5 Montážní klíč otevřený V závislosti na velikosti PN

6 Boční štípací kleště

7 Hasák
Použití pouze pro čerpadla 
se šroubením

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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4. Mechanická instalace

4.1 Instalace čerpadla

MAGNA3 je určena pro vnitřní instalaci. 

Čerpadlo musí být instalováno tak, aby se na ně nepřenášelo 
pnutí z potrubí.

Čerpadlo může být zavěšeno přímo v potrubí, pokud to dimenze 
a únosnost potrubí dovolí.

Zdvojená čerpadla jsou připravena pro instalaci na montážní 
konzole nebo základové desce.

K zajištění dostatečného chlazení motoru a řídící elektroniky 
dbejte následujících pokynů:

� Čerpadlo umístěte tak, aby bylo za provozu dostatečně 
chlazeno.

� Teplota okolního vzduchu nesmí přesáhnout +40 °C.

4.2 Umístění 

Čerpadlo musí být vždy instalováno s hřídelem motoru v 
horizontální poloze.

� Čerpadlo správně nainstalované ve svislém potrubí. 
Viz obr. 7, pol. A

� Čerpadlo nainstalované správně v horizontálním potrubí.
Viz obr. 7, pol. B.

� Neinstalujte čerpadlo s hřídelem motoru ve vertikální poloze. 
Viz obr. 7, pol. C a D.

Obr. 7 Čerpadlo instalované s horizontální hřídelí motoru

4.3 Polohy svorkovnice

Pro zajištění dostatečného chlazení, musí být svorkovnice ve 
vodorovné poloze s logem Grundfos ve svislé poloze. Viz obr. 8.

Obr. 8 Čerpadlo se svorkovnicí v horizontální poloze

Varování

Dodržujte místní předpisové limity pro ruční 
zdvihání nebo manipulaci.

Krok Úkon Ilustrace

1

Šipky na tělese čerpadla ukazují 
směr proudění čerpané kapaliny 
čerpadlem. Směr průtoku 
kapaliny může být horizontální 
nebo vertikální, v závislosti na 
poloze svorkovnice.
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Zavřete uzavírací ventily a 
ujistěte se, že soustava není pod 
tlakem během instalace 
čerpadla.

T
M

0
5

 2
8

6
3

 0
6

1
2

3
Namonujte čerpadlo s těsněními 
v potrubí.
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Nasaďte šrouby a matice. 
Použijte správnou velikost 
šroubů v závislosti na tlaku 
soustavy.
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4.4 Změna polohy svorkovnice

Varování

Varovný symbol na sponě držící hlavu čerpadla a 
těleso čerpadla dohromady naznačuje, 
že existuje riziko zranění. Viz konkrétní varování 
uvedená níže.

Varování

Při uvolnění svorky neupusťte hlavu čerpadla.

Varování

Riziko unikající páry.

Krok Úkon Ilustrace

1

Uvolněte šroub na sponě držící 
hlavu čerpadla a těleso 
čerpadla dohromady.
Varování: Jestliže je šroub 
uvolněn příliš, hlava čerpadla se 
zcela odpojí od tělesa čerpadla.
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Opatrně otáčejte hlavu čerpadla 
do požadované polohy.
Je-li hlava čerpadla zaseklá, 
povolte ji lehkým úderem 
gumovou paličkou. T
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Umístěte svorkovnici do 
horizontální polohy tak, že logo 
Grundfos je ve vertikální poloze. 
Hřídel motoru musí být 
horizontální.
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Vzhledem k vypouštěcímu 
otvoru ve statoru tělesa, poloha 
mezery svorky jak je ukázáno v 
kroku 4a, 4b, 4c nebo 4d.
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4a

Jednoduché čerpadlo.
Umístěte svorku tak, aby 
mezera směřovala na šipku.
Může to být poloha 3 nebo
9 hodin.
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4b

Jednoduché čerpadlo.
Poznámka: Mezera svorky 
může být také polohována na 
6 hodin pro následující velikosti 
čerpadel:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.
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4c

Zdvojené čerpadlo.
Svorky umístěte tak, že mezery 
směřují k šipkám.
Může to být poloha 3 nebo 
9 hodin.
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4d

Zdvojené čerpadlo.
Poznámka: Mezera svorky 
může být v poloze 6 hodin pro 
následující velikosti čerpadel:

� DN 65
� DN 80
� DN 100.
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Nasaďte a utáhněte šroub držící 
svorku na minimálně 
8 Nm ± 1 Nm.
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Nasaďte tepelně-izolační kryty.
Poznámka: Tepelně-izolační 
kryty v klimatizačních a 
chladicích soustavách se musí 
objednat zvlášť.
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5. Elektrická instalace

Proveďte elektrické připojení a ochranu podle místních předpisů.

Zkontrolujte, zda napájecí napětí a frekvence odpovídají 
hodnotám uvedeným na typovém štítku.

� Čerpadlo musí být připojeno k externímu síťovému vypínači.
� Čerpadlo nevyžaduje žádnou externí motorovou ochranu.

� Motor je vybaven tepelnou ochranou proti pomalému 
přetěžování a zablokování (IEC 34-11: TP 211).

� Zapíná-li se čerpadlo přímo ze sítě, začíná čerpat přibližně za 
5 sekund.

5.1 Napájecí napětí

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Tyto tolerance napětí jsou určeny pro změny napětí v síti. 
Nemohou být použity pro motory běžící na jiná napětí, než jsou 
uvedena na typových štítcích.

5.2 Připojení na napájecí napětí

Varování

Před provedením připojení vypněte napájecí 
napětí.

Varování

Čerpadlo musí být připojeno na externí síťový 
vypínač, který má ve všech pólech minimální 
mezeru mezi kontakty 3 mm.

Jako ochranu před nebezpečným dotykem je 
možno použít zemnění nebo ochranu nulováním.

Jestliže je čerpadlo připojeno na elektrickou 
instalaci, u níž je jako přídavná ochrana použit 
proudový chránič (ELCB), musí se tento jistič 
spustit, když dojde k výskytu poruchových 
stejnosměrných proudů (stejnosměrná pulzace) 
přes uzemnění.

Tento proudový chránič musí být označen 
následujícím symbolem: 

Pokyn
Počet zapnutí a vypnutí ze sítě nesmí být vyšší 
než čtyřikrát za hodinu.

Krok Úkon Ilustrace

1
Odstraňte čelní 
kryt ze 
svorkovnice.
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Najděte napájecí 
konektor a 
kabelovou 
průchodkou v 
malé papírové 
tašce dodávané s 
čerpadlem.
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Připojte kabelovou 
průchodku ke 
svorkovnici.

T
M

0
5

 2
8

7
7

 0
6

1
2

5

Protáhněte 
napájecí kabel 
přes kabelovou 
průchodku.
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Odizolujte 
kabelové vodiče, 
jak je uvedeno na 
obrázku.
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Připojte kabelové 
vodiče k 
napájecímu 
konektoru.

T
M

0
5

 2
8

8
0

 0
6

1
2

8

Vložte konektor 
napájecího napětí 
do protikusu ve 
svorkovnici 
čerpadla.
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Utáhněte 
kabelové 
průchodky.
Nasaďte čelní 
kryt.
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5.3 Připojovací schéma

Obr. 9 Příklad typického zapojení, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

5.4 Připojení k externím řídícím jednotkám

Obr. 10 Připojovací schéma

Požadavky na signální vodiče a signální snímače jsou uvedeny v 
části 19. Technické údaje.

Pro připojení externího snímače on/off (zap/vyp), digitálního 
vstupu, snímače a signálu požadované hodnoty použijte stíněné 
kabely.

5.5 Vstupní/výstupní komunikace

� Reléové výstupy
Alarm, provozní připravenost a provozní indikace přes signální 
relé.

� Digitální vstup

– Zapnutí/vypnutí (S/S)

– Min. křivka (MI)

– Max. křivka (MA).

� Analogový vstup
Řídící signál 0-10 V nebo 4-20 mA .
Bude použit pro externí řízení čerpadla nebo jako vstup pro 
snímač pro řízení externí požadované hodnoty.
Napájecí napětí z čerpadla na snímač je volitelné a používá se 
normálně, když není externí napájení k dispozici.
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Externí vypínač

Pojistky
(min. 10 A, časové zpoždění)

ELCB

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Varování 

Vodiče připojeny na napájecí svorky, výstupy NC, 
NO, C a zapínací/vypínací vstup musí být 
vzájemně od sebe oddělen a od napájení 
zesílenou izolací.

Pokyn

Všechny kabely musí být odolné teplotě do 
+85 °C.

Všechny kabely musí být instalovány ve shodě s 
EN 60204-1 a EN 50174-2:2000.
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5.5.1 Reléové výstupy

Viz obr. 10, pol. 1.

Čerpadlo obsahuje dvě signální relé s bezpotenciálovým 
přepínacím kontaktem pro externí poruchovou indikaci. 

Funkce signálního relé může být nastavena na "Alarm", 
"Připraveno" nebo "Provoz" na ovládacím panelu čerpadla nebo 
pomocí Grundfos GO Remote.

Relé mohou být použita pro výstupy do 250 V a 2 A.

Obr. 11 Releový výstup

Funkce signálních relé jsou uvedeny v následující tabulce:

5.5.2 Digitální vstupy

Viz obr. 10, pol. 2.

Digitální vstup může být použit pro externí řízení zapnutí/vypnutí 
nebo vynucenou max. nebo min. křivku.

Jestliže není připojen externí vypínač zap/vyp, propojka mezi 
svorkami Zapnutí/Vypnutí (S/S) a kostrou ( ) by měla zůstat 
zachována. Toto zapojení je tovární nastavení.

Obr. 12 Digitální vstup

Externí zapnutí/vypnutí

Čerpadlo je možno zapínat či vypínat přes digitální vstup.
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Symbol kontaktu Funkce

NC Normálně zavřený

NO Normálně otevřený

C Společný

Signální relé Alarmový signál

Neaktivováno:

� Přívod napájecího napětí je vypnut.
� Čerpadlo neregistruje žádnou poruchu.

Aktivováno:
� Čerpadlo zaregistrovalo poruchu.

Signální relé Signál připravenosti

Neaktivováno:
� Čerpadlo registruje poruchu a není schopno 

provozu.

Aktivováno:
� Čerpadlo bylo nastaveno na stop,

ale je připraveno k provozu.
� Čerpadlo je v provozu.

Signální relé Provozní signál

Neaktivováno:
� Čerpadlo nepracuje.

Aktivováno:
� Čerpadlo je v provozu.

NC NO C NC NO C

Alarm

Provoz

Relé 1 Relé 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C
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Max. křivka
100 % otáčky

M
I

Min. křivka
25 % otáčky

S/S Zapnutí/vypnutí

Připojení na kostru

Zapnutí/vypnutí

Normální provoz
Poznámka: 

Tovární nastavení s 
propojkou mezi S/S a .

Vypnuto 

S/S
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M

A

Ochrana proti 
netěsnosti

Zapnutí/vypnutí

S/S

Q

H

S/S
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Externě nucený provoz podle max. nebo min. křivky

U čerpadla může být přes digitální vstup uplatněna funkce 
nuceného provozu podle max. nebo min. křivky.

Zvolte funkci digitálního vstupu na řídícím panelu čerpadla nebo 
pomocí Grundfos GO Remote.

5.5.3 Analogový vstup

Viz obr. 10, pol. 3.

Analaogový vstup může bý použit pro připojení externího 
snímače pro měření teploty, tlaku, průtoku nebo jiného 
parametru. Viz obr. 15.

Je možno použít typy snímačů se signálem 0-10 V nebo 4-20 mA.

Analogový vstup může být také použit pro externí signál pro 
řízení z BMS systému nebo podobného řídícího systému.
Viz obr. 16.

� Jestliže je použit pro měřič tepelné energie, teplotní snímač 
musí být nainstalován ve vratném potrubí.

� Jestliže je čerpadlo instalováno ve vratném potrubí soustavy, 
snímač musí být nainstalován v přívodním potrubí.

� Jestliže byl povolen řídící režim na konstantní teplotu a 
čerpadlo je nainstalováno v přívodním potrubí soustavy, 
snímač musí být instalován ve vratném potrubí.

� Jestliže je čerpadlo instalováno ve vratném potrubí soustavy, 
musí být použit zabudovaný teplotní snímač.

Volba typu snímače ((0-10 V nebo 4-20 mA) může být změněna 
na ovládacím panelu nebo pomocí Grundfos GO Remote.

Obr. 13 Analogový vstup pro externí snímač, 0-10 V

Obr. 14 Analogový vstup pro externí snímač, 4-20 mA

Obr. 15 Příklady externích snímačů

Obr. 16 Příklady externích signálů pro řízení přes BMS/PLC
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5.6 Priorita nastavení

Externí signály systému nuceného řízení budou ovlivňovat 
parametry nastavené na ovládacím panelu čerpadla nebo 
Grundfos GO Remote. Z ovládacího panelu nebo dálkovým 
ovladačem Grundfos GO Remote však může být čerpadlo vždy 
nastaveno na provoz podle max. křivky nebo na stop stav.

Jsou-li aktivovány dvě nebo více funkcí současně, má přednost 
funkce s nejvyšší prioritou.

Priorita nastavení je znázorněná v dole uvedené tabulce.

Příklad: Jestliže bylo čerpadlo vypnuto externím signálem, bude 
je možno z ovládacího panelu nebo pomocí Grundfos GO 
Remote nastavit pouze na provozní režim podle max. křivky.

Jak uvádí tabulka, nereaguje čerpadlo na externí signály
(max. křivka a min. křivka), jestliže je řízeno busovým signálem.

Pro další detaily kontaktujte prosím Grundfos.

Priorita

Možná nastavení

Ovládací 
panel 

čerpadla nebo 
Grundfos GO 

Remote

Externí 
signály

Bus signál

1 Stop

2 Max. křivka

3 Stop

4 Stop

5 Max. křivka

6 Min. křivka

7 Start

8 Max. křivka

9 Min. křivka

10 Min. křivka

11 Start
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6. První uvedení do provozu
Čerpadlo nezapínejte, dokud celá soustava nebude naplněna 
čerpanou kapalinou a řádně odvzdušněna. Dále musí být na sání 
čerpadla zajištěn požadovaný minimální tlak. 
Viz část 19. Technické údaje.

Je zakázáno odvzdušňovat soustavu přes čerpadlo. 
Čerpadlo je samoodvzdušňovací.

Krok Úkon Ilustrace

1
Zapněte el. napájení na čerpadlo.
Poznámka: Po zapnutí zapíná čerpadlo v režimu 
AUTOADAPT přibližně po 5 sekundách.
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2
Displej čerpadla při prvním uvedení do provozu.
Po několika sekundách se displej změní na průvodce 
uvedení do provozu.
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Průvodce uvedením do provozu vás provede obecnými 
nastaveními čerpadla, jako jsou jazyk, datum a čas.

Pokud se nikdo nedotkne tlačítek na ovládacím panelu po 
dobu 15 minut, displej přejde do režimu spánku. 
Pokud se dotknete tlačítka, na displeji se objeví "Home".
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Když budou provedena základní nastavení, zvolte 
požadovaný řídící režim nebo nechte čerpadlo běžet v 
režimu AUTOADAPT.
Další nastavení viz část 7. Nastavení.
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7. Nastavení

7.1 Přehled nastavení

Všechna nastavení mohou být provedena na ovládacím panelu čerpadla nebo s Grundfos GO Remote.

Menu Dílčí menu Další informace

Požadovaná hodnota Viz část 13.1 Požadovaná hodnota.

Provozní režim Viz část 13.2 Provozní režim.

� Normální
� Zastavit
� Min.
� Max.

Režim regulace Viz část 13.3 Režim regulace.

� AUTOADAPT Viz část 13.3.1 AUTOADAPT.

� FlowADAPT Viz část 13.3.2 FlowADAPT.

� Proporc.tlak Viz část 13.3.3 Proporcionální tlak.

� Konst. tlak Viz část 13.3.4 Konstantní tlak.

� Konst. tepl. Viz část 13.3.5 Konstantní teplota.

� Konst. křivka Viz část 13.3.6 Konstantní křivka.

FLOWLIMIT Viz část 13.4 FLOWLIMIT.

� Nastavit FLOWLIMIT

Automat. noční redukov. provoz Viz část 13.5 Automat. noční redukov. provoz.

� Neaktivní
� Aktivní

Reléové výstupy Viz část 13.6 Reléové výstupy.

� Reléový výstup 1
� Reléový výstup 2

Vliv nastavené hodnoty Viz část 13.7 Vliv nastavené hodnoty.

� Funkce externí požad. hodnoty Viz část 13.7.1 Funkce externí požad. hodnoty.

� Teplotní vliv Viz část 13.7.2 Teplotní vliv.

Bus komunikace Viz část 13.8 Bus komunikace.

� Číslo čerpadla Viz část 13.8.1 Číslo čerpadla.

Obecná nastavení Viz část 13.9 Obecná nastavení.

� Jazyk Viz část 13.9.1 Jazyk.

� Nastavit datum a čas Viz část 13.9.2 Nastavit datum a čas.

� Jednotky Viz část 13.9.3 Jednotky.

� Povolit/blokovat nastavení Viz část 13.9.4 Povolit/blokovat nastavení.

� Vymazat historii Viz část 13.9.5 Vymazat historii.

� Definovat displej Home Viz část 13.9.6 Definovat displej Home.

� Jas displeje Viz část 13.9.7 Jas displeje.

� Návrat k továrnímu nastavení Viz část 13.9.8 Návrat k továrnímu nastavení.

� Spustit průvodce spouštěním Viz část 13.9.9 Spustit průvodce spouštěním.
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8. Přehled menu

Stav Nastavení Assist

Provozní stav Požadovaná hodnota Asistované nastavení čerpadla
Provozní režim, od Provozní režim Nastavení čerpadla
Režim regulace Režim regulace Nastavení data a času

Výkon čerpadla FLOWLIMIT Formát data, datum a čas
Max. křivka a pracovní bod Povolit funkci FLOWLIMIT Pouze datum
Výsledná nastavená hodnota Nastavit FLOWLIMIT Pouze čas
Teplota kapaliny Automat. noční redukov. provoz Nastavení více čerpadel
Otáčky Reléové výstupy Nastavení, analogový vstup
Provozní hodiny Reléový výstup 1 Popis řídícího režimu

Výkon a spotřeba energie Reléový výstup 2 AUTOADAPT

Spotřeba energie Neaktivní FlowADAPT

Spotřeba energie Připraveno Proporc.tlak
Varování a alarm Alarm Konst. tlak

Stávající varování nebo alarm Provoz Konst. tepl.
Záznam varování Vliv nastavené hodnoty Konst. křivka

Záznam varování 1 až 5 Funkce externí požad. hodnoty Asistované rady při poruše
Záznam alarmu Teplotní vliv Zablokované čerpadlo

Záznam alarmu 1 až 5 Bus komunikace Komunikační porucha čerpadla
Měřič tepelné energie Číslo čerpadla Interní porucha

Tepelný výkon Obecná nastavení Interní chyba snímače
Tepelná energie Jazyk Chod nasucho
Průtok Nastavit datum a čas Nucené čerpání
Objem Vyberte formát data Podpětí
Počitadlo hodin Nastavení data Přepětí
Teplota 1 Vyberte formát času Chyba externího snímače
Teplota 2 Nastav čas
Rozdíl tepl. Jednotky

Pracovní záznam Jednotky SI nebo US
Provozní hodiny Vlastní jednotky
Trendové údaje Tlak

Pracovní bod během času Diferenční tlak
3D zobrazení (Q, H, t) Dopravní výška
3D zobrazení (Q, T, t) Hladina
3D zobrazení (Q, P, t) Průtok
3D zobrazení (T, P, t) Objem

Osazené moduly Teplota
Datum a čas Rozdíl tepl.

Datum Výkon
Čas Energie

Identifikace čerpadla Povolit/blokovat nastavení
Systém více čerpadel Vymazat historii

Provozní stav Smazat pracovní záznam
Provozní režim, od Smazat údaje o tepelné energii
Režim regulace Smazat spotřebu energie

Výkon systému Definovat displej Home
Pracovní bod Vybrat typ displeje Home
Výsledná nastavená hodnota Seznam dat
Identifikace systému Grafické znázornění

Výkon a spotřeba energie Definovat obsah displeje Home
Spotřeba energie Seznam dat
Spotřeba energie Grafické znázornění

Další čerpadlo 1, sys. více čerp. Jas displeje
Jas

Návrat k továrnímu nastavení
Spustit průvodce spouštěním
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9. Ovládací panel

Obr. 17 Ovládací panel

10. Struktura menu
Čerpadlo obsahuje spouštěcí program, který se spouští při 
prvním uvedení do provozu. Po uvedení do provozu se na displeji 
objeví čtyři hlavní menu. Viz část 6. První uvedení do provozu.

1. Home
Toto menu poskytuje až čtyři uživatelsky definované parametry se 
zkratkami nebo grafickými ilustracemi charakteristických křivek 
Q/H. Viz část 11. Menu "Home".

2. Stav
Toto menu ukazuje provozní stav čerpadla a soustavy, jakož i 
varování a alarmy. Viz část 12. Menu "Stav".

3. Nastavení
Toto menu dává přístup ke všem nastaveným parametrům. 
Detailní nastavení čerpadla můžete provést v tomto menu. 
Viz část 13. Menu "Nastavení".

4. Assist
Toto menu umožňuje nastavení čerpadla s pomocí, poskytuje 
krátký popis řídících režimů a nabízí radu při poruše. 
Viz část 14. Menu "Assist".

11. Menu "Home"

Navigace

Home
Stiskněte  pro přechod do menu "Home".

Menu "Home" (tovární nastavení)

� Zkratka do nastavení řídícího režimu

� Zkratka do nastavení požadované hodnoty

� Průtok
� Dopravní výška.

Pohyb v displeji s  nebo  a změna mezi dvěma zkratkami  
nebo .

Displej "Home" může být definován uživatelem. 
Viz část 13.9.6 Definovat displej Home.

12. Menu "Stav"

Navigace

Home > Stav
Stiskněte  a jděte na menu "Stav" s .

Menu "Stav"

Toto menu nabízí následující stavové informace:

� Provozní stav
� Výkon čerpadla
� Výkon a spotřeba energie
� Varování a alarm
� Měřič tepelné energie
� Pracovní záznam
� Osazené moduly
� Datum a čas
� Identifikace čerpadla
� Systém více čerpadel.
Pohyb mezi dvěma dílčími menu s  nebo .

Varování

Při vysokých teplotách kapalin může být těleso 
čerpadla tak horké, že je možné dotýkat se pouze 
ovládacího panelu.
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Tlačítko Funkce

Jděte do menu "Home".

Vraťte se do předešlé akce.

  

Umožňuje pohyb mezi hlavními menu, displeji a 
číslicemi.
Při změně menu bude displej vždy ukazovat horní 
displej nového menu.

   Umožňuje pohyb mezi dílčími menu.

Ukládání změn hodnot, resety alarmů a rozšíření 
políčka hodnot.

Pokyn V tomto menu nelze provádět žádná nastavení.
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13. Menu "Nastavení"

Navigace

Home > Nastavení
Stiskněte  a jděte na menu "Nastavení" s .

Menu "Nastavení".

Toto menu nabízí následující možnosti nastavení:

� Požadovaná hodnota
� Provozní režim
� Režim regulace
� FLOWLIMIT 

� Automat. noční redukov. provoz
� Reléové výstupy
� Vliv nastavené hodnoty
� Bus komunikace
� Obecná nastavení.
Pohyb mezi dvěma dílčími menu s  nebo .

13.1 Požadovaná hodnota

Navigace

Home > Nastavení > Požadovaná hodnota
Požadovaná hodnota
Požadovanou hodnotu nastavte tak, aby odpovídala požadavkům 
obsluhované soustavy.

Nastavení:

1. Stiskněte [OK] pro začátek nastavení.

2. Zvolte číslici pomocí tlačítka  nebo  a upravte pomocí  
nebo .

3. Pro uložení stiskněte [OK].

Příliš vysoké nastavení má za následek hluk v soustavě, 
zatímco nízké nastavení způsobuje nedostatečné vytápění nebo 
chlazení soustavy.

13.2 Provozní režim

Navigace

Home > Nastavení > Provozní režim

Provozní režim
� Normální (řídící režim)

� Zastavit
� Min. (min. křivka)

� Max. (max. křivka).

Nastavení:

1. Zvolte provozní režim s  nebo .

2. Pro uložení stiskněte [OK].

Čerpadlo může být nastaveno tak, aby pracovalo podle max. 
nebo min. křivky podobně jako neregulované čerpadlo.
Viz obr. 18.

Obr. 18 Max. a min. křivky

� Normální: Čerpadlo běží v souladu se zvoleným řídícím 
režimem.

� Zastavit: Čerpadlo se zastaví.

� Min.: Provoz podle min. křivky je možno využívat v časových 
obdobích, kdy požadován minimální průtok.
Tento provozní režim je například vhodný pro ručně 
regulovaný noční provoz tam, kde se nevyžaduje automatický 
noční redukovaný provoz.

� Max.: Provoz podle max. křivky lze použít v období, kdy je 
požadován maximální průtok.
Tento provozní režim lze použít např. v době, kdy má 
okamžitou prioritu dodávka teplé vody.
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13.3 Režim regulace

Navigace

Home > Nastavení > Režim regulace

Režim regulace
� AUTOADAPT

� FlowADAPT

� Proporc.tlak (proporcionální tlak)

� Konst. tlak (konstantní tlak)

� Konst. tepl.(konstantní teplota)

� Konst. křivka.

Nastavení:

1. Zvolte řídící režim s  nebo .

2. Pro povolení stiskněte [OK].

Požadovaná hodnota pro všechny řídící režimy, mimo 
AUTOADAPT a FlowADAPT může být změněna v dílčím menu 
"Požadovaná hodnota" pod "Nastavení", když byl zvolen 
požadovaný řídící režim.

Všechny řídící režimy, mimo "Konst. křivka", můžete kombinovat 
s automatickým nočním redukovaným provozem.
Viz část 13.5 Automat. noční redukov. provoz.

Funkci FLOWLIMIT můžete také kombinovat s posledními čtyřmi 
řídícími režimy zmíněnými výše. Viz část 13.4 FLOWLIMIT.

13.3.1 AUTOADAPT

Řídící režim AUTOADAPT neustále přizpůsobuje výkon čerpadla 
aktuální systémové charakteristice.

Obr. 19 AUTOADAPT 

Když byl povolen řídící režim AUTOADAPT, čerpadlo zapne s 
továrním nastavením, Hfac = Hset1, odpovídajícím přibližně 55 % 
maximální dopravní výšky, a poté upraví svůj výkon na A1. 
Viz obr. 19.

Jakmile čerpadlo zaregistruje nižší dopravní výšku na maximální 
křivce, bod A2, zvolí funkce AUTOADAPT automaticky patřičně 
nižší řídící křivku, Hset2. Jestliže ventily v soustavě uzavřeme, 
čerpadlo nastaví svůj výkon na A3.

Řídící režim AUTOADAPT je formou řízení na proporcionální tlak, 
při němž ale mají řídící křivky pevný počáteční bod Hauto_min. 

Řídící režim AUTOADAPT byl vyvinut speciálně pro otopné 
systémy a nedoporučuje se pro klimatizační a chladicí systémy.

K resetu AUTOADAPT, viz část 13.9.8 Návrat k továrnímu 
nastavení.

13.3.2 FlowADAPT

Pokud je zvolen FlowADAPT, čerpadlo poběží na AUTOADAPT a 
zajistí, že průtok nikdy nepřesáhne zadanou hodnotu FLOWLIMIT.

Rozsah nastavení pro FLOWLIMIT je 25 až 90 % Qmax čerpadla.

Tovární nastavení FLOWLIMIT je průtok, kde se tovární nastavení 
AUTOADAPT potkává s max. křivkou. Viz obr. 20.

Obr. 20 FlowADAPT 

13.3.3 Proporcionální tlak

Dopravní výška čerpadla se snižuje spolu s klesající potřebou 
vody a naopak se zvyšuje spolu s rostoucí potřebou vody. 
Viz obr. 21.

Požadovaná hodnota může být nastavena od 1 metru až po 
přibližně 1 m pod maximální dopravní výšku, v závislosti na typu 
čerpadla.

Obr. 21 Proporcionální tlak
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13.3.4 Konstantní tlak

Čerpadlo bude udržovat konstantní tlak bez ohledu na 
požadované čerpané množství. Viz obr. 22.

Obr. 22 Konstantní tlak

13.3.5 Konstantní teplota

Tento řídící režim zajišťuje konstantní teplotu. Konstantní teplota 
je komfortní řídící režim, který lze použít v teplovodních 
soustavách pro řízení průtoku k udržení stálé teploty v soustavě. 
Viz obr. 23. Když je použitý tento řídící režim, nemusí být 
instalovány v soustavě vyvažovací ventily.

Jestliže je čerpadlo instalováno v přívodním potrubí soustavy, 
externí teplotní snímač musí být nainstalován ve vratném potrubí. 
Snímač musí být nainstalován co nejblíže ke spotřebiteli 
(radiátor, výměník tepla apod.).

Jestliže je čerpadlo instalováno ve vratném potrubí soustavy, 
musí být použit interní teplotní snímač. V tomto případě musí být 
čerpadlo nainstalováno co možná nejblíže ke spotřebiteli 
(radiátor, výměník tepla, atd.).

Řídící režim konstantní teplota také snižuje riziko bakteriálního 
nárůstu (např. Legionela) v soustavě.

Je možné nastavit rozsah snímače:

� min. -10 °C

� max. +130 °C.

Obr. 23 Konstantní teplota

13.3.6 Konstantní křivka

Čerpadlo může být nastaveno tak, aby při svém provozu 
sledovalo konstantní křivku podobně jako neregulované čerpadlo. 
Viz obr. 24.

Požadované otáčky mohou být nastaveny v % maximálních 
otáček v rozsahu 25 až 100 %.

Obr. 24 Konstantní křivka

Obr. 25 Omezení tlaku a výkonu ovlivňující max. křivku
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13.4 FLOWLIMIT

Navigace

Home > Nastavení > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Povolit funkci FLOWLIMIT
� Nastavit FLOWLIMIT.

Nastavení:

1. Pro povolení funkce, zvolte "Aktivní" s  nebo  a stiskněte 
[OK].

2. Pro nastavení FLOWLIMIT, stiskněte [OK] pro začátek 
nastavení.

3. Zvolte číslici pomocí tlačítka  a  a upravte pomocí  
nebo .

4. Pro uložení stiskněte [OK].

Obr. 26 FLOWLIMIT

Funkci FLOWLIMIT můžete také kombinovat s následujícími 
řídícími režimy:

� Proporc.tlak
� Konst. tlak
� Konst. tepl.
� Konst. křivka.

Průtok omezující funkce zajišťuje, že průtok nikdy nepřesáhne 
zadanou hodnotu FLOWLIMIT.

Rozsah nastavení pro FLOWLIMIT je 25 až 90 % Qmax čerpadla.

Tovární nastavení FLOWLIMIT je průtok, kde se tovární nastavení 
AUTOADAPT potkává s max. křivkou. Viz obr. 20.

13.5 Automat. noční redukov. provoz

Navigace

Home > Nastavení > Automat. noční redukov. provoz
Automat. noční redukov. provoz
Pro povolení funkce zvolte "Aktivní" s  nebo  a stiskněte [OK].

Jakmile bude povolen automatický redukovaný noční provoz, 
čerpadlo automaticky změní normální provoz na redukovaný 
noční provoz (provoz při nízkém výkonu).

Přepínání mezi normálním provozem a nočním provozem závisí 
na teplotě čerpaného média v přívodní potrubní větvi.

Čerpadlo přepíná automaticky na režim sníženého nočního 
provozu, jakmile vestavěný snímač zaregistruje pokles teploty v 
přívodní potrubní větvi vyšší než 10 až 15 °C v časovém rozpětí 
přibližně dvou hodin. Teplotní pokles musí být nejméně 
0,1 °C/min.

Přepnutí na normální provoz se děje bez časové prodlevy, jakmile 
se teplota zvýší o cca 10 °C.

13.6 Reléové výstupy
 

Navigace

Home > Nastavení > Reléové výstupy
Reléové výstupy
� Reléový výstup 1
� Reléový výstup 2.

Reléové výstupy mohou být nastaveny na následující:

� Neaktivní
� Připraveno
� Alarm
� Provoz.

Čerpadlo má integrované dvě signální relé, svorky 1, 2 a 3 pro 
bezpotenciálový alarmový signál, signál provozní připravenosti a 
provozní signál. Další informace, viz část 5.5.1 Reléové výstupy.

Nastavte funkci signálních relé, signál alarmu (tovární nastavení), 
signál provozní připravenosti a provozní signál na ovládacím 
panelu čerpadla.

Výstupní svorky 1, 2 a 3 jsou elektricky odděleny od ostatních 
prvků řídící jednotky.

Signální relé je provozováno následovně:

� Neaktivní
Signální relé je deaktivováno.
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� Připraveno
Signální relé je aktivní, jestliže je čerpadlo v provozu nebo 
bylo nastaveno na stop, ale je připraveno k provozu.

� Alarm
Signální relé je aktivováno spolu s červenou signálkou na 
čerpadle.

� Provoz
Signální relé je aktivováno spolu se zelenou signálkou na 
čerpadle.

13.7 Vliv nastavené hodnoty

Navigace

Home > Nastavení > Vliv nastavené hodnoty
Vliv nastavené hodnoty
� Funkce externí požad. hodnoty
� Teplotní vliv.

13.7.1 Funkce externí požad. hodnoty

Funkce externí požadované hodnoty je externí signál 0-10 V 
nebo 4-20 mA, který bude řídít otáčky čerpadla v rozsahu od 0 do 
100 % v lineární funkci. Viz obr. 27.

Obr. 27 Funkce externí požad. hodnoty, 0-10 V

13.7.2 Teplotní vliv
V případě aktivace této funkce v době, kdy čerpadlo pracuje v 
režimu regulace na proporcionální nebo na konstantní tlak, bude 
požadovaná hodnota dopravní výšky redukována v závislosti na 
teplotě čerpané kapaliny.

Funkci teplotní vliv je možno nastavit při teplotách kapaliny 
nižších než 80 °C nebo 50 °C. Uvedené mezní teploty se 
označují Tmax.. Požadovaná hodnota se snižuje podle níže 
uvedené charakteristiky v poměru k nastavené hodnotě 
(= 100 %).

Obr. 28 Teplotní vliv

Pro shora uvedený příklad byla zvolena hodnota Tmax. = 80 °C. 
Aktuální teplota kapaliny Tactual způsobí snížení požadované 
hodnoty dopravní výšky ze 100 % na Hactual. 

Pro uplatnění funkce teplotního vlivu musejí být splněny tyto 
předpoklady:

� Režim regulace na proporcionální tlak, konstantní tlak nebo 
konstantní křivku.

� Čerpadlo instalované v přívodním potrubí.

� Soustava s regulací teploty v přívodní potrubní větvi.

Vliv teploty je vhodný pro následující soustavy:

� Otopné soustavy s proměnnými průtoky (např. dvoutrubkové 
otopné soustavy), v nichž aktivace funkce vlivu teploty povede 
k dalšímu snížení výkonu čerpadla v době, kdy jsou malé 
požadavky na teplo, a tudíž je také nižší teplota v přívodní 
potrubní větvi soustavy.

� Otopné soustavy s téměř konstantními průtoky 
(např. jednotrubkové otopné soustavy a systémy podlahového 
vytápění), v nichž nelze registrovat měnící se požadavky na 
teplo jako změny dopravní výšky čerpadla jako v případě 
dvoutrubkových soustav. V takových soustavách je výkon 
čerpadla možno regulovat pouze aktivací funkce teplotního 
vlivu.

Volba Tmax.

V otopných soustavách s návrhovou teplotou v přívodní potrubní 
větvi:

� do 55 °C včetně zvolte Tmax. = 50 °C

� nad 55 °C zvolte Tmax. = 80 °C.

13.8 Bus komunikace
13.8.1 Číslo čerpadla

Navigace

Home > Nastavení > Bus komunikace > Číslo čerpadla

Číslo čerpadla
Čerpadlu je možno přiřadit unikátní číslo. Díky tomu je možné 
rozlišovat mezi čerpadly v souvislosti s busovou komunikací.
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13.9 Obecná nastavení
13.9.1 Jazyk

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Jazyk
Jazyk
Displej může ukazovat text v některé z následujících jazykových 
verzí:

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP nebo KO.

Měřicí jednotky jsou automaticky změněny podle zvoleného 
jazyka.

Nastavení:

1. Zvolte jazyk s  a .

2. Pro povolení stiskněte [OK].

13.9.2 Nastavit datum a čas

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Nastavit datum a čas

Nastavit datum a čas
� Vyberte formát data
� Nastavení data
� Vyberte formát času
� Nastav čas.

V tomto menu nastavte reálný čas.

Vyberte formát data
� RRRR-MM-DD
� DD-MM-RRRR 

� MM-DD-RRRR.

Nastavení:

1. Zvolte "Nastavení data".

2. Stiskněte [OK] pro začátek nastavení.

3. Zvolte číslici pomocí tlačítka  a  a upravte pomocí  
nebo .

4. Pro uložení stiskněte [OK].

Vyberte formát času
� HH:MM 24hodinový
� HH:MM am/pm 12hodinový.

Nastavení:

1. Zvolte "Nastav čas".

2. Stiskněte [OK] pro začátek nastavení.

3. Zvolte číslici pomocí tlačítka  a  a upravte pomocí  
nebo .

4. Pro uložení stiskněte [OK].

13.9.3 Jednotky

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Jednotky
Jednotky
� Jednotky SI nebo US
� Vlastní jednotky.

Zvolte, zda se na displeji zobrazí jednotky SI nebo US nebo 
vyberte požadované jednotky pro parametry níže.

� Tlak
� Diferenční tlak
� Dopravní výška
� Hladina
� Průtok
� Objem
� Teplota
� Rozdíl tepl.
� Výkon
� Energie.

Nastavení:

1. Zvolte parametr a stiskněte [OK].

2. Zvolte jednotku s  nebo .

3. Pro povolení stiskněte [OK].

Jestliže je zvoleno "Jednotky SI nebo US" , budou přizpůsobené 
jednotky resetovány.

13.9.4 Povolit/blokovat nastavení

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení >
Povolit/blokovat nastavení
Povolit/blokovat nastavení
V tomto displeji je možnost provedení nastavení, které mohou být 
zakázány z ochranných důvodů.

Zvolte "Vypnout" s  nebo  a stiskněte [OK].

Čerpadlo bude nyní pro nastavení uzamčeno. Bude dostupný 
pouze displej "Home".

Pro odemknutí čerpadla a umožnění nastavení stiskněte zároveň 
 a  po dobu nejméně 5 sekund.
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13.9.5 Vymazat historii

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Vymazat historii
Vymazat historii
� Smazat pracovní záznam
� Smazat údaje o tepelné energii
� Smazat spotřebu energie.

Je možné smazat údaje z čerpadla, např. jestliže je čerpadlo 
přesunuto do jiné soustavy nebo jestliže jsou požadovány nové 
údaje změnou soustavy.

Nastavení:

1. Zvolte příslušné dílčí menu a stiskněte [OK].

2. Zvolte "Ano" s  nebo  a stiskněte [OK] nebo stiskněte  
pro zrušení.

13.9.6 Definovat displej Home

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Definovat displej Home
Definovat displej Home
� Vybrat typ displeje Home
� Definovat obsah displeje Home.

Displej "Home" může být nastaven tak, aby ukazoval až čtyři 
uživatelem definované parametry nebo grafické ilustrace 
charakteristické křivky.

Vybrat typ displeje Home
1. Zvolte "Seznam dat" nebo "Grafické znázornění" s  nebo .

2. Pro uložení stiskněte [OK].

Pro specifikaci obsahů jděte na "Definovat obsah displeje Home".

Definovat obsah displeje Home
1. Pro nastavení "Seznam dat", stiskněte [OK] pro začátek 

nastavení.
Na displeji se objeví seznam parametrů.

2. Zvolte nebo zrušte pomocí [OK].
Mohou být zvoleny až čtyři parametry.

Vybrané parametry se ukáží podle obrázku níže. Ikona šipky 
indikuje, že parametr odkazuje na menu "Nastavení" a pracuje 
jako zkratka pro rychlé nastavení.
 

1. Pro nastavení "Grafické znázornění", stiskněte [OK] pro 
začátek nastavení.

2. Zvolte požadovanou křivku a stiskněte [OK] pro uložení.

13.9.7 Jas displeje

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Jas displeje
Jas
1. Stiskněte [OK] pro začátek nastavení.

2. Nastavte jas pomocí  a .

3. Pro uložení stiskněte [OK].

13.9.8 Návrat k továrnímu nastavení

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení > Návrat k továrnímu 
nastavení
Návrat k továrnímu nastavení
Je možné vyvolat tovární nastavení a přepsat aktuální nastavení. 
Všechna nastavení uživatele v menu "Nastavení" a "Assist" 
budou vrácena zpět na tovární nastavení. To zahrnuje i jazyk, 
jednotky, možné nastavení analogového vstupu, funkci více 
čerpadel, atd.

Pro přepis aktuálního nastavení továrním nastavením zvolte 
"Ano" s  nebo  a stiskněte [OK].
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13.9.9 Spustit průvodce spouštěním

Navigace

Home > Nastavení > Obecná nastavení >
Spustit průvodce spouštěním
Běží zaváděcí program 

Je možné opět spustit zaváděcí program. Průvodce uvedením do 
provozu vás provede obecnými nastaveními čerpadla, jako jsou 
jazyk, datum a čas.

Ke spuštění zaváděcího programu zvolte "Ano" s  nebo  a 
stiskněte [OK].

14. Menu "Assist"

Navigace

Home > Assist
Stiskněte  a jděte na menu "Assist" s .

Menu "Assist"
Toto menu nabízí následující:

� Asistované nastavení čerpadla
� Nastavení data a času
� Nastavení více čerpadel
� Nastavení, analogový vstup
� Popis řídícího režimu
� Asistované rady při poruše.

Menu "Assist" provádí uživatele nastavením čerpadla. 
V každém menu se uživateli zobrazí průvodce, který pomůže s 
celým nastavením.

14.1 Asistované nastavení čerpadla
Tato dílčí menu je průvodce krok za krokem k dokončení 
nastavení čerpadla, počínaje prezentací řídících režimů a konče 
nastavením požadované hodnoty.

14.2 Nastavení data a času
Viz část 13.9.2 Nastavit datum a čas.

14.3 Nastavení více čerpadel
Toto dílčí menu pomáhá uživateli v nastavení soustavy s více 
čerpadly. Viz část 14.8 Funkce více čerpadel.

14.4 Nastavení, analogový vstup
Toto dílčí menu pomáhá uživateli s nastavením analogového 
vstupu.

14.5 Popis řídícího režimu
Toto dílčí menu dává krátký popis každého řídícího režimu.

14.6 Asistované rady při poruše
Toto dílčí menu poskytuje informaci o poruchách a nápravných 
opatřeních.

14.7 Bezdrátový GENIair

Čerpadlo je konstruováno pro spojení přes bezdrátové připojení 
nebo pomocí kabelů přes bus systém (Building Management 
System).

Zabudovaný bezdrátový GENIair modul umožňuje komunikaci 
mezi čerpadly a s Grundfos GO Remote bez použití přídavných 
modulů.

� Funkce více čerpadel.
Viz část 14.8 Funkce více čerpadel.

� Grundfos GO Remote.
Viz část 18.1 Grundfos GO Remote.

14.8 Funkce více čerpadel

Funkce více čerpadel umožňuje řízení jednoduchých čerpadel 
připojených paralelně a zdvojených čerpadel bez použití 
externích řídících jednotek. Čerpadla v systému s více čerpadly 
komunikují mezi sebou navzájem pomocí bezdrátového GENIair 
připojení.

Systém z více čerpadly je nastaven pomocí zvoleného čerpadla, 
to je nadřízeného čerpadla (prvně zvolené čerpadlo). 
Všechna čerpadla Grundfos s bezdrátovým připojením GENIair 
mohou být připojena na systém s více čerpadly.

Funkce s více čerpadly jsou popsány v následujících částech.

14.8.1 Střídavý provoz

Současně je v provozu pouze jedno čerpadlo. Změna z jednoho 
čerpadla na jiné závisí na čase nebo energii. Jestliže má 
čerpadlo poruchu, další automaticky převezme jeho funkci.

Čerpací systém:

� Zdvojené čerpadlo.

� Dvě jednoduchá čerpadla připojená paralelně. Čerpadla musí 
být stejné velikosti a typu. Každé čerpadlo vyžaduje zpětný 
ventil v sérii s čerpadlem.

14.8.2 Záložní provoz

Jedno čerpadlo je neustále v provozu. Záložní čerpadlo je 
provozováno v pravidelných intervalech, aby se zabránilo 
zablokování. Jestliže se provozní čerpací jednotka zastaví v 
důsledku poruchy, spustí se automaticky záložní čerpací 
jednotka.

Čerpací systém:

� Zdvojené čerpadlo.

� Dvě zdvojená čerpadla připojená paralelně. Čerpadla musí být 
stejné velikosti a typu. Každé čerpadlo vyžaduje zpětný ventil 
v sérii s čerpadlem.

14.8.3 Kaskádový provoz

Kaskádový provoz zajišťuje, že výkon čerpadla se automaticky 
přizpůsobuje spotřebě zapínáním nebo vypínáním čerpadel. 
Systém tak běží jako energeticky co nejúčinnější s konstantním 
tlakem a omezeným počtem čerpadel.

Všechna čerpadla v provozu mají stejné otáčky. Záměna 
čerpadla se děje automaticky v závislosti na energii, provozních 
hodinách a případné poruše.

Čerpací soustava:

� Zdvojené čerpadlo.

� Zdvojená čerpadla připojená paralelně. Čerpadla musí být 
stejné velikosti a typu. Každé čerpadlo vyžaduje zpětný ventil 
v sérii s čerpadlem.

� Řídící režim musí být nastaven na "Konst. tlak" nebo "Konst. 
křivka".
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15. Volba řídícího režimu

Systémová aplikace
Zvolit tento řídící 

režim

Doporučeno pro většinu otopných soustav, speciálně v soustavách s relativně velkými tlakovými ztrátami v 
distribučních potrubích. Viz popis pod proporcionálním tlakem.

V náhradních situacích, kde provozní bod proporcionálního tlaku je neznámý.

Provozní bod má být v provozním rozsahu AUTOADAPT. Za provozu přizpůsobuje čerpadlo své provozní 
parametry aktuální charakteristice soustavy.

Toto nastavení zajišťuje minimální energetickou spotřebu a minimální provozní hlučnost, což ve svém důsledku 
znamená nižší celkové provozní náklady a vyšší pohodlí uživatele.

AUTOADAPT

Řídící režim FlowADAPT je kombinace AUTOADAPT a FLOWLIMIT.

Tento řídící režim je vhodný pro soustavy, kde je požadováno maximální omezení průtoku, FLOWLIMIT Čerpadlo 
nepřetržitě monitoruje a upravuje průtok, což zajišťuje, že zvolený FLOWLIMIT není překročen.

Hlavní čerpadla v kotelních aplikacích, kde je vyžadován stálý průtok kotlem. Žádná další energie není 
využívána pro čerpání příliš mnoho kapaliny do soustavy.

V soustavách se směšovacími smyčkami, může se řídící režim použit k řízení průtoku v každé smyčce.

Výhody:

� Dost vody pro všechny smyčky za podmínek špičkového zatížení, pokud každá smyčka byla nastavena na 
maximální průtok.

� Dimenzovaný průtok pro každou zónu (požadovaná tepelná energie) je určen průtokem z čerpadla. Tato 
hodnota může být nastavena přesně v řídícím režimu FlowADAPT bez použití škrticích ventilů čerpadla.

� Když je průtok nastaven níž, než je nastavení balančního ventilu, čerpadlo bude klesat dolů místo ztrácení 
energie čerpáním proti balančnímu ventilu.

� Chladicí povrchy v klimatizačních soustavách mohou provozovat při vyšším tlaku a nízkém průtoku.

FlowADAPT

V soustavách s relativně velkými ztrátami v rozvodných potrubích a klimatizačních a chladicích soustavách.

� Dvoutrubkové otopné soustavy s termostatickými ventily a 

– dimenzovanou dopravní výškou čerpadla vyšší než 4 metry

– velmi dlouhými rozvodnými potrubími

– silně seškrcenými balančními ventily 

– regulátory diferenciálního tlaku

– velkými tlakovými ztrátami v částech zařízení, která jsou protékána celkovým průtočným množstvím
(t.j. kotel, výměník tepla a rozvodné potrubí až po první stoupací potrubí).

� Primární oběhová čerpadla u zařízení s velkými tlakovými ztrátami v primárním okruhu.

� Klimatizační soustavy s

– výměníky tepla (chladicí hadi)

– stropními klimatizacemi

– chladicími povrchy.

Proporcionální tlak

Relativně malé tlakové ztráty v potrubních sítích.

� Dvoutrubkové otopné soustavy s termostatickými ventily a s

– dimenzovanou dopravní výšku čerpadla nižší než 2 metry

– dimenzováním pro přirozenou cirkulaci

– nepatrnými tlakovými ztrátami v částech zařízení, která jsou protékána celkovým průtočným množstvím 
(kotel, výměník tepla a rozvodné potrubí až po 1. stoupací potrubí), nebo

– s velkou diferenční teplotou mezi přívodním a vratným potrubím (např. dálkové topení).

� Podlahové systémy vytápění s termostatickými ventily.

� Jednotrubková topení s termostatickými ventily nebo s uzavíracími ventily na jednotlivých větvích.

� Primární oběhová čerpadla u zařízení s velmi malými tlakovými ztrátami v primárním okruhu.

Konstantní tlak

V teplovodních soustavách s pevnou systémovou charakteristikou, např. v domovních teplovodních soustavách, 
může být významné řízení podle konstantní teploty vratného potrubí.

FLOWLIMIT může být použit s výhodou k řízení maximálního cirkulačního průtoku.

Konstantní teplota

Jestliže je použita externí řídící jednotka, může čerpadlo přecházet z jedné konstantní křivky na druhou 
konstantní křivku v závislosti na hodnotě externího signálu.

Čerpadlo může být také nastaveno tak, aby pracovalo podle max. nebo min. křivky podobně jako neregulované 
čerpadlo.

� Provoz podle max. křivky lze použít v období, kdy je požadován maximální výkon čerpadla. Tento provozní 
režim lze použít např. v době, kdy má okamžitou prioritu dodávka teplé vody.

� Provoz podle min. křivky je možno využívat v časových obdobích, kdy je požadován minimální průtok. Tento 
provozní režim je například vhodný pro ručně regulovaný noční provoz tam, kde se nevyžaduje automatický 
noční redukovaný provoz.

Konstantní křivka
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V soustavách s čerpadly v paralelním provozu.

Funkce s více čerpadly umožňuje řízení jednoduchých čerpadel připojených paralelně (dvě čerpadla) a 
zdvojených čerpadel bez použití externích řídících jednotek. Čerpadla v systému s více čerpadly komunikují 
mezi sebou navzájem pomocí bezdrátového GENIair připojení.

Menu "Assist".
"Nastavení více 

čerpadel"

Systémová aplikace
Zvolit tento řídící 

režim
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16. Přehled poruch 

16.1 Provozní indikace Grundfos Eye (oko)

16.2 Signalizace komunikace s dálkovým ovládáním

Střed signálky v Grundfos Eye indikuje komunikaci s Grundfos GO Remote.

Níže uvedená tabulka popisuje požadovanou funkci středové signálky.

Varování

Před demontáží čerpadla vypusťte soustavu nebo zavřete uzavírací ventil na obou stranách čerpadla. 
Čerpaná kapalina v soustavě může dosahovat bodu varu a může být pod vysokým tlakem.

Grundfos Eye (oko) Indikace Příčina

Nesvítí.
Napájení vypnuto.
Čerpadlo nepracuje.

Dvě protilehlé zelené signálky běží ve směru 
otáčení čerpadla.

Napájení zapnuto.
Čerpadlo běží.

Dvě protilehlé zelené signálky trvale svítí.
Napájení zapnuto.
Čerpadlo nepracuje

Jedna žlutá signálka běží ve směru otáčení 
čerpadla.

Varování.
Čerpadlo běží.

Jedna žlutá signálka stále svítí.
Varování.
Čerpadlo je zastaveno

Dvě protilehlé červené signálky blikají současně.
Alarm.
Čerpadlo je zastaveno.

Jedna zelená signálka uprostřed stále svítí 
(kromě jiné indikace).

Dálkově řízeno.
Čerpadlo je v současné době přístupné s 
Grundfos GO Remote.

Případ Popis Signalizace středem signálky

Mrkání
Čerpadlo, o které se jedná, je zvýrazněno v displeji Grundfos GO 
Rremote. K informaci uživatele o umístění zvýrazněného čerpadla, střed 
signálky blikne čtyřikrát nebo pětkrát signál "Jsem zde".

Čtyři nebo pět rychlých bliknutí znamená 
signál "Jsem zde".

Stlač mě

Příslušné čerpadlo je zvoleno/otevřeno v menu Grundfos GO Remote. 
Čerpadlo bude signálem "Stlač mě" žádat uživatele k volbě 
čerpadla/dovolit čerpadlu vyměnit si údaje s Grundfos GO Remote. 
Signálka bude blikat nepřetržitě až pop-up okno vyzve uživatele ke 
stisknutí [OK], k povolení komunikace s Grundfos GO Remote.

Bliká nepřetržitě s 50% pracovním 
cyklem.

Jsem připojen
Signálka signalizuje, že čerpadlo je připojeno ke Grundfos GO Remote. 
Signálka svítí trvale tak dlouho, dokud je čerpadlo zvoleno v 
Grundfos GO Remote.

Signální světlo stále svítí.
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16.3 Přehled poruch 

Poruchovou indikaci můžete resetovat jedním z následujících 
způsobů:

� Jestliže byla odstraněna příčina poruchy, čerpadlo se vrátí do 
normálního provozu.

� Jestliže porucha zmizí sama od sebe, dojde k automatickému 
resetu poruchové signalizace.

� Příčina poruchy bude uložena do paměti ve schránce 
alarmové signalizace čerpadla.

Kódy varování a alarmů Porucha
Automatický 

reset a restart?
Nápravná opatření

Komunikační porucha čerpadla (10)
Alarm

Porucha komunikace mezi 
různými částmi elektroniky.

Ano Vyměňte čerpadlo nebo volejte 
SERVIS GRUNDFOS pro pomoc.

Nucené čerpání (29)
Alarm

Ostatní čerpadla nebo zdroje 
vynutí průtok čerpadlem, 
ikdyž je čerpadlo zastaveno.

Ano

Zkontrolujte, jestli nejsou vadné zpětné ventily 
a v případě potřeby je vyměňte.
Zkontrolujte správnou polohu zpětných ventilů 
v soustavě, apod.

Podpětí (40, 75)
Alarm

Příliš nízké napájecí napětí 
na čerpadle.

Ano Zkontrolujte, zda je napájecí napětí ve 
specifikovaném rozsahu.

Zablokované čerpadlo (51)
Alarm

Čerpadlo je zablokováno. Ne Demontujte čerpadlo a odstraňte cizí věci nebo 
nečistoty, které brání čerpadlu točit se.

Chod nasucho (57)
Alarm

Žádná voda na vstupu 
čerpadla nebo voda 
obsahuje příliš mnoho 
vzduchu.

Ne

Před novým uvedením do provozu čerpadlo 
naplňte a odvzdušněte. Zkontrolujte, zda 
čerpadlo pracuje správně. Pokud ne, vyměňte 
čerpadlo, nebo zavolejte SERVIS GRUNDFOS 
na pomoc.

Interní porucha (72, 84, 155, 157)
Varování/alarm

Interní porucha v elektronice 
čerpadla.

Ano Vyměňte čerpadlo nebo zavolejte na pomoc 
SERVIS GRUNDFOS.

Přepětí (74)
Alarm

Napájecí napětí k čerpadlu je 
příliš vysoké.

Ano Zkontrolujte, zda je napájecí napětí ve 
specifikovaném rozsahu.

Interní chyba snímače (88)
Varování

Čerpadlo přijímá signál z 
interního snímače, který je 
mimo normální rozsah.

Ano

Zkontrolujte, zda jsou zástrčka a kabel správně 
zapojeny do snímače. Snímač je umístěn na 
zadní straně tělesa čerpadla.
Vyměňte snímač, nebo volejte 
SERVIS GRUNDFOS pro pomoc.

Chyba externího snímače (93)
Varování

Čerpadlo přijímá signál z 
externího snímače, který je 
mimo normální rozsah.

Ano

Odpovídá výstupní signál snímače 
nastavenému elektrickému signálu 
(0-10 V or 4-20 mA)?
Jestliže ne, změňte nastavení analogového 
vstupu nebo vyměňte snímač za jiný, který 
odpovídá nastavení.
Zkontrolujte, zda není kabel snímače 
poškozený.
Zkontrolujte kabelové připojení na čerpadlo a 
na snímač. Opravte připojení v případě potřeby.
Snímač byl odstraněn, ale analogový vstup 
nebyl zablokován.
Vyměňte snímač, nebo volejte 
SERVIS GRUNDFOS pro pomoc.

Pozor Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, servisní partner výrobce, nebo podobně způsobilá 
osoba.
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17. Snímač

Obr. 29 Správná poloha snímače

Při údržbě a výměně snímače je důležité, aby těsnicí víčko bylo 
správně nasazeno na tělese snímače.

Utáhněte šroub držící sponu na 5 Nm.

17.1 Specifikace snímače

17.1.1 Tlak

* Plný rozsah.

17.1.2 Teplota

T
M

0
5

 3
0

3
6

 0
8

1
2

Nosem dolů

5 Nm

Varování

Před výměnou snímače se ujistěte, že je čerpadlo 
zastaveno a soustava není pod tlakem.

Maximální diferenciální tlak během 
provozu

2 bar / 0,2 MPa

Přesnost 
(0 až +85 °C)

2 % *

Přesnost 
(-10 až 0 °C a +85 až +130 °C)

3 % *

Rozsah teplot při provozu -10 až +130 °C

Přesnost ± 2 °C
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18. Příslušenství

18.1 Grundfos GO Remote 

Čerpadlo je navržena pro bezdrátovou komunikaci s aplikací 
Grundfos GO Remote. Aplikace Grundfos GO Remote 
komunikuje s čerpadlem pomocí rádiového spojení 
(bezdrátové GENIair).

Aplikace Grundfos GO Remote je k dispozici od Apple AppStore 
a Android.

Koncept Grundfos GO Remote nahrazuje dálkové ovládání 
Grundfos R100. To znamená, že všechny výrobky podporované 
R100 jsou podporovány Grundfos GO Remote.

Grundfos GO Remote může být použit pro následující:

� Odečet provozních údajů
� Odečet varovných a alarmových indikací

� Nastavení řídícího režimu.

� Nastavení požadované hodnoty.

� Volba externího signálu požadované hodnoty.

� Přidělení čísla čerpadla, které umožňuje rozlišovat mezi 
čerpadly, která jsou připojena přes Grundfos GENIbus.

� Volba funkce digitálního vstupu.

� Generování zpráv (PDF).

� Nápomocná funkce.

� Nastavení více čerpadel.

� Zobrazení příslušné dokumentace.

Funkce a připojení k čerpadlu, viz samostatný instalační a 
provozní návod pro nastavení požadovaného typu 
Grundfos GO Remote.

18.2 Komunikace

Čerpadlo může komunikovat prostřednictvím bezdrátového 
připojení GENIair nebo modulu CIM.

To umožňuje, aby čerpadlo komunikovalo s jinými čerpadly a s 
různými typy síťových řešení.

Grundfos CIM (CIM = Communication Interface Module)) 
umožňují čerpadlu připojení na standardní sítě fieldbus.

Obr. 30 Building management system (BMS) se čtyři čerpadly 
připojenými paralelně

Modul CIM je přídavný komunikační propojovací modul. Modul 
CIM umožňuje přenos dat mezi čerpadlem a externím systémem, 
například BMS nebo SCADA systémem.

Modul CIM komunikuje pomocí fieldbus protokolů.

Je možno dodat následující moduly CIM:

18.2.1 Opětovné použití modulů CIM

Modul CIM v jednotce CIU použitý současně s GRUNDFOS 
MAGNA může být znovu použit v MAGNA3. Modul CIM musí být 
znovu nastaven před použitím v čerpadle MAGNA3. Kontaktujte 
nejbližší pobočku firmy Grundfos.

Obr. 31 Opětovné použití modulu CIM

Pokyn
Rádiové spojení mezi čerpadlem a Grundfos GO 
Remote je šifrováno na ochranu před zneužitím.
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Pokyn
Brána je zařízení, které usnadňuje přenos dat 
mezi dvěma různými sítěmi na základě různých 
komunikačních protokolů.

Modul Fieldbus protokol Objednací číslo

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769
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18.3 Tepelně-izolační kryty pro klimatizační a chladicí 
soustavy

Jednoduchá čerpadla pro klimatizační a chladicí soustavy mohou 
být opatřena tepelně-izolačními kryty. Sada sestává ze dvou krytů 
vyrobených z polyuretanu (PUR) a samolepicího těsnění pro 
zajištění těsného spojení.

Pokyn
Rozměry tepelně-izolačních krytů pro 
klimatizační a chladicí soustavy se liší od 
tepelně-izolačních krytů pro otopné soustavy.

Typ čerpadla Objednací číslo

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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18.4 Upevnění modulu CIM

Varování

Před namontováním tohoto modulu, vypněte napájení. Musí být zajištěno, že napájecí napětí nemůže být náhodně 
zapnuto.

Krok Úkon Ilustrace

1 Odstraňte čelní kryt ze svorkovnice.
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2 Nasaďte modul CIM podle obrázku a klikněte na něj.
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Nasaďte a utáhněte šroub držící modul CIM a zajistěte 
uzemnění.
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4
Připojení k sítím fieldbus, viz samostatný instalační a 
provozní návod pro požadovaný modul CIM.
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19. Technické údaje

Napájecí napětí

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Motorová ochrana

Čerpadlo nevyžaduje žádnou externí motorovou ochranu.

Třída krytí

IPX4D (EN 60529).

Třída izolace

F.

Relativní vlhkost vzduchu

Maximálně 95 %.

Okolní teplota

0 °C až +40 °C.

Během přepravy: -40 °C až +70 °C.

Teplotní třída

TF110 (EN 60335-2-51).

Teplota kapaliny

Při nepřetržitém provozu: -10 °C až +110 °C.

Čerpadla z korozivzdorné oceli v teplovodních soustavách:

V soustavách cirkulace teplé vody doporučujeme udržovat teplotu 
čerpané kapaliny pod +65 °C, aby bylo vyloučeno riziko tvorby 
vodního kamene.

Tlak v soustavě
Maximální přípustný tlak soustavy je uveden na typovém štítku 
čerpadla:

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Tlak na vstupu

Doporučené tlaky na vstupu:

Jednoduchá čerpadla:

� Min. 0,10 bar / 0,01 MPa při +75 °C

� Min. 0,35 bar / 0,035 MPa při +95 °C

� Min. 0,65 bar / 0,065 MPa při +110 °C.

Zdvojená čerpadla:

� Min. 0,90 bar / 0,09 MPa při +75 °C

� Min. 1,20 bar / 0,12 MPa při +95 °C

� Min. 1,50 bar / 0,15 MPa při +110 °C.

EMC (elektromagnetická kompatibilita)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 a
EN 61000-3-2:2006.

Úroveň akustického tlaku

Hladina akustického tlaku je nižší než 43 dB (A).

Svodový proud

Použití filtru síťového napájecího napětí způsobuje za provozu 
vznik únikového zemního proudu. Iúnik. < 3,5 mA.

Spotřeba, když je čerpadlo zastaveno

1 až 10 W, v závislosti na činnosti, tj. čtení displeje, použití 
Grundfos GO Remote, interakce s moduly, atd.

Vstupní/výstupní komunikace

cos φ
MAGNA3 má vestavěný aktivní PFC (Power Factor Control), 
který dává cos φ od 0,98 do 0,99, tj. velmi blízko k 1.

20. Likvidace výrobku
Tento výrobek byl navržen s ohledem na likvidaci a recyklaci 
materiálů. Následující průměrné hodnoty při likvidaci platí pro 
všechny varianty čerpadel Grundfos MAGNA 3:

� minimálně 85 % recyklace

� maximálně 10 % spalování

� maximálně 5 % uložení.

Hodnoty v procentech z celkové hmotnosti.

Tento výrobek nebo jeho části musí být likvidovány ekologickým 
způsobem podle místních předpisů.

Technické změny vyhrazeny.

Dva digitální 
vstupy

Externí bezpotenciálový kontakt.
Zatížení kontaktu: 5 V, 10 mA.
Stíněný kabel.
Odpor ve smyčce: Maximálně 130 Ω.

Analogový vstup
4-20 mA (zatížení: 150 Ω).
0-10 VDC (zatížení: 78 kΩ).

Dva reléové 
výstupy

Interní bezpotenciálový přepínací kontakt.
Maximální zatížení: 250 V, 2 A, AC1.
Min. zatížení: 5 VDC, 20 mA.
Stíněný kabel závisející na hladině signálu.
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Dansk (DK) Monterings- og driftsinstruktion

Oversættelse af den originale engelske udgave.
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Advarsel

Læs denne monterings- og driftsinstruktion før 
installation. Følg lokale forskrifter og gængs 
praksis ved installation og drift.

Advarsel

Brug af dette produkt kræver erfaring med og 
kendskab til produktet.
Produktet må ikke bruges af personer med 
begrænsede fysiske, sansemæssige eller 
mentale evner, medmindre disse personer er 
under opsyn eller oplært i at bruge produktet 
af en person med ansvar for deres sikkerhed.
Børn må ikke bruge eller lege med dette produkt.

Advarsel

Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke over-
holdes, kan det medføre personskade.

Advarsel

Hvis disse anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød med deraf følgende risiko 
for alvorlig personskade eller død.

Advarsel

Produktets overflade kan være så varm at 
berøring kan medføre forbrændinger eller 
personskade.

Advarsel

Risiko for faldende objekter som kan forårsage 
personskade.

Advarsel

Dampudslip som kan medføre risiko for person-
skade.

Forsigtig
Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke over-
holdes, kan det medføre funktionsfejl eller skade 
på materiellet.

Bemærk
Råd og anvisninger som letter arbejdet og sikrer 
pålidelig drift.
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2. Generel information

Grundfos MAGNA3 er en komplet serie af cirkulationspumper 
med integreret styring der gør det muligt at tilpasse pumpens 
ydelse til det aktuelle behov i anlægget. I mange anlæg vil dette 
mindske effektforbruget betydeligt, reducere støj fra termostat-
ventiler og lignende tilslutningsdele samt forbedre reguleringen af 
anlægget.

Den ønskede løftehøjde kan indstilles på pumpens betjenings-
panel.

2.1 Anvendelse

Grundfos MAGNA3 er konstrueret til cirkulation af væsker i 
følgende anlæg:

� varmeanlæg

� brugsvandsanlæg

� aircondition- og køleanlæg.

Pumpen kan også bruges i følgende anlæg:

� jordvarmeanlæg

� solvarmeanlæg.

2.2 Pumpemedier

Pumpen egner sig til rene, tyndtflydende, ikke-aggressive og 
ikke-eksplosive medier uden indhold af faste bestanddele eller 
fibre som kan angribe pumpen mekanisk eller kemisk.

I varmeanlæg bør vandet opfylde kravene i gængse normer for 
vandkvalitet i varmeanlæg, fx den tyske VDI 2035-norm.

I brugsvandsanlæg anbefaler vi kun at bruge MAGNA3-pumper til 
vand med en hårdhedsgrad under ca. 14 °dH.

I brugsvandsanlæg anbefaler vi at holde medietemperaturen 
under +65 °C for at undgå kalkudfældning.

Fig. 1 Pumpemedier

2.2.1 Glykol

Pumpen kan bruges til pumpning af vand/ethylenglykol-blandin-
ger op til 50 %.

Maks. viskositet: 50 cSt ~ 50 % vand/50 % ethylenglykol-blanding 
ved -10 °C.

Pumpen har en effektbegrænsende funktion der beskytter mod 
overbelastning.

Pumpning af glykolblandinger vil påvirke maks.-kurven og redu-
cere ydelsen, afhængig af vand/ethylenglykol-blandingen og 
medietemperaturen.

Undgå temperaturer der overstiger den nominelle medietempera-
tur, og minimér driftstiden ved høje temperaturer for at forhindre 
nedbrydning af ethylenglykolblandingen.

Det er vigtigt at rengøre og skylle anlægget før ethylenglykol-
blandingen påfyldes.

Kontrollér og vedligehold ethylenglykolblandingen regelmæssigt 
for at forhindre korrosion eller kalkudfældning. Hvis der er behov 
for at fortynde ethylenglykolen yderligere,
følg glykolproducentens anvisninger.

Advarsel

Brug ikke pumpen til brandfarlige væsker, såsom 
dieselolie og benzin.

Advarsel

Brug ikke pumpen til aggressive væsker, såsom 
syre og havvand.
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Bemærk

Tilsætningsstoffer med en massefylde og/eller 
viskositet som er højere end de tilsvarende vær-
dier for vand, vil reducere den hydrauliske 
ydelse.
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2.3 Driftsbetingelser

Fig. 2 Driftsbetingelser

2.3.1 Medietemperatur

Se fig. 2, pos. 1.

Kontinuerligt: -10 °C til +110 °C.

Brugsvandsanlæg:

� Op til +65 °C.

2.3.2 Anlægstryk

Se fig. 2, pos. 2.

Det maksimalt tilladte anlægstryk er angivet på pumpens type-
skilt.

2.3.3 Prøvetryk

Pumperne kan holde til de prøvetryk der er angivet i 
EN 60335-2-51. Se nedenfor.

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Under normal drift bør pumpen ikke køre med højere tryk end 
dem der er angivet på typeskiltet.

Flangerne på pumper der er testet med vand der indeholder 
korrosionshæmmende tilsætningsstoffer, er klæbet til med tape 
for at forhindre at overskydende vand trænger ud i emballagen. 
Fjern tapen før pumpen installeres.

Tryktesten er foretaget med vand der indeholder korrosions-
hæmmende tilsætningsstoffer ved en temperatur på +20 °C.

2.3.4 Omgivelsestemperatur

Se fig. 2, pos. 3.

0 °C til +40 °C.

Kontrolboksen er luftkølet. Det er derfor vigtigt at den maksimalt 
tilladte omgivelsestemperatur ikke overskrides under drift.

Under transport: -40 °C til +70 °C.

2.3.5 Lydtryksniveau

Se fig. 2, pos. 4.

Pumpens lydtryksniveau er lavere end 43 dB(A).

2.4 Frostsikring

2.5 Isoleringsskaller

Isoleringsskaller kan kun fås til enkeltpumper.

Varmetabet fra pumpe og rørstreng kan reduceres ved at isolere 
pumpehuset og rørstrengen. Se fig. 3 og 4.

� Isoleringsskaller til pumper i varmeanlæg er medleveret.

� Isoleringsskaller til pumper i aircondition- og køleanlæg 
(ned til -10 °C) leveres som tilbehør og skal bestilles separat. 
Se afsnit 17.3 Isoleringssæt til aircondition- og køleanlæg.

Montering af isoleringsskaller vil øge pumpens mål.

Fig. 3 Montering af isoleringsskaller på pumpen

Fig. 4 Isolering af pumpehus og rørstreng

2.6 Kontraventil

Hvis der er monteret en kontraventil i rørstrengen (se fig. 5), 
skal det sikres at pumpens minimale afgangstryk til enhver tid 
overstiger ventilens lukketryk. Dette er specielt vigtigt ved propor-
tionaltrykregulering (reduceret løftehøjde ved lavt flow). Den før-
ste kontraventil er medtaget i pumpeindstillingen da det mindste 
sætpunkt er 1,5 meter.

Fig. 5 Kontraventil
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Forsigtig
Hvis pumpen ikke bruges i frostperioder, skal der 
træffes de nødvendige foranstaltninger for at 
forebygge frostsprængninger.

Bemærk

Tilsætningsstoffer med en massefylde og/eller 
viskositet som er højere end de tilsvarende vær-
dier for vand, vil reducere den hydrauliske 
ydelse.
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Bemærk Begræns varmetabet fra pumpehus og rørstreng.
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Forsigtig Isolér ikke kontrolboksen og undlad at tildække 
betjeningspanelet.
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2.7 Radiokommunikation

Radiodelen af dette produkt er en klasse 1-enhed og kan bruges 
overalt i EU-medlemslandene uden restriktioner.

Tilsigtet brug

Dette produkt har en indbygget radio til fjernstyring.

Produktet kan kommunikere med Grundfos Go Remote og med 
andre MAGNA3-pumper af samme type via den indbyggede 
radio.

Der må kun tilsluttes Grundfos-godkendte eksterne antenner til 
produktet, og tilslutningen skal foretages af en Grundfos-god-
kendt installatør.

2.8 Værktøj

Fig. 6 Anbefalet værktøj
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Pos. Værktøj Størrelse

1 Skruetrækker, lige kærv 1,2 x 8,0 mm

2 Skruetrækker, lige kærv 0,6 x 3,5 mm

3 Skruetrækker, torxbit TX20

4 Sekskantnøgle 5,0 mm

5 Gaffelnøgle Afhængig af PN-størrelse

6 Sidebidetang

7 Rørtang
Bruges kun til pumper med 
unioner

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Mekanisk installation

3.1 Montering af pumpen

MAGNA3 er beregnet til indendørs installation.

Pumpen skal monteres så spændinger fra rørinstallationen ikke 
overføres til pumpehuset.

Pumpen kan ophænges direkte i rørene hvis rørinstallationen kan 
bære pumpen.

Dobbeltpumper er forberedt til montering på et monteringsbeslag 
eller en fodplade.

For at sikre tilstrækkelig køling af motor og elektronik skal 
følgende krav overholdes:

� Placér pumpen på en sådan måde at tilstrækkelig køling 
sikres.

� Omgivelsestemperaturen må ikke overstige +40 °C.

3.2 Placering

Montér altid pumpen med vandret motoraksel.

� Pumpe monteret korrekt i lodret rørledning. Se fig. 7, pos. A.

� Pumpe monteret korrekt i vandret rørledning. Se fig. 7, pos. B.

� Montér ikke pumpen med lodret motoraksel. 
Se fig. 7, pos. C og D.

Fig. 7 Pumpe monteret med vandret motoraksel

3.3 Kontrolbokspositioner

For at sikre tilstrækkelig køling skal kontrolboksen monteres i 
vandret position med Grundfos-logoet i lodret position. Se fig. 8.

Fig. 8 Pumpe monteret med kontrolboksen i vandret position

Advarsel

Overhold lokale forskrifter der sætter grænser for 
manuel løft og håndtering.

Trin Handling Illustration

1

Pile på pumpehuset viser 
væskens strømningsretning 
gennem pumpen. Væskens 
strømningsretning kan være 
vandret eller lodret, afhængig af 
kontrolboksens position.
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Luk afspærringsventilerne, og 
sørg for at der ikke er tryk på 
anlægget mens pumpen monte-
res.
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Montér pumpen med pakninger i 
rørledningen.
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Montér bolte og møtrikker. 
Brug bolte af den rigtige stør-
relse alt efter anlægstryk.
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3.4 Ændring af kontrolboksposition

Advarsel

Advarselssymbolet på spændebåndet der holder 
pumpehoved og pumpehus sammen, angiver at 
der er risiko for personskade. Se de specifikke 
advarsler nedenfor.

Advarsel

Tab ikke pumpehovedet når spændebåndet 
løsnes.

Advarsel

Risiko for dampudslip.

Trin Handling Illustration

1

Løsn skruen i spændebåndet 
der holder pumpehoved og 
pumpehus sammen.
Advarsel: Hvis skruen løsnes 
for meget, bliver pumpehovedet 
helt adskilt fra pumpehuset.
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Drej forsigtigt pumpehovedet til 
den ønskede position.
Hvis pumpehovedet sidder fast, 
løsn det med et let slag af en 
gummihammer. T
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Placér kontrolboksen i vandret 
position så Grundfos-logoet er i 
lodret position. Motorakslen 
skal være vandret.
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Placér åbningen i spænde-
båndet som vist i trin 4a, 4b, 4c 
eller 4d på grund af drænhullet i 
statorhuset.
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4a

Enkeltpumpe.
Placér spændebåndet så åbnin-
gen vender mod pilen.
Den kan være i position 
kl. 3 eller 9.
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4b

Enkeltpumpe.
Bemærk: Spændebåndets 
åbning kan også være i position 
kl. 6 ved følgende pumpe-
størrelser:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.
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4c

Dobbeltpumpe.
Placér spændebåndene så 
åbningerne vender mod pilene.
De kan være i position 
kl. 3 eller 9.
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4d

Dobbeltpumpe.
Bemærk: Spændebåndets 
åbning kan også være i position 
kl. 6 ved følgende pumpe-
størrelser:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.
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6
Isæt og spænd skruen der 
holder spændebåndet med 
min. 8 Nm ± 1 Nm.
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Montér isoleringsskallerne.
Bemærk: Isoleringsskaller til 
pumper i aircondition- og køle-
anlæg skal bestilles separat.
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4. Elektrisk installation 

Foretag eltilslutning og beskyttelse i henhold til lokale forskrifter.

Kontrollér at forsyningsspænding og -frekvens svarer til værdi-
erne på typeskiltet.

� Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspændingsafbryder.

� Pumpen kræver ikke ekstern motorbeskyttelse.

� Motoren har termisk beskyttelse mod langsom overbelastning 
og blokering (IEC 34-11: TP 211).

� Når der tændes for pumpen via strømforsyningen, starter den 
efter ca. 5 sekunder.

4.1 Forsyningsspænding

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Spændingstolerancerne er beregnet til variationer i netspændin-
gen. De må ikke bruges til at lade pumperne køre ved andre 
spændinger end dem der er angivet på typeskiltet.

4.2 Tilslutning til strømforsyningen

Advarsel 

Afbryd strømforsyningen før du foretager tilslut-
ninger.

Advarsel

Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspændings-
afbryder med en brydeafstand på mindst 3 mm i 
alle poler.

Der kan vælges jording eller nulling som beskyt-
telse mod indirekte berøring.

Hvis pumpen er forbundet til et elektrisk anlæg 
hvor et HFI-relæ bruges som ekstra beskyttelse, 
skal dette udløses når der er jordfejlstrøm med 
jævnstrømsindhold (pulserende jævnstrøm).

Fejlstrømsafbryderen skal være mærket med 
dette symbol:

Bemærk
Start/stop via strømforsyningen må maksimalt 
foretages fire gange pr. time.

Trin Handling Illustration

1
Afmontér front-
pladen på kontrol-
boksen.
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Find strøm-
forsyningsstikket 
og kabelforskru-
ningen i den lille 
papirpose der er 
leveret med pum-
pen.
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Sæt kabelforskru-
ningen i kontrol-
boksen.
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Træk strøm-
forsyningskablet 
igennem kabel-
forskruningen.
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Afisolér kabel-
lederne som vist.
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Forbind kabel-
lederne til strøm-
forsyningsstikket.
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Sæt strømfor-
syningsstikket i 
stikket i pumpens 
kontrolboks.
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Spænd kabel-
forskruningen.
Montér front-
pladen igen.
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4.3 Forbindelsesdiagram

Fig. 9 Eksempel på typisk tilslutning, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

4.4 Tilslutning til eksterne styringer

Fig. 10 Forbindelsesdiagram

Vedrørende krav til signalledninger og signalgivere, se afsnit 
18. Tekniske data.

Brug skærmede kabler til ekstern start/stop-afbryder, digital ind-
gang, sensor og sætpunktsignaler.

4.5 Kommunikation via indgange/udgange

� Relæudgange
Alarm-, klar- og driftsmelding via melderelæ.

� Digital indgang

– Start/Stop (S/S)

– Min.-kurve (MI)

– Maks.-kurve (MA).

� Analog indgang
Styresignal 0-10 V eller 4-20 mA.
Bruges til ekstern styring af pumpen eller som sensorindgang 
til ekstern styring af sætpunkt.
24 V-forsyningen fra pumpe til sensor er valgfri og bruges 
normalt når en ekstern forsyning ikke er til stede.
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Ekstern afbryder

Sikring
(min. 10 A, forsinkelse)

HPFI

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Advarsel 

Ledninger der tilsluttes forsyningsklemmerne, 
udgangene NC, NO, C og start/stop-indgangen, 
skal være isoleret fra hinanden og fra forsynings-
spændingen med en forstærket isolering.

Bemærk

Alle kabler skal være varmebestandige op til 
+85 °C.

Alle kabler skal tilsluttes i henhold til EN 60204-1 
og EN 50174-2:2000.
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4.5.1 Relæudgange

Se fig. 10, pos. 1.

Pumpen har to indbyggede melderelæer med en potentialfri 
skiftekontakt til ekstern fejlmelding.

Melderelæets funktion kan indstilles til "Alarm", "Klar" eller "Drift" 
på pumpens betjeningspanel eller med Grundfos GO Remote.

Relæerne kan bruges til udgange op til 250 V og 2 A.

Fig. 11 Relæudgang

Melderelæernes funktioner fremgår af nedenstående tabel:

4.5.2 Digitale indgange

Se fig. 10, pos. 2.

Den digitale indgang kan bruges til ekstern styring af start/stop 
eller eksternt tvangsstyret drift på maks.- eller min.-kurve.

Hvis der ikke tilsluttes en ekstern start/stop-afbryder, skal led-
ningsforbindelsen mellem klemme Start/Stop (S/S) og stel ( ) 
bibeholdes. Denne tilslutning er fabriksindstillingen.

Fig. 12 Digital indgang

Ekstern start/stop

Pumpen kan startes eller stoppes via den digitale indgang.
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Kontaktsymbol Funktion

NC Brydekontakt

NO Sluttekontakt

C Fælles

Melderelæ Alarmmelding

Ikke aktiveret:

� Strømforsyningen er blevet afbrudt.
� Pumpen har ikke registreret fejl.

Aktiveret:
� Pumpen har registreret en fejl.

Melderelæ Klarmelding

Ikke aktiveret:
� Pumpen har registreret en fejl og kan ikke 

køre.

Aktiveret:
� Pumpen er indstillet til stop, men er klar til at 

køre.
� Pumpen kører.

Melderelæ Driftsmelding

Ikke aktiveret:
� Pumpen kører ikke.

Aktiveret:
� Pumpen kører.

NC NO C NC NO C

Alarm

Drift

Relæ 1 Relæ 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C
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NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
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NC NO C

1 2 3
NC NO C
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Kontaktsymbol Funktion
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Maks.-kurve
100 % hastighed
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I

Min.-kurve
25 % hastighed

S/S Start/Stop

Stelforbindelse

Start/stop

Normal drift
Bemærk: Fabriksindstilling 

med ledningsforbindelse 
mellem S/S og .

Stop

S/S
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Beskyttelse mod 
lækage

Start/stop

S/S
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Eksternt tvangsstyret drift på maks.- eller min.-kurve

Pumpen kan tvangsstyres til drift på maks.- eller min.-kurve via 
den digitale indgang.

Vælg funktion for den digitale indgang på pumpens betjenings-
panel eller med Grundfos GO Remote.

4.5.3 Analog indgang

Se fig. 10, pos. 3.

Den analoge indgang kan bruges til tilslutning af en ekstern sen-
sor til måling af temperatur, tryk, flow eller en anden parameter. 
Se fig. 15.

Det er muligt at bruge sensortyper med 0-10 V- eller 4-20 mA-sig-
nal.

Den analoge indgang kan også bruges til et eksternt signal til 
styring via et CTS-anlæg eller et lignende styresystem. Se fig. 16.

� Når indgangen bruges til varmeenergimåleren, skal der 
installeres en temperatursensor i returløbsledningen.

� Hvis pumpen er installeret i returløbsledningen i anlægget, 
skal sensoren installeres i fremløbsledningen.

� Hvis konstanttrykregulering er aktiveret og pumpen er installe-
ret i fremløbsledningen i anlægget, skal sensoren installeres i 
returløbsledningen.

� Hvis pumpen er installeret i returløbsledningen i anlægget, 
kan den interne temperatursensor bruges.

Sensortypen (0-10 V eller 4-20 mA) kan ændres på pumpens 
betjeningspanel eller med Grundfos GO Remote.

Fig. 13 Analog indgang til ekstern sensor, 0-10 V

Fig. 14 Analog indgang til ekstern sensor, 4-20 mA

Fig. 15 Eksempler på eksterne sensorer

Fig. 16 Eksempler på eksternt signal til styring via CTS/PLC
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4.6 Indstillingernes prioritet

De eksterne tvangsstyringssignaler indvirker på indstillings-
mulighederne på pumpens betjeningspanel eller med 
Grundfos Go Remote. Pumpen kan dog altid indstilles til drift på 
maks.-kurve eller til stop på pumpens betjeningspanel eller med 
Grundfos GO Remote.

Hvis to eller flere indstillinger aktiveres samtidig, vil pumpen køre 
i henhold til den indstilling som har højest prioritet.

Indstillingernes prioritet fremgår af nedenstående tabel.

Eksempel: Hvis pumpen er blevet tvangsstyret til stop via et 
eksternt signal, kan betjeningspanelet eller Grundfos GO Remote 
kun indstille pumpen til drift på maks.-kurve.

Som tabellen viser, reagerer pumpen ikke på eksterne signaler 
(maks.-kurve og min.-kurve) når den styres via bus.

Kontakt Grundfos for yderligere oplysninger.

Prioritet

Mulige indstillinger

Betjenings-
panel eller 

Grundfos GO 
Remote

Eksterne 
signaler

Bussignal

1 Stop

2 Maks.-kurve

3 Stop

4 Stop

5 Maks.-kurve

6 Min.-kurve

7 Start

8 Maks.-kurve

9 Min.-kurve

10 Min.-kurve

11 Start



D
a

n
s

k
 (D

K
)

118

5. Første idriftsætning
Start ikke pumpen før anlægget er blevet fyldt med væske og 
udluftet. Desuden skal det krævede minimumstilløbstryk være til 
stede ved pumpens indløb. Se afsnit 18. Tekniske data.

Anlægget kan ikke udluftes via pumpen. Pumpen er selv-
udluftende.

Trin Handling Illustration

1
Tænd for strømforsyningen til pumpen.
Bemærk: Når der er tændt for pumpen, starter den i 
AUTOADAPT efter ca. 5 sekunder.
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Pumpedisplay ved første idriftsætning.
Efter få sekunder skifter displayet til opstartsguiden.
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Opstartsguiden vil føre dig igennem de generelle indstillin-
ger af pumpen, såsom sprog, dato og tid.

Hvis der ikke trykkes på en tast på pumpens betjenings-
panel i 15 minutter, går displayet i dvaletilstand 
(energisparetilstand). Når der trykkes på en tast, kommer 
"Home"-billedet frem.
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Når de generelle indstillinger er foretaget, vælg den 
ønskede reguleringsform eller lad pumpen køre 
i AUTOADAPT.
Se afsnit 6. Indstillinger for yderligere indstillinger.
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6. Indstillinger

6.1 Oversigt over indstillinger

Alle indstillinger kan foretages på pumpens betjeningspanel eller med Grundfos GO Remote.

Menu Undermenu Yderligere information

Sætpunkt Se afsnit 12.1 Sætpunkt.

Driftsform Se afsnit 12.2 Driftsform.

� Normal
� Stop
� Min.
� Maks.

Reguleringsform Se afsnit 12.3 Reguleringsform.

� AUTOADAPT Se afsnit 12.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT Se afsnit 12.3.2 FLOWADAPT.

� Prop.tryk Se afsnit 12.3.3 Proportionaltryk.

� Konstanttryk Se afsnit 12.3.4 Konstanttryk.

� Konst.temp. Se afsnit 12.3.5 Konstant temperatur.

� Konstantkurve Se afsnit 12.3.6 Konstantkurve.

FLOWLIMIT Se afsnit 12.4 FLOWLIMIT.

� Indstil FLOWLIMIT

Automatisk natsænkning Se afsnit 12.5 Automatisk natsænkning.

� Ikke aktiv
� Aktiv

Relæudgange Se afsnit 12.6 Relæudgange.

� Relæudgang 1
� Relæudgang 2

Sætpunktsindflydelse Se afsnit 12.7 Sætpunktsindflydelse.

� Ekstern sætpunktsfunktion Se afsnit 12.7.1 Ekstern sætpunktsfunktion.

� Temperaturføring Se afsnit 12.7.2 Temperaturføring.

Buskommunikation Se afsnit 12.8 Buskommunikation.

� Pumpenummer Se afsnit 12.8.1 Pumpenummer.

Generelle indstillinger Se afsnit 12.9 Generelle indstillinger.

� Sprog Se afsnit 12.9.1 Sprog.

� Indstil dato og tid Se afsnit 12.9.2 Indstil dato og tid.

� Enheder Se afsnit 12.9.3 Enheder.

� Aktivér/deaktivér indstillinger Se afsnit 12.9.4 Aktivér/deaktivér indstillinger.

� Slet historik Se afsnit 12.9.5 Slet historik.

� Definér Home-billede Se afsnit 12.9.6 Definér Home-billede.

� Lysstyrke i display Se afsnit 12.9.7 Lysstyrke i display.

� Genetablér fabriksindstillinger Se afsnit 12.9.8 Genetablér fabriksindstillinger.

� Kør opstartsguiden Se afsnit 12.9.9 Kør opstartsguiden.
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7. Menuoversigt

Status Indstillinger Assist

Driftsstatus Sætpunkt Pumpeopsætning, Assist
Driftsform, fra Driftsform Indstilling af pumpe
Reguleringsform Reguleringsform Indstilling af dato og tid

Pumpeydelse FLOWLIMIT Datoformat, dato og tid
Maks.-kurve og driftspunkt Aktivér FLOWLIMIT-funktionen Kun dato
Resulterende sætpunkt Indstil FLOWLIMIT Kun tid
Medietemperatur Automatisk natsænkning Opsætning af flerpumpesystem
Omdrejningstal Relæudgange Opsætning af analog indgang
Driftstimer Relæudgang 1 Beskrivelse af reguleringsform

Effekt- og energiforbrug Relæudgang 2 AUTOADAPT

Effektforbrug Ikke aktiv FLOWADAPT

Energiforbrug Klar Prop.tryk
Advarsel og alarm Alarm Konstanttryk

Aktuel advarsel eller alarm Drift Konst.temp.
Advarselslog Sætpunktsindflydelse Konstantkurve

Advarselslog 1 til 5 Ekstern sætpunktsfunktion Hjælp til fejlretning via Assist
Alarmlog Temperaturføring Blokeret pumpe

Alarmlog 1 til 5 Buskommunikation Pumpekommunikationsfejl
Varmeenergimåler Pumpenummer Intern fejl

Varmeeffekt Generelle indstillinger Intern sensorfejl
Varmeenergi Sprog Tørløb
Flow Indstil dato og tid Tvungen pumpning
Volumen Vælg datoformat Underspænding
Timetæller Indstil dato Overspænding
Temperatur 1 Vælg tidsformat Ekstern sensorfejl
Temperatur 2 Indstil tid
Differenstemperatur Enheder

Arbejdslog SI- eller US-enheder
Driftstimer Kundetilpassede enheder
Trenddata Tryk

Driftspunkt over tid Differenstryk
3D viser (Q, H, t) Løftehøjde
3D viser (Q, T, t) Niveau
3D viser (Q, P, t) Flow
3D viser (T, P, t) Volumen

Monterede moduler Temperatur
Dato og tid Differenstemperatur

Dato Effekt
Tid Energi

Identifikation af pumpe Aktivér/deaktivér indstillinger
Flerpumpesystem Slet historik

Driftsstatus Slet arbejdslog
Driftsform, fra Slet data for varmeenergi
Reguleringsform Slet energiforbrug

Systemets ydelse Definér Home-billede
Driftspunkt Vælg Home-displaytype
Resulterende sætpunkt Dataliste
Identifikation af system Grafisk illustration

Effekt- og energiforbrug Definér Home-displayindhold
Effektforbrug Dataliste
Energiforbrug Grafisk illustration

Anden pumpe 1, flerpumpesys. Lysstyrke i display
Lysstyrke

Genetablér fabriksindstillinger
Kør opstartsguiden
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8. Betjeningspanel

Fig. 17 Betjeningspanel

9. Menustruktur
Pumpen har en opstartsguide som starter ved første idriftsætning. 
Efter opstartsguiden vises de fire hovedmenuer i displayet. 
Se afsnit 5. Første idriftsætning.

1. Home
Denne menu viser op til fire brugerdefinerede parametre med 
genveje eller en grafisk illustration af en Q/H-ydelseskurve. 
Se afsnit 10. Menu "Home".

2. Status
Denne menu viser status for pumpen og anlægget samt advarsler 
og alarmer. Se afsnit 11. Menu "Status".

3. Indstillinger
Denne menu giver adgang til alle indstillingsparametre. 
En detaljeret indstilling af pumpen kan foretages i denne menu. 
Se afsnit 12. Menu "Indstillinger".

4. Assist
Denne menu giver hjælp til opsætning af pumpen, en kort beskri-
velse af reguleringsformerne og hjælp til fejlretning.
Se afsnit 13. Menu "Assist".

10. Menu "Home"

Navigering

Home
Tryk  for at gå til menu "Home".

Menu "Home" (fabriksindstilling)

� Genvej til indstilling af reguleringsform

� Genvej til indstilling af sætpunkt

� Flow
� Løftehøjde.

Navigér i displaybilledet med  eller  og skift mellem de to 
genveje med  eller .

"Home"-billedet kan defineres af brugeren.
Se afsnit 12.9.6 Definér Home-billede.

11. Menu "Status"

Navigering

Home > Status
Tryk  og gå til menu "Status" med .

Menu "Status"

Denne menu giver følgende statusinformation:

� Driftsstatus
� Pumpeydelse
� Effekt- og energiforbrug
� Advarsel og alarm
� Varmeenergimåler
� Arbejdslog
� Monterede moduler
� Dato og tid
� Identifikation af pumpe
� Flerpumpesystem.

Navigér mellem undermenuer med  eller .

Advarsel

Ved høje medietemperaturer kan pumpehuset 
være så varmt at man kun bør røre ved tasterne 
for at undgå forbrændinger.
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12. Menu "Indstillinger"

Navigering

Home > Indstillinger
Tryk  og gå til menu "Indstillinger" med .

Menu "Indstillinger"
Denne menu giver følgende indstillingsmuligheder:

� Sætpunkt
� Driftsform
� Reguleringsform
� FLOWLIMIT 

� Automatisk natsænkning
� Relæudgange
� Sætpunktsindflydelse
� Buskommunikation
� Generelle indstillinger.
Navigér mellem undermenuer med  eller .

12.1 Sætpunkt

Navigering

Home > Indstillinger > Sætpunkt
Sætpunkt
Indstil sætpunktet så det passer til anlægget.

Indstilling:

1. Tryk [OK] for at starte indstillingen.

2. Vælg ciffer med  og  og tilpas med  eller .

3. Tryk [OK] for at gemme.

En for høj indstilling vil kunne resultere i støj i anlægget, mens en 
for lav indstilling vil kunne resultere i mangel på varme eller 
køling i anlægget.

12.2 Driftsform

Navigering

Home > Indstillinger > Driftsform

Driftsform
� Normal (reguleringsform)

� Stop
� Min. (min.-kurve)

� Maks. (maks.-kurve).

Indstilling:

1. Vælg driftsform med  eller .

2. Tryk [OK] for at gemme.

Pumpen kan indstilles til at køre i henhold til maks.- eller 
min.-kurven som en ikke-reguleret pumpe. Se fig. 18.

Fig. 18 Min.- og maks.-kurver

� Normal: Pumpen kører i henhold til den valgte regulerings-
form.

� Stop: Pumpen stopper.

� Min.: Min.-kurve-indstillingen kan bruges i perioder hvor der er 
et meget lille flowbehov.
Denne driftsform er for eksempel egnet til manuel natsænk-
ning hvis automatisk natsænkning ikke ønskes benyttet.

� Maks.: Maks.-kurve-indstillingen kan bruges i perioder hvor 
der er et meget stort flowbehov.
Denne driftsform er for eksempel egnet til anlæg med brugs-
vandsprioritet.
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12.3 Reguleringsform

Navigering

Home > Indstillinger > Reguleringsform

Reguleringsform
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Prop.tryk (proportionaltryk)

� Konstanttryk 

� Konst.temp. (konstant temperatur)

� Konstantkurve.

Indstilling:

1. Vælg reguleringsform med  eller .

2. Tryk [OK] for at aktivere.

Sætpunktet for alle reguleringsformer, undtagen AUTOADAPT og 
FLOWADAPT, kan ændres i undermenuen "Sætpunkt" under 
"Indstillinger" når den ønskede reguleringsform er blevet valgt.

Alle reguleringsformer, undtagen "Konstantkurve", kan kombine-
res med automatisk natsænkning. Se afsnit 12.5 Automatisk nat-
sænkning.

FLOWLIMIT-funktionen kan også kombineres med de fire sidste af 
ovennævnte reguleringsformer. Se afsnit 12.4 FLOWLIMIT.

12.3.1 AUTOADAPT

Reguleringsformen AUTOADAPT tilpasser løbende pumpens 
ydelse i henhold til den aktuelle anlægskarakteristik.

Fig. 19 AUTOADAPT 

Når reguleringsformen AUTOADAPT er blevet aktiveret, starter 
pumpen med fabriksindstillingen, Hfac = Hset1, svarende til ca. 
55 % af maks. løftehøjde, og tilpasser herefter ydelsen til A1. 
Se fig. 19.

Når pumpen registrerer en lavere løftehøjde på maks.-kurven, A2, 
vælger AUTOADAPT-funktionen automatisk en tilsvarende lavere 
reguleringskurve, Hset2. Hvis ventilerne i anlægget lukker, 
tilpasser pumpen ydelsen til A3.

Reguleringsformen AUTOADAPT er en form for proportionaltryk-
regulering hvor reguleringskurverne har et fast udgangspunkt, 
Hauto_min. 

Reguleringsformen AUTOADAPT er specielt udviklet til varme-
anlæg og anbefales ikke til aircondition- og køleanlæg.

For at deaktivere AUTOADAPT, se afsnit 12.9.8 Genetablér 
fabriksindstillinger.

12.3.2 FLOWADAPT

Når FLOWADAPT er valgt, vil pumpen køre AUTOADAPT og sikre at 
flowet aldrig overstiger den indtastede FLOWLIMIT - værdi.

Indstillingsområdet for FLOWLIMIT er 25 til 90 % af pumpens 
Qmax.

Fabriksindstillingen af FLOWLIMIT er det flow hvor 
AUTOADAPT - fabriksindstillingen møder maks. - kurven. 
Se fig. 20.

Fig. 20 FLOWADAPT 

12.3.3 Proportionaltryk

Pumpens løftehøjde reduceres når vandbehovet falder og øges 
når vandbehovet stiger. Se fig. 21.

Sætpunktet kan indstilles i området mellem 1 m til ca. 1 m under 
den maksimale løftehøjde, afhængig af pumpetype.

Fig. 21 Proportionaltryk
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Driftsformen skal indstilles til "Normal" før en 
reguleringsform kan aktiveres.

Bemærk Manuel indstilling af sætpunkt er ikke mulig.
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A3: Nyt driftspunkt efter AUTOADAPT - regulering.

Hset1: Oprindelig sætpunktsindstilling.

Hset2: Nyt sætpunkt efter AUTOADAPT - regulering.

Hfac.: MAGNA3 xx-40: 2,5 m
MAGNA3 xx-60: 3,5 m
MAGNA3 xx-80: 4,5 m
MAGNA3 xx-100: 5,5 m
MAGNA3 xx-120: 6,5 m
MAGNA3 xx-150: 8,0 m
MAGNA3 xx-180: 9,5 m.

Hauto_min: En fast værdi på 1,5 m.

T
M

0
5

 3
3

3
4

 1
2

1
2

 
T

M
0

5
 2

4
4

8
 1

2
1

2

H

Q

Qmax25 % 90 %

H auto_min

H fac

Q fac

Indstillingsområde

H

Q

Hset

Hset

2



D
a

n
s

k
 (D

K
)

124

12.3.4 Konstanttryk

Pumpen opretholder et konstant tryk uanset hvor stort vand 
behovet er. Se fig. 22.

Fig. 22 Konstanttryk

12.3.5 Konstant temperatur

Denne reguleringsform sikrer en konstant temperatur. 
Konstant temperatur er en reguleringsform der kan bruges i 
brugsvandsanlæg til at regulere flowet med det formål at opret-
holde en konstant temperatur i anlægget. Se fig. 23. Når denne 
reguleringsform bruges, må der ikke være installeret strengregu-
leringsventiler i anlægget.

Hvis pumpen er installeret i fremløbsledningen i anlægget, skal 
der installeres en ekstern temperatursensor i returløbsledningen. 
Sensoren skal installeres så tæt som muligt ved forbrugeren 
(radiator, varmeveksler osv.).

Hvis pumpen er installeret i returløbsledningen i anlægget, 
kan den interne temperatursensor bruges. I dette tilfælde skal 
pumpen installeres så tæt som muligt ved forbrugeren 
(radiator, varmeveksler osv). 

Reguleringsformen "konstant temperatur" reducerer også 
risikoen for bakterievækst (fx legionella) i anlægget.

Det er muligt at indstille sensorområdet:

� min. -10 °C

� maks. +130 °C.

Fig. 23 Konstant temperatur

12.3.6 Konstantkurve

Pumpen kan indstilles til at køre i henhold til en konstantkurve 
som en ikke-reguleret pumpe. Se fig. 24.

Den ønskede hastighed kan indstilles i % af den maksimale 
hastighed i området fra 25 til 100 %.

Fig. 24 Konstantkurve

Fig. 25 Effekt - og trykbegrænsinger som påvirker maks.- 
kurven

T
M

0
5

 2
4

4
9

 0
3

1
2

Bemærk
Vi anbefaler at installere pumpen i fremløbs-
ledningen.

Bemærk
For at sikre at pumpen er i stand til at regulere, 
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end pumpens aktuelle maks.-kurve selvom dis-
playet viser 100 %. Dette skyldes de effekt- og 
trykbegrænsninger der er indbygget i pumpen. 
Afvigelsen varierer alt efter pumpetype og tryk-
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12.4 FLOWLIMIT

Navigering

Home > Indstillinger > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Aktivér FLOWLIMIT-funktionen
� Indstil FLOWLIMIT.

Indstilling:

1. For at aktivere funktionen, vælg "Aktiv" med  eller  og tryk 
[OK].

2. For at indstille FLOWLIMIT, tryk [OK] for at starte indstillingen.

3. Vælg ciffer med  og  og tilpas med  eller .

4. Tryk [OK] for at gemme.

Fig. 26 FLOWLIMIT

FLOWLIMIT - funktionen kan kombineres med følgende regule 
ringsformer:

� Prop.tryk
� Konstanttryk
� Konst.temp.
� Konstantkurve.

En flowbegrænsende funktion sikrer at flowet aldrig overstiger 
den indtastede FLOWLIMIT - værdi.

Indstillingsområdet for FLOWLIMIT er 25 til 90 % af pumpens 
Qmax.

Fabriksindstillingen af FLOWLIMIT er det flow hvor AUTOADAPT - 
fabriksindstillingen møder maks.-kurven. Se fig. 20.

12.5 Automatisk natsænkning

Navigering

Home > Indstillinger > Automatisk natsænkning

Automatisk natsænkning
For at aktivere funktionen, vælg "Aktiv" med  eller  og tryk 
[OK].

Når automatisk natsænkning er aktiveret, skifter pumpen automa-
tisk mellem normal drift og natsænkning (drift ved lav ydelse).

Skift mellem normal drift og natsænkning afhænger af fremløbs-
temperaturen.

Pumpen skifter automatisk til natsænkning når den indbyggede 
sensor registrerer et fald i fremløbstemperaturen på mere end 
10 til 15 °C inden for ca. to timer. Temperaturfaldet skal være 
mindst 0,1 °C/min.

Skift til normal drift sker uden tidsforsinkelse når temperaturen er 
steget med ca. 10 °C.

12.6 Relæudgange
 

Navigering

Home > Indstillinger > Relæudgange
Relæudgange
� Relæudgang 1
� Relæudgang 2.

Relæudgangene kan indstilles til følgende:

� Ikke aktiv
� Klar
� Alarm
� Drift.
Pumpen har to melderelæer, klemme 1, 2 og 3, til et potentialfrit 
alarmsignal, klarsignal og driftssignal. 
Se afsnit 4.5.1 Relæudgange for yderligere information.

Indstil funktionen for melderelæerne, alarmsignal (fabriks-
indstilling), klarsignal og driftssignal, på pumpens betjenings-
panel.

Udgangen, klemme 1, 2 og 3, er elektrisk adskilt fra resten af 
styringen.

Melderelæet aktiveres på følgende måde:

� Ikke aktiv
Melderelæet er ikke aktiveret.

� Klar
Melderelæet er aktiv når pumpen kører eller er indstillet til 
stop, men er klar til at køre.
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� Alarm
Melderelæet aktiveres sammen med den røde signallampe på 
pumpen.

� Drift
Melderelæet aktiveres sammen med den grønne signallampe 
på pumpen.

12.7 Sætpunktsindflydelse

Navigering

Home > Indstillinger > Sætpunktsindflydelse
Sætpunktsindflydelse
� Ekstern sætpunktsfunktion
� Temperaturføring.

12.7.1 Ekstern sætpunktsfunktion

Denne funktion er et eksternt 0-10 V - eller 4-20 mA - signal som 
regulerer pumpens hastighed i et område fra 0 til 100 % i en 
lineær funktion. Se fig. 27.

Fig. 27 Ekstern sætpunktsfunktion, 0-10 V

12.7.2 Temperaturføring
Når denne funktion er aktiveret i reguleringsformen proportional-
tryk eller konstanttryk, vil sætpunktet for løftehøjde blive reduce-
ret i henhold til medietemperaturen.

Temperaturføringen kan indstilles til at træde i funktion ved 
medietemperaturer under 80 °C eller 50 °C. Disse temperatur-
grænser betegnes som Tmaks.. Sætpunktet reduceres i forhold til 
den indstillede løftehøjde (= 100 %) i henhold til nedenstående 
karakteristikker.

Fig. 28 Temperaturføring

I ovenstående eksempel er Tmaks. = 80 °C valgt. Den aktuelle 
medietemperatur Taktuel bevirker at sætpunktet for løftehøjde 
reduceres fra 100 % til Haktuel.

Temperaturføring kræver at følgende er opfyldt:

� Proportionaltrykregulering, konstanttrykregulering eller drift på 
konstantkurve.

� Pumpe installeret i fremløbsledningen.

� Anlæg med regulering af fremløbstemperaturen.

Temperaturføring egner sig til følgende anlæg:

� Anlæg med varierende flow (fx tostrengede varmeanlæg) hvor 
aktivering af temperaturføring vil sikre en yderligere reduktion 
af pumpeydelsen i perioder med lille varmebehov og dermed 
reduceret fremløbstemperatur.

� Anlæg med næsten konstant flow (fx enstrengede varme-
anlæg og gulvvarmeanlæg) hvor varierende varmebehov ikke 
vil kunne registreres som ændringer i løftehøjden, som det er 
tilfældet i tostrengede varmeanlæg. I sådanne anlæg kan 
pumpens ydelse kun tilpasses ved at aktivere temperatur-
føring.

Valg af Tmaks.

I anlæg med en dimensioneret fremløbstemperatur på:

� op til og med 55 °C, vælg Tmaks. = 50 °C

� over 55 °C, vælg Tmaks. = 80 °C.

12.8 Buskommunikation
12.8.1 Pumpenummer

Navigering

Home > Indstillinger > Buskommunikation > Pumpenummer
Pumpenummer
Pumpen kan tildeles et unikt nummer. Dette gør det muligt at 
skelne mellem pumper i forbindelse med buskommunikation.
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12.9 Generelle indstillinger
12.9.1 Sprog

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Sprog
Sprog
Teksterne i displayet kan vises i et af følgende sprog:

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP eller KO.

Måleenheder bliver automatisk skiftet i henhold til det valgte 
sprog.

Indstilling:

1. Vælg sprog med  og .

2. Tryk [OK] for at aktivere.

12.9.2 Indstil dato og tid

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Indstil dato og tid
Indstil dato og tid
� Vælg datoformat
� Indstil dato
� Vælg tidsformat
� Indstil tid.

Indstil uret i denne menu.

Vælg datoformat
� ÅÅÅÅ-MM-DD
� DD-MM-ÅÅÅÅ 

� MM-DD-ÅÅÅÅ.

Indstilling:

1. Vælg "Indstil dato".

2. Tryk [OK] for at starte indstillingen.

3. Vælg ciffer med  og  og tilpas med  eller .

4. Tryk [OK] for at gemme.

Vælg tidsformat
� TT:MM 24-timers-ur
� TT:MM am/pm 12-timers-ur.
Indstilling:

1. Vælg "Indstil tid".

2. Tryk [OK] for at starte indstillingen.

3. Vælg ciffer med  og  og tilpas med  eller .

4. Tryk [OK] for at gemme.

12.9.3 Enheder

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Enheder
Enheder
� SI- eller US-enheder
� Kundetilpassede enheder.
Vælg om displayet skal vise SI- eller US-enheder, eller vælg de 
ønskede enheder for nedenstående parametre.

� Tryk
� Differenstryk
� Løftehøjde
� Niveau
� Flow
� Volumen
� Temperatur
� Differenstemperatur
� Effekt
� Energi.
Indstilling:

1. Vælg parameter og tryk [OK].

2. Vælg enhed med  eller .

3. Tryk [OK] for at aktivere.

Hvis "SI- eller US-enheder" vælges, bliver de kundetilpassede 
enheder nulstillet.

12.9.4 Aktivér/deaktivér indstillinger

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Aktivér/deaktivér 
indstillinger
Aktivér/deaktivér indstillinger
I dette billede kan muligheden for at foretage indstillinger 
deaktiveres af sikkerhedsgrunde.

Vælg "Deaktivér" med  eller  og tryk [OK].

Pumpen er nu låst for indstillinger. Kun "Home"-billedet er tilgæn-
geligt.

For at låse pumpen op og tillade indstillinger, tryk  og  sam-
tidigt i mindst 5 sekunder.
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12.9.5 Slet historik

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Slet historik
Slet historik
� Slet arbejdslog
� Slet data for varmeenergi
� Slet energiforbrug.

Det er muligt at slette data fra pumpen, fx hvis pumpen bliver 
flyttet til et andet anlæg eller hvis der kræves nye data på grund 
af ændringer af anlægget.

Indstilling:

1. Vælg den relevante undermenu og tryk [OK].

2. Vælg "Ja" med  eller  og tryk [OK] eller tryk  for at 
annullere.

12.9.6 Definér Home-billede

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger >
Definér Home-billede
Definér Home-billede
� Vælg Home-displaytype
� Definér Home-displayindhold.

"Home"-billedet kan indstilles til at vise op til fire bruger-
definerede parametre eller en grafisk illustration af en ydelses-
kurve.

Vælg Home-displaytype
1. Vælg "Dataliste" eller "Grafisk illustration" med  eller .

2. Tryk [OK] for at gemme.

Gå til "Definér Home-displayindhold" for at specificere indholdet.

Definér Home-displayindhold
1. For at indstille "Dataliste", tryk [OK] for at starte indstillingen.

En liste af parametre vises i displayet.

2. Vælg eller fravælg med [OK].
Der kan vælges op til fire parametre.

De valgte parametre fremkommer som vist nedenfor. Pilen viser 
at parametren linker til menu "Indstillinger" og fungerer som en 
genvej til hurtige indstillinger.
 

1. For at indstille "Grafisk illustration", tryk [OK] for at starte 
indstillingen.

2. Vælg den ønskede kurve og tryk [OK] for at gemme.

12.9.7 Lysstyrke i display

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Lysstyrke i display
Lysstyrke
1. Tryk [OK] for at starte indstillingen.

2. Indstil lysstyrke med  og .

3. Tryk [OK] for at gemme.

12.9.8 Genetablér fabriksindstillinger

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > Genetablér fabrik-

sindstillinger

Genetablér fabriksindstillinger
Det er muligt at hente fabriksindstillingerne og overskrive de 
aktuelle indstillinger. Alle brugerindstillinger i menuerne 
"Indstillinger" og "Assist" vil blive stillet tilbage til 
fabriksindstillingerne. Dette gælder også for sprog, enheder, 
eventuel opsætning af analog indgang, flerpumpefunktion osv.

For at erstatte de aktuelle indstillinger med fabriksindstillingerne, 
vælg "Ja" med  eller  og tryk [OK].
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12.9.9 Kør opstartsguiden

Navigering

Home > Indstillinger > Generelle indstillinger > 
Kør opstartsguiden

Kør opstartsguiden
Det er muligt at køre opstartsguiden igen. Opstartsguiden vil føre 
brugeren igennem de generelle indstillinger af pumpen, såsom 
sprog, dato og tid.

For at køre opstartsguiden, vælg "Ja" med  eller  og tryk 
[OK].

13. Menu "Assist"

Navigering

Home > Assist
Tryk  og gå til menu "Assist" med .

Menu "Assist"
Denne menu viser følgende:

� Pumpeopsætning, Assist
� Indstilling af dato og tid
� Opsætning af flerpumpesystem
� Opsætning af analog indgang
� Beskrivelse af reguleringsform
� Hjælp til fejlretning via Assist.
Menuen "Assist" fører brugeren igennem indstillingen af pumpen. 
I hver undermenu får brugeren en vejledning i hvordan 
indstillingen skal foretages.

13.1 Pumpeopsætning, Assist
Denne undermenu er en trinvis vejledning i opsætning af pum-
pen. Vejledningen starter med en præsentation af regulerings-
formerne og slutter med indstilling af sætpunktet.

13.2 Indstilling af dato og tid
Se afsnit 12.9.2 Indstil dato og tid.

13.3 Opsætning af flerpumpesystem
Denne undermenu hjælper brugeren igennem opsætningen af et 
flerpumpesystem. Se afsnit 13.8 Flerpumpefunktion.

13.4 Opsætning af analog indgang
Denne undermenu hjælper brugeren igennem opsætningen af 
den analoge indgang.

13.5 Beskrivelse af reguleringsform
Denne undermenu giver en kort beskrivelse af hver regulerings-
form.

13.6 Hjælp til fejlretning via Assist
Denne undermenu giver information om fejl og korrigerende 
handlinger.

13.7 Trådløs GENIair

Pumpen er udviklet til flerpumpetilslutning via den trådløse 
GENIair-tilslutning eller til at blive ledningsforbundet til et 
bussystem (CTS-anlæg).

Det indbyggede trådløse GENIair-modul muliggør kommunikation 
mellem pumper og med Grundfos Go Remote uden brug af 
udvidelsesmoduler:

� Flerpumpefunktion.
Se afsnit 13.8 Flerpumpefunktion.

� Grundfos GO Remote.
Se afsnit 17.1 Grundfos GO Remote.

13.8 Flerpumpefunktion

Flerpumpefunktionen gør det muligt at styre parallelkoblede 
enkeltpumper og dobbeltpumper uden brug af eksterne styringer. 
Pumper i et flerpumpesystem kommunikerer med hinanden via 
den trådløse GENIair-forbindelse.

Et flerpumpesystem sættes op via en valgt pumpe, dvs. master-
pumpen (først valgte pumpe). Alle Grundfos-pumper med en 
GENIair-tilslutning kan indgå i et flerpumpesystem.

Flerpumpefunktionerne er beskrevet i de følgende afsnit.

13.8.1 Alternerende drift

Kun én pumpe kører ad gangen. Pumpeskift afhænger af tid og 
energi. Hvis en pumpe fejler, tager den anden pumpe automatisk 
over.

Pumpesystem:

� Dobbeltpumpe.

� To parallelkoblede enkeltpumper. Pumperne skal være af 
samme størrelse og type. Hver pumpe kræver en kontraventil 
i serie med pumpen.

13.8.2 Reservedrift

Den ene pumpe kører kontinuerligt. Reservepumpen kører med 
intervaller for at forhindre at den gror fast. Hvis driftspumpen 
stopper på grund af en fejl, starter reservepumpen automatisk.

Pumpesystem:

� Dobbeltpumpe.

� To parallelkoblede enkeltpumper. Pumperne skal være af 
samme størrelse og type. Hver pumpe kræver en kontraventil 
i serie med pumpen.

13.8.3 Kaskadedrift

Kaskadedrift sikrer at pumpeydelsen automatisk tilpasses for-
bruget ved at ind- eller udkoble pumper. Anlægget kører dermed 
så energibesparende som muligt med et konstant tryk og et 
begrænset antal pumper.

Alle pumper i drift kører med samme hastighed. Pumpeskift sker 
automatisk og afhænger af energi, driftstimer og fejl.

Pumpesystem:

� Dobbeltpumpe.

� To parallelkoblede enkeltpumper. Pumperne skal være af 
samme størrelse og type. Hver pumpe kræver en kontraventil 
i serie med pumpen.

� Reguleringsformen skal være indstillet til "Konstanttryk" eller 
"Konstantkurve".
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14. Valg af reguleringsform

Anlægstype
Vælg denne 

reguleringsform

Anbefales i hovedparten af alle varmeanlæg, specielt i anlæg med relativt store tryktab i fordelingsledningerne. 
Se beskrivelse under proportionaltryk.

I udskiftningssituationer hvor driftspunktet for proportionaltryk er ukendt.

Driftspunktet skal ligge inden for driftsområdet for AUTOADAPT. Under drift tilpasser pumpen sig automatisk til 
den aktuelle anlægskarakteristik.

Denne indstilling sikrer minimalt energiforbrug og lavt støjniveau fra ventiler, hvilket reducerer driftsomkost-
ningerne og øger komforten.

AUTOADAPT

Reguleringsformern FLOWADAPT er en kombination af AUTOADAPT og FLOWLIMIT.

Denne reguleringsform egner sig til anlæg hvor der ønskes en maksimal flowgrænse, FLOWLIMIT. Pumpen over-
våger og tilpasser løbende flowet og sikrer dermed at den valgte FLOWLIMIT - værdi ikke overskrides.

Hovedpumper i kedelanlæg hvor der er behov for et jævnt flow igennem kedlen. Der bruges ikke ekstra energi til 
at pumpe for meget væske ind i anlægget.

I anlæg med blandesløjfer kan reguleringsformen bruges til at regulere flowet i hver sløjfe.

Fordele:

� Der vil være tilstrækkeligt vand til alle sløjfer ved spidsbelastning hvis hver sløjfe er blevet indstillet til det 
rigtige maksimumflow.

� Det dimensionerede flow for hver zone (krævet varmeenergi) bestemmes af flowet fra pumpen. Denne værdi 
kan indstilles nøjagtigt i reguleringsformen FLOWADAPT uden brug af pumpeindreguleringsventiler.

� Når flowet er indstillet lavere end reguleringsventilens indstilling, vil pumpen rampe ned i stedet for at bruge 
energi på at pumpe mod afspærret ventil.

� Køleflader i airconditionanlæg kan køre ved højt tryk og lavt flow.

FLOWADAPT

I anlæg med relativt store tryktab i fordelingsledningerne og i aircondition- og køleanlæg.

� Tostrengede varmeanlæg med termostatventiler og

– en dimensioneret løftehøjde på mere end 4 meter

– meget lange fordelingsledninger

– stærkt drøvlede strengreguleringsventiler

– differenstrykregulatorer

– store tryktab i de dele af anlægget hvorigennem hele vandmængden strømmer 
(fx kedel, varmeveksler og fordelingsledning indtil første afgang). 

� Hovedkredspumper i anlæg med store tryktab i hovedkredsen. 

� Airconditionanlæg med

– varmevekslere (fan coils)

– kølelofter

– køleflader.

Proportionaltryk

I anlæg med relativt små tryktab i fordelingsledningerne.

� Tostrengede varmeanlæg med termostatventiler og

– en dimensioneret løftehøjde på mindre end 2 meter

– dimensioneret for naturlig cirkulation 

– små tryktab i de dele af anlægget hvorigennem hele vandmængden strømmer 
(fx kedel, varmeveksler og fordelingsledning indtil første afgang) eller

– ombygget til stor temperaturforskel mellem fremløb og returløb (fx fjernvarme).

� Gulvvarmeanlæg med termostatventiler.

� Enstrengede varmeanlæg med termostatventiler eller strengreguleringsventiler. 

� Hovedkredspumper i anlæg med små tryktab i hovedkredsen. 

Konstanttryk

I varmeanlæg med en fast anlægskarakteristik, fx brugsvandsanlæg, kan det være relevant at regulere pumpen i 
henhold til en konstant returløbstemperatur.

FLOWLIMIT kan med fordel bruges til at styre det maksimale cirkulationsflow.

Konstant temperatur

Hvis der er installeret en styring, kan pumpen skifte fra én konstantkurve til en anden, afhængig af det eksterne 
signals værdi.

Pumpen kan også indstilles til at køre i henhold til maks.- eller min.-kurven som en ikke-reguleret pumpe.

� Maks.-kurve-indstillingen kan bruges i perioder hvor der er et meget stort flowbehov. Denne driftsform er for 
eksempel egnet til anlæg med brugsvandsprioritet.

� Min.-kurve-indstillingen kan bruges i perioder hvor der er et meget lille flowbehov. Denne driftsform er for 
eksempel egnet til manuel natsænkning hvis automatisk natsænkning ikke ønskes benyttet.

Konstantkurve

I anlæg med pumper der kører parallelt.

Flerpumpefunktionen gør det muligt at styre parallelkoblede enkeltpumper (to pumper) og dobbeltpumper uden 
brug af eksterne styringer. Pumper i et flerpumpesystem kommunikerer med hinanden via den trådløse 
GENIair-forbindelse.

Menu "Assist"
"Opsætning af fler-

pumpesystem"
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15. Fejlfinding

15.1 Driftsstatus via Grundfos Eye

15.2 Signaler ved kommunikation via fjernbetjening

Signallampen i midten af Grundfos Eye viser kommunikation med Grundfos GO Remote.

Nedenstående tabel beskriver den ønskede funktion af signallampen i midten.

Advarsel

Tøm anlægget, eller luk afspærringsventilerne på begge sider af pumpen, før pumpen adskilles.
Pumpemediet kan være brændende varmt og under højt tryk.

Grundfos Eye Visning Årsag

Ingen lamper lyser.
Strømforsyning afbrudt.
Pumpen kører ikke.

To modsat placerede grønne signallamper kører 
i pumpens omdrejningsretning.

Strømforsyning tilsluttet.
Pumpen kører.

To modsat placerede grønne signallamper lyser 
konstant.

Strømforsyning tilsluttet.
Pumpen kører ikke.

Én gul signallampe kører i pumpens omdrej-
ningsretning.

Advarsel.
Pumpen kører.

Én gul signallampe lyser konstant.
Advarsel.
Pumpen er stoppet.

To modsat placerede røde signallamper blinker 
samtidig.

Alarm.
Pumpen er stoppet.

Én grøn signallampe i midten lyser konstant 
(samtidig med en anden visning).

Fjernstyret.
Pumpen bliver i øjeblikket tilgået via
Grundfos GO Remote.

Situation Beskrivelse Visning via signallampen i midten

Vink

Den pågældende pumpe er fremhævet i displayet på Grundfos Go 
Remote. For at informere brugeren om hvor den fremhævede pumpe er 
placeret, blinker signallampen i midten fire eller fem gange én gang for at 
signalere "Jeg er her".

Fire eller fem hurtige blink én gang for at 
signalere "Jeg er her".

Tryk på mig

Den pågældende pumpe er valgt/åbnet i Grundfos Go Remote-menuen. 
Pumpen vil signalere "Tryk på mig" for at bede brugeren om at vælge 
pumpen/tillade pumpen at udveksle data med Grundfos GO Remote. 
Signallampen vil blinke konstant indtil et pop-up-vindue beder brugeren 
om at trykke [OK] for at tillade kommunikation med Grundfos GO Remote.

Blinker konstant med en cyklus på 50 %.

Jeg har 
forbindelse

Signallampen signalerer at pumpen har forbindelse med Grundfos GO 
Remote. Signallampen lyser konstant så længe pumpen er valgt med 
Grundfos GO Remote.

Lyser konstant.
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15.3 Fejlfinding

En fejlmelding kan afstilles på én af følgende måder:

� Når årsagen til fejlen er fjernet, vender pumpen tilbage til 
normal drift.

� Hvis fejlen forsvinder af sig selv, bliver fejlvisningen automa-
tisk afstillet.

� Fejlårsagen bliver gemt i pumpens alarmlog.

Advarsels- og alarmkoder Fejl
Automatisk 
afstilling og 

genstart?
Korrigerende handlinger

Pumpekommunikationsfejl (10)
Alarm

Kommunikationsfejl mellem de 
forskellige dele af elektronik-
ken.

Ja Udskift pumpen, eller tilkald GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Tvungen pumpning (29)
Alarm

Andre pumper eller kilder 
tvinger flow igennem pumpen 
selv om pumpen er stoppet.

Ja

Kontrollér anlægget for defekte kontraventiler, 
og udskift dem om nødvendigt.
Kontrollér anlægget for korrekt placering af 
kontraventiler osv.

Underspænding (40, 75)
Alarm

Forsyningsspænding til 
pumpen for lav.

Ja Kontrollér at strømforsyningen ligger inden for 
det specificerede område.

Blokeret pumpe (51)
Alarm

Pumpen er blokeret. Nej Adskil pumpen, og fjern fremmedlegemer eller 
urenheder der forhindrer pumpen i at rotere.

Tørløb (57)
Alarm

Ingen vandtilførsel til pumpen, 
eller vandet indeholder for 
meget luft.

Nej

Spæd og udluft pumpen før ny idriftsætning. 
Kontrollér at pumpen kører korrekt. Hvis ikke, 
udskift pumpen, eller tilkald GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Intern fejl (72, 84, 155, 157)
Advarsel/alarm

Intern fejl i pumpens elektro-
nik.

Ja Udskift pumpen, eller tilkald GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Overspænding (74)
Alarm

Forsyningsspænding til 
pumpen for høj.

Ja Kontrollér at strømforsyningen ligger inden for 
det specificerede område.

Intern sensorfejl (88)
Advarsel

Pumpen modtager et signal fra 
den interne sensor som ligger 
uden for det normale område.

Ja

Kontrollér at stikket og kablet er tilsluttet korrekt 
i sensoren. Sensoren er placeret på bagsiden af 
pumpehuset.
Udskift sensoren, eller tilkald GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Ekstern sensorfejl (93)
Advarsel

Pumpen modtager et signal fra 
den eksterne sensor som 
ligger uden for det normale 
område.

Ja

Passer det elektriske signal (0-10 V eller 
4-20 mA) til sensorudgangens signal?
Hvis ikke, ændr indstillingen af den analoge ind-
gang, eller udskift sensoren med en der passer til 
opsætningen.
Kontrollér sensorkablet for skader.
Kontrollér kabeltilslutningen ved pumpen og ved 
sensoren. Korrigér om nødvendigt tilslutningen.
Sensoren er fjernet, men den analoge indgang er 
ikke blevet deaktiveret.
Udskift sensoren, eller tilkald GRUNDFOS 
SERVICE for assistance.

Forsigtig Hvis strømforsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, dennes servicerepræsentant eller en 
tilsvarende uddannet person.
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16. Sensor

Fig. 29 Korrekt placering af sensor

Efter vedligeholdelse eller udskiftning af sensoren er det vigtigt at 
tætningskappen monteres korrekt på sensorhuset.

Spænd skruen der holder bøjlen med 5 Nm.

16.1 Specifikationer for sensoren

16.1.1 Tryk

* Fuld skala.

16.1.2 Temperatur
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Fremspring nedad

5 Nm

Advarsel

Før sensoren udskiftes, kontrollér at pumpen er 
stoppet og at der ikke er tryk på anlægget.

Maks. differenstryk under drift 2 bar / 0,2 MPa

Nøjagtighed
(0 til +85 °C)

2 % *

Nøjagtighed
(-10 til 0 °C og +85 til +130 °C)

3 % *

Temperaturområde under drift -10 til +130 °C

Nøjagtighed ± 2 °C
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17. Tilbehør

17.1 Grundfos GO Remote 

MAGNA3 er udviklet til trådløs kommunikation med Grundfos Go 
Remote-applikationen. Grundfos GO Remote-applikationen 
kommunikerer med pumpen via radiokommunikation 
(trådløs GENIair).

Grundfos GO Remote-applikationen er tilgængelig på 
Apple AppStore og Android Market.

Grundfos GO Remote-konceptet erstatter Grundfos R100-fjern-
betjeningen. Det betyder at alle produkter der er supporteret af 
R100, bliver supporteret af Grundfos GO Remote.

Grundfos GO Remote kan bruges til følgende:

� Udlæsning af driftsdata.

� Udlæsning af advarsels- og alarmmeldinger.

� Indstilling af reguleringsform.

� Indstilling af sætpunkt.

� Valg af eksternt sætpunktssignal.

� Tildeling af pumpenummer som gør det muligt at skelne 
mellem pumper der er tilsluttet via Grundfos-GENIbus.

� Valg af funktion for digital indgang.

� Generering af rapporter (pdf).

� Assist-funktion.

� Flerpumpeopsætning.

� Visning af relevant dokumentation.

Se separat monterings- og driftsinstruktion for den ønskede 
Grundfos GO Remote-opsætning for oplysninger om funktion og 
tilslutning til pumpen.

17.2 Kommunikation

Pumpen kan kommunikere via den trådløse GENIair-tilslutning 
eller et CIM-modul.

Dette gør det muligt for pumpen at kommunikere med andre 
pumper og med forskellige typer netværksløsninger.

Grundfos CIM-modulerne (CIM = Communication Interface 
Module) gør det muligt for pumpen at få forbindelse med 
standard-fieldbus-netværk.

Fig. 30 CTS-anlæg med fire parallelkoblede pumper

Et CIM-modul er et kommunikationsudvidelsesmodul. 
CIM-modulet muliggør dataoverførsel mellem pumpen og 
et eksternt system, fx et CTS- eller SCADA-system.

CIM-modulet kommunikerer via fieldbus-protokoller.

Disse CIM-moduler kan leveres:

17.2.1 Genbrug af CIM-moduler

Et CIM-modul i en CIU-enhed der er brugt sammen med 
GRUNDFOS MAGNA, kan genbruges i MAGNA3. CIM-modulet 
skal konfigureres før det kan bruges i en MAGNA3-pumpe. 
Kontakt dit nærmeste Grundfos-selskab.

Fig. 31 Genbrug af CIM-modul

Bemærk
Radiokommunikationen mellem pumpen og 
Grundfos GO Remote er krypteret for at beskytte 
mod misbrug.
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Bemærk

En gateway er en protokolomsætter der muliggør 
dataoverførsel mellem to forskellige netværk der 
er baseret på forskellige kommunikations-
protokoller.

Modul Fieldbus-protokol Produktnummer

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769
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17.3 Isoleringssæt til aircondition- og køleanlæg

Enkeltpumper til aircondition- og køleanlæg kan monteres med 
isoleringsskaller. Et sæt består af to skaller der er fremstillet af 
polyuretan (PUR), og en selvklæbende tætning til at sikre at sam-
lingen er tæt.

Bemærk
Målene på isoleringsskallerne til pumper i aircon-
dition- og køleanlæg er forskellige fra målene på 
isoleringsskallerne til pumper i varmeanlæg.

Pumpetype Produktnummer

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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17.4 Montering af CIM-modul

Advarsel

Afbryd strømforsyningen før du monterer modulet. Sørg for at strømforsyningen ikke uforvarende kan genindkobles.

Trin Handling Illustration

1 Afmontér frontpladen på kontrolboksen.
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2 Montér CIM-modulet som vist og klik det på.
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3
Isæt og spænd skruen der holder CIM-modulet og skaber 
stelforbindelse til pumpen.
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4
Se separat monterings- og driftsinstruktion for det 
ønskede CIM-modul for tilslutning til fieldbus-netværk.
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18. Tekniske data

Forsyningsspænding

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Motorbeskyttelse

Pumpen kræver ikke ekstern motorbeskyttelse.

Kapslingsklasse

IPX4D (EN 60529).

Isolationsklasse

F.

Relativ luftfugtighed

Maks. 95 %.

Omgivelsestemperatur

0 °C til +40 °C.

Under transport: -40 °C til +70 °C.

Temperaturklasse

TF110 (EN 60335-2-51).

Medietemperatur

Kontinuerligt: -10 °C til +110 °C.

Pumper af rustfrit stål i brugsvandsanlæg:

I brugsvandsanlæg anbefaler vi at holde medietemperaturen 
under +65 °C for at undgå kalkudfældning.

Anlægstryk

Det maksimalt tilladte anlægstryk er angivet på pumpens type-
skilt:

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Tilløbstryk

Anbefalede tilløbstryk:

Enkeltpumper:

� Min. 0,10 bar / 0,01 MPa ved +75 °C

� Min. 0,35 bar / 0,035 MPa ved +95 °C

� Min. 0,65 bar / 0,065 MPa ved +110 °C.

Dobbeltpumper:

� Min. 0,90 bar / 0,09 MPa ved +75 °C

� Min. 1,20 bar / 0,12 MPa ved +95 °C

� Min. 1,50 bar / 0,15 MPa ved +110 °C.

EMC (elektromagnetisk kompatibilitet)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 og 
EN 61000-3-2:2006.

Lydtryksniveau

Pumpens lydtryksniveau er lavere end 43 dB(A).

Lækstrøm

Pumpens netfilter vil forårsage en lækstrøm til jord under drift. 
Ilæk < 3,5 mA.

Forbrug når pumpen er stoppet

1 til 10 W, afhængig af aktivitet, dvs. læsning af display, brug af 
Grundfos GO Remote, interaktion med moduler osv.

Kommunikation via indgange/udgange

cos φ
MAGNA3 har en indbygget aktiv PFC (Power Factor Control) som 
giver en cos φ fra 0,98 til 0,99, dvs. meget tæt på 1.

19. Bortskaffelse
Dette produkt er udviklet med fokus på bortskaffelse og genbrug 
af materialerne. Følgende værdier for bortskaffelse gælder for 
alle varianter af Grundfos MAGNA3-pumperne:

� min. 85 % genbrug

� maks. 10 % forbrænding

� maks. 5 % deponering.

Værdierne er angivet i procent af den totale vægt.

Dette produkt eller dele heraf skal bortskaffes på en miljørigtig 
måde i henhold til lokale forskrifter.

Ret til ændringer forbeholdes.

To digitale 
indgange

Ekstern potentialfri kontakt.
Kontaktbelastning: 5 V, 10 mA.
Skærmet kabel.
Sløjfemodstand: Maks. 130 Ω.

Analog indgang
4-20 mA (belastning: 150 Ω).
0-10 VDC (belastning: 78 kΩ).

To relæudgange

Intern potentialfri skiftekontakt.
Maks. belastning: 250 V, 2 A, AC1.
Min. belastning: 5 VDC, 20 mA.
Skærmet kabel, afhængig af signalniveau.



D
e

u
ts

c
h

 (D
E

)

138

Deutsch (DE) Montage- und Betriebsanleitung

Übersetzung des englischen Originaldokuments.

INHALTSVERZEICHNIS
Seite

1. Sicherheitshinweise

1.1 Allgemeines

Diese Montage- und Betriebsanleitung enthält grundlegende Hin-
weise, die bei Aufstellung, Betrieb und Wartung zu beachten sind. 
Sie ist daher unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom 
Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/Betreiber zu 
lesen. Sie muss ständig am Einsatzort der Anlage verfügbar sein.

Es sind nicht nur die unter diesem Abschnitt "Sicherheitshin-
weise" aufgeführten, allgemeinen Sicherheitshinweise zu beach-
ten, sondern auch die unter den anderen Abschnitten eingefüg-
ten, speziellen Sicherheitshinweise.

1.2 Kennzeichnung von Hinweisen

Direkt an der Anlage angebrachte Hinweise wie z.B.

� Drehrichtungspfeil

� Kennzeichnung für Fluidanschlüsse

müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesbarem Zustand 
gehalten werden.

1.3 Personalqualifikation und -schulung

Das Personal für Bedienung, Wartung, Inspektion und Montage 
muss die entsprechende Qualifikation für diese Arbeiten aufwei-
sen. Verantwortungsbereich, Zuständigkeit und die Überwachung 
des Personals müssen durch den Betreiber genau geregelt sein.

1.4 Gefahren bei Nichtbeachtung der 
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann sowohl eine 
Gefährdung für Personen als auch für die Umwelt und Anlage zur 
Folge haben. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann 
zum Verlust jeglicher Schadenersatzansprüche führen.

Im einzelnen kann Nichtbeachtung beispielsweise folgende 
Gefährdungen nach sich ziehen:

� Versagen wichtiger Funktionen der Anlage

� Versagen vorgeschriebener Methoden zur Wartung und 
Instandhaltung

� Gefährdung von Personen durch elektrische und mechanische 
Einwirkungen.

1.5 Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die in dieser Montage- und Betriebsanleitung aufgeführten 
Sicherheitshinweise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur 
Unfallverhütung sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und 
Sicherheitsvorschriften des Betreibers, sind zu beachten.
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Warnung

Dieses Produkt darf nur von Personen, die über 
ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen 
verfügen, eingebaut und bedient werden.
Personen, die in ihren köperlichen oder geistigen 
Fähigkeiten oder in ihrer Sinneswahrnehmung 
eingeschränkt sind, dürfen das Produkt nicht 
bedienen, es sei denn, sie wurden von einer 
Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist, 
ausreichend unterwiesen.
Kinder sind von dem Produkt fernzuhalten. 
Eine Verwendung des Produkts durch Kinder, 
z.B. als Spielzeug, ist nicht zulässig.
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1.6 Sicherheitshinweise für den Betreiber/Bediener

� Ein vorhandener Berührungsschutz für sich bewegende Teile 
darf bei einer sich in Betrieb befindlichen Anlage nicht entfernt 
werden.

� Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszuschließen 
(Einzelheiten hierzu siehe z.B. in den Vorschriften des VDE 
und der örtlichen Energieversorgungsunternehmen).

1.7 Sicherheitshinweise für Wartungs-, Inspektions- 
und Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Wartungs-, Inspek-
tions- und Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem 
Fachpersonal ausgeführt werden, das sich durch eingehendes 
Studium der Montage- und Betriebsanleitung ausreichend infor-
miert hat.

Grundsätzlich sind Arbeiten an der Pumpe nur im Stillstand 
durchzuführen. Die in der Montage- und Betriebsanleitung 
beschriebene Vorgehensweise zum Stillsetzen der Anlage muss 
unbedingt eingehalten werden.

Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in Funk-
tion gesetzt werden.

1.8 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung

Umbau oder Veränderungen an Pumpen sind nur nach Abspra-
che mit dem Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Her-
steller autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwen-
dung anderer Teile kann die Haftung für die daraus entstehenden 
Folgen aufheben.

1.9 Unzulässige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Pumpen ist nur bei bestim-
mungsgemäßer Verwendung entsprechend Abschnitt "Verwen-
dungszweck" der Montage- und Betriebsanleitung gewährleistet. 
Die in den technischen Daten angegebenen Grenzwerte dürfen 
auf keinen Fall überschritten werden.

2. Verwendete Symbole

3. Allgemeine Informationen

Die Grundfos Baureihe MAGNA3 besteht aus einer kompletten 
Reihe von Umwälzpumpen mit integriertem Regler, der eine 
Anpassung der Förderleistung an den tatsächlichen Bedarf der 
jeweiligen Anlage ermöglicht. Dadurch wird in vielen Anlagen der 
Stromverbrauch erheblich gesenkt und das Regelverhalten der 
Anlage verbessert. Außerdem werden die Strömungsgeräusche 
in den Thermostatventilen oder vergleichbaren Regelarmaturen 
reduziert. 

Die gewünschte Förderhöhe kann über das Bedienfeld der 
Pumpe eingestellt werden.

3.1 Verwendungszweck

Die Umwälzpumpen der Grundfos Baureihe MAGNA3 sind zur 
Umwälzung von Flüssigkeiten in folgenden Anlagen bestimmt:

� Heizungsanlagen

� Häusliche Trinkwarmwassersysteme

� Klimaanlagen und Kühlsysteme.

Die Pumpen können aber auch in folgenden Systemen eingesetzt 
werden:

� geothermische Wärmepumpen

� Solarwärmeanlagen.

3.2 Fördermedien

Die Pumpe ist zur Förderung von dünnflüssigen, reinen, nicht 
aggressiven und nicht explosiven Medien ohne feste oder lang-
faserige Bestandteile geeignet, die die Pumpe weder mechanisch 
noch chemisch angreifen.

In Heizungsanlagen muss das Heizungswasser die
Anforderungen gängiger Normen, die für die Wasserqualität in 
Heizungsanlagen gelten (wie z.B. die VDI 2035), erfüllen.

In Trinkwarmwassersystemen sollte die MAGNA3 nur für Wasser 
mit einem Härtegrad unter ca. 14 ° dH eingesetzt werden.

In Trinkwarmwassersystemen wird empfohlen die Medien-
temperatur unter 65 °C zu halten, um der Gefahr der
Kalkausfällung zu begegnen. 

Abb. 1 Fördermedien

Warnung

Durch die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann es zu schweren Personenschäden 
kommen.

Warnung

Gefahr durch gefährliche elektrische Spannung. 
Bei Nichtbeachtung dieser Sicherheitsanweisun-
gen besteht die Gefahr, dass Personen einen 
elektrischen Schlag bekommen, der zu ernst-
haften Verletzungen oder zum Tod führen kann.

Warnung

Verletzungsgefahr oder Verbrennungsgefahr 
durch heiße Oberflächen!

Warnung

Verletzungsgefahr durch herabfallende
Gegenstände!

Warnung

Verletzungsgefahr durch entweichenden Dampf!

Achtung
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshinweise 
kann Fehlfunktionen oder Sachschäden zur 
Folge haben.

Hinweis
Hier stehen Ratschläge oder Hinweise, die das 
Arbeiten erleichtern und für einen sicheren 
Betrieb sorgen.

Warnung

Die Pumpe darf nicht zur Förderung von brenn-
baren Flüssigkeiten, wie z.B. Dieselöl oder
Benzin, eingesetzt werden.

Warnung

Die Pumpe darf nicht zur Umwälzung oder
Förderung von aggressiven Flüssigkeiten wie 
Säuren oder Seewasser eingesetzt werden.

T
M

0
5

 2
8

5
7

 0
6

1
2



D
e

u
ts

c
h

 (D
E

)

140

3.2.1 Glykol

Die Pumpe kann zur Förderung von Wasser-Ethylenglycol-
Gemischen mit einem Glycolanteil von bis zu 50 % eingesetzt 
werden.

Maximal zulässige Viskosität: 50 mm²/s (cSt). Dies entspricht 
einem Wasser-Ethylenglycolgemisch mit einem Glycolanteil von 
ca. 50 % bei -10 °C.

Die Pumpe wird über eine leistungsbegrenzende Funktion gere-
gelt, die vor Überlastung schützt.

Die Förderung von Glycolgemischen hat Einfluss auf die 
MAX-Kennlinie, weil die Förderleistung je nach Glycolgehalt und 
Medientemperatur entsprechend herabgesetzt wird. 

Damit die Wirkung des Glycols nicht nachlässt, sind Temperatu-
ren oberhalb der für das Medium angegebenen Nenntemperatur 
zu vermeiden. Allgemein ist die Betriebsdauer mit hohen Medien-
temperaturen zu minimieren.

Vor dem Hinzufügen des Glycolgemisches ist die Anlage unbe-
dingt zu reinigen und zu spülen.

Um Korrosion oder Ausfällungen zu vermeiden, ist das Glycol-
gemisch regelmäßig zu überprüfen und ggf. zu wechseln. Muss 
das Glycolgemisch weiter verdünnt werden, sind die Vorgaben 
des Glycolherstellers zu beachten.

3.3 Betriebsbedingungen

Abb. 2 Betriebsbedingungen

3.3.1 Medientemperatur

Siehe Abb. 2, Pos. 1.

Bei Dauerbetrieb: -10 °C bis +110 °C.

Bei häuslichen Trinkwarmwassersystemen: bis +65 °C.

3.3.2 Betriebsdruck

Siehe Abb. 2, Pos. 2.

Der maximal zulässige Betriebsdruck ist auf dem Typenschild 
angegeben.

3.3.3 Prüfdruck

Die Pumpen werden der in der EN 60335-2-51 festgelegten 
Druckprüfung unterzogen. Es gelten folgende Prüfdrücke:

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Im Normalbetrieb dürfen die Pumpen jedoch keinen höheren
Drücken als auf dem Typenschild angegeben ausgesetzt werden.

Pumpen, die einer Nassprüfung mit Wasser mit Korrosions-
schutzmittelzusätzen unterzogen wurden, sind mit Klebeband 
abgeklebt, damit keine Restmengen des Prüfwassers in die Ver-
packung gelangen. Vor dem Installieren der Pumpe ist das Klebe-
band zu entfernen.

Die Druckprüfung wurde mit 20 °C warmem Wasser vorge-
nommen, das korrosionshemmende Zusätze enthält.

3.3.4 Umgebungstemperatur

Siehe Abb. 2, Pos. 3.

0 °C bis +40 °C.

Die Elektronikeinheit wird luftgekühlt. Deshalb darf die maximal 
zulässige Umgebungstemperatur während des Betriebs nicht 
überschritten werden.

Beim Transport: -40 °C bis +70 °C.

3.3.5 Schalldruckpegel

Siehe Abb. 2, Pos. 4.

Der Schalldruckpegel der Pumpe ist kleiner als 43 dB(A).

3.4 Schutz vor Frosteinwirkungen

Hinweis

Bei der Förderung einer Flüssigkeit mit einer von 
Wasser abweichenden Dichte und/oder
kinematischen Zähigkeit ist die Förderleistung 
herabgesetzt.
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Achtung
Bei Frostgefahr während Stillstandszeiten sind 
die erforderlichen Maßnahmen zur Vermeidung 
von Frostschäden zu treffen.

Hinweis

Bei der Förderung einer Flüssigkeit mit einer von 
Wasser abweichenden Dichte und/oder
kinematischen Zähigkeit ist die Förderleistung 
herabgesetzt.
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3.5 Wärmedämmschalen

Wärmedämmschalen sind nur für Einzelpumpen lieferbar.

Die Wärmeverluste können durch Dämmen des Pumpengehäu-
ses und der Rohrleitungen reduziert werden. Siehe Abb. 3 und 4.

� Wärmedämmschalen für in Heizungsanlagen eingesetzte
Einzelpumpen sind im Lieferumfang der Pumpe enthalten.

� Spezielle Dämmschalen für Pumpen, die in Klimaanlagen und 
Kühlsystemen (mit Medientemperaturen bis -10 °C) eingesetzt 
werden, sind als Zubehör lieferbar und getrennt zu bestellen. 
Siehe Abschnitt 18.3 Dämmschalen für Klimaanlagen und 
Kühlsysteme.

Durch das Anbringen der Wärmedämmschalen ändern sich die 
Pumpenabmessungen.

Abb. 3 Anbringen der Wärmedämmschalen an eine MAGNA3

Abb. 4 Dämmen des Pumpengehäuses und der
Rohrleitungen

3.6 Rückschlagventil

Ist ein Rückschlagventil in die Rohrleitung eingebaut 
(siehe Abb. 5), muss sichergestellt sein, dass der kleinste von 
der Pumpe gelieferte Förderdruck immer höher als der Schließ-
druck des Rückschlagventils ist. Dies ist besonders bei der
Proportionaldruckregelung (reduzierte Förderhöhe bei geringem 
Förderstrom) zu beachten. Ein Rückschlagventil ist bereits bei 
der Pumpeneinstellung berücksichtigt, weil der Mindestsollwert 
1,5 m beträgt.

Abb. 5 Rückschlagventil

3.7 Funkübertragung

Der Funkübertragungsteil des Produktes ist in die Geräteklasse 1 
eingestuft. Das Gerät darf somit ohne Einschränkungen in allen 
EU-Staaten in Betrieb genommen werden.

Verwendungszweck

In dieses Produkt ist ein Funkübertragungsteil für die
Fernbedienung eingebaut.

Über dieses Funkübertragungsteil kann das Produkt mit dem 
Grundfos GO Remote und mit anderen MAGNA3 vom gleichen 
Typ kommunizieren.

Es dürfen nur von Grundfos zugelassene Antennen angeschlos-
sen werden. Das Anschließen der Antenne darf nur von Grundfos 
autorisierten Installateuren durchgeführt werden.

3.8 Werkzeuge

Abb. 6 Empfohlene Werkzeuge

Hinweis
Über das Pumpengehäuse und die Rohrleitungen 
geht Wärme verloren. Diese Wärmeverluste
sollten auf ein Minimum begrenzt werden.
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Achtung Niemals die Elektronikeinheit mit dämmen oder 
das Bedienfeld abdecken.
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Pos. Werkzeug Größe

1 Schlitzschraubendreher 1,2 x 8,0 mm

2 Schlitzschraubendreher 0,6 x 3,5 mm

3 Torx-Schraubendreher TX20

4 Innensechskantschlüssel 5,0 mm

5 Maulschlüssel Je nach Druckstufe.

6 Seitenschneider

7 Wasserpumpenzange
Nur für Pumpen mit
Gewindeanschluss.

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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4. Montage

4.1 Einbauen der Pumpe

Die MAGNA3 ist ausschließlich für die Innenmontage bestimmt.

Die Pumpen sind spannungsfrei einzubauen, so dass keine 
Kräfte von den Rohrleitungen auf das Pumpengehäuse
übertragen werden.

Die Pumpe kann direkt in die Rohrleitung eingebaut werden, 
vorausgesetzt dass die Rohrleitungen für das Gewicht der Pumpe 
ausgelegt sind.

Doppelpumpen sind für die Montage auf einer Konsole oder 
Grundplatte vorbereitet.

Um eine ausreichende Kühlung des Motors und der Elektronik 
sicherzustellen, sind folgende Punkte zu berücksichtigen:

� Die Pumpe muss so installiert werden, dass eine
ausreichende Kühlung gewährleistet ist.

� Die Temperatur der Umgebungsluft darf +40 °C nicht
überschreiten.

4.2 Einbaulage

Die Pumpe ist immer so einzubauen, dass sich die Motorwelle in 
horizontaler Position befindet.

� Richtig eingebaute Pumpe in einer vertikal verlaufenden
Rohrleitung, siehe Abb. 7, Pos. A.

� Richtig eingebaute Pumpe in einer horizontal verlaufenden 
Rohrleitung, siehe Abb. 7, Pos. B.

� Die Pumpe niemals so einbauen, dass sich die Motorwelle in 
vertikaler Position befindet, siehe Abb. 7, Pos. C und D.

Abb. 7 Pumpe mit horizontal ausgerichteter Motorwelle

4.3 Zulässige Anordnungen der Elektronikeinheit

Zur Gewährleistung einer ausreichenden Kühlung muss sich die 
Elektronikeinheit immer in horizontaler Position befinden. 
Der Grundfos Schriftzug ist dann vertikal rechts neben dem Dis-
play angeordnet. Siehe Abb. 8.

Abb. 8 Pumpe mit horizontal ausgerichteter Elektronikeinheit

Warnung

Die örtlichen Vorschriften für das Heben und
Tragen von Lasten sind zu beachten.

Schritt Vorgehensweise Abbildung

1

Pfeile auf dem Pumpengehäuse 
kennzeichnen die Strömungs-
richtung durch die Pumpe. 
Solange die Pumpenwelle und 
Elektronikeinheit horizontal 
angeordnet sind, kann die Rohr-
leitung vertikal, horizontal oder 
schräg ausgeführt sein. T
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Die Absperrventile schließen 
und sicherstellen, dass die 
Anlage beim Einbauen der 
Pumpe drucklos ist.
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Die Pumpe mit Dichtungen in die 
Rohrleitung einbauen.
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Passende Bolzen in die Flansch-
bohrungen einsetzen und die 
zugehörigen Muttern aufschrau-
ben und festziehen. Die richtige 
Bolzengröße in Abhängigkeit 
des Anlagendrucks verwenden.
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4.4 Ändern der Einbauposition der Elektronikeinheit

5. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss ist in Übereinstimmung mit den
örtlichen Vorschriften vorzunehmen.

Es ist unbedingt darauf zu achten, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Spannung und Frequenz mit der vorhandenen Netz-
versorgung übereinstimmen.

Warnung

Das am Spannband angebrachte Warnsymbol 
weist auf die Gefahr möglicher schwerer
Verletzungen von Personen hin. Siehe die nach-
folgenden Warnhinweise. Das Spannband dient 
als schnell lösbare Verbindung zwischen dem 
Pumpenkopf und dem Pumpengehäuse.

Warnung

Beim Lösen des Spannbands darf der
Pumpenkopf nicht fallengelassen werden.

Warnung

Verletzungsgefahr durch entweichenden Dampf!

Schritt Vorgehensweise Abbildung

1

Die Schraube am Spannband, 
das den Pumpenkopf mit dem 
Pumpengehäuse verbindet, 
lösen.
Warnung: Wird die Schraube 
weiter als erforderlich gelöst, 
wird der Pumpenkopf voll-
ständig vom Pumpengehäuse 
getrennt. T
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Den Pumpenkopf vorsichtig in 
die gewünschte Position
drehen.
Ist der Pumpenkopf fest mit 
dem Pumpengehäuse verbun-
den, den Pumpenkopf durch 
leichte Schläge mit einem
Gummihammer lösen. T
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Die Elektronikeinheit in horizon-
taler Position ausrichten, so 
dass der Grundfos Schriftzug 
dann rechts vom Display verti-
kal angeordnet ist. Die Motor-
welle muss sich in horizontaler 
Position befinden. T
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Wegen der Ablaufbohrung im 
Statorgehäuse muss die Trenn-
stelle des Spannbands wie in 
den Schritten 4a, 4b, 4c oder 4d 
dargestellt angeordnet werden.
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4a

Einzelpumpe.
Das Spannband ist so anzuord-
nen, dass sich die Trennstelle in 
Pfeilrichtung befindet. 
Die Trennstelle kann in
3-Uhr- oder 9-Uhr-Position 
angeordnet sein.
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4b

Einzelpumpe.
Hinweis: Die Trennstelle des 
Spannbands kann sich bei den 
nachfolgenden Pumpen-
baugrößen auch in 
6-Uhr-Position befinden:
� DN 65

� DN 80
� DN 100.
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4c

Doppelpumpe.
Das Spannband ist so anzuord-
nen, dass sich die Trennstellen 
in Pfeilrichtung befinden.
Die Trennstellen können in 
3-Uhr- oder 9-Uhr-Position 
angeordnet sein.
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4d

Doppelpumpe.
Hinweis: Die Trennstelle des 
Spannbands kann sich bei den 
nachfolgenden Pumpen-
baugrößen auch in 
6-Uhr-Position befinden:

� DN 65
� DN 80
� DN 100. T
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6
Die Schrauben zum Spannen 
des Spannbands mit mindes-
tens 8 Nm ± 1 Nm festziehen.
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Die Wärmedämmschalen 
anbringen.
Hinweis: Spezielle Dämm-
schalen für in Klimaanlagen und 
Kühlsystemen eingesetzte 
Pumpen müssen getrennt 
bestellt werden.  T
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Warnung

Vor Durchführung irgendwelcher elektrischen 
Anschlussarbeiten muss die Spannungsversor-
gung abgeschaltet sein.
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� Die Pumpe ist bauseits abzusichern und an einen externen 
Netzschalter anzuschließen.

� Die Pumpe benötigt keinen externen Motorschutz.

� Der Motor besitzt einen integrierten Übertemperaturschutz, 
der Schutz gegen langsam auftretende Überlastung und 
gegen Blockieren gemäß IEC 34-11: TP 211 bietet.

� Wird die Pumpe direkt über das Netz eingeschaltet, läuft sie 
erst mit einer Verzögerung von 5 Sekunden an.

5.1 Versorgungsspannung

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Die Spannungstoleranzen sind zum Ausgleichen von Spannungs-
schwankungen im Netz bestimmt. Sie dienen nicht dazu, die 
Pumpen eventuell mit anderen als auf dem Typenschild angege-
benen Spannungen zu betreiben.

5.2 Anschließen der Spannungsversorgung

Warnung

Die Pumpe ist an einen externen Netzschalter mit 
einer allpoligen Kontaktöffnungsweite von
mindestens 3 mm anzuschließen.

Der Schutz gegen indirektes Berühren kann 
durch Erden oder Potentialausgleich erreicht 
werden.

Wird die Pumpe an eine Elektroinstallation ange-
schlossen, die über einen FI-Schutzschalter zur 
zusätzlichen Absicherung verfügt, muss der 
FI-Schutzschalter bei Auftreten von Erdungs-
fehlerströmen mit pulsierendem Gleichstrom-
anteil auslösen.

Der FI-Schutzschalter muss mit folgendem
Symbol gekennzeichnet sein:

Hinweis
Bei direktem Netzanschluss darf die Pumpe nicht 
häufiger als viermal pro Stunde netzseitig ein- 
und ausgeschaltet werden.

Schritt
Vorgehens-

weise
Abbildung

1

Die Frontab-
deckung von der 
Elektronikein-
heit abnehmen.
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Die Klemmleis-
tenbuchse für 
die Netzversor-
gung und die 
Kabeleinfüh-
rung dem klei-
nen, mit der 
Pumpe mitgelie-
ferten Papier-
beutel entneh-
men. T
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Die Kabelein-
führung an der 
Elektronikein-
heit befestigen.
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Das Netzkabel 
durch die
Kabeleinfüh-
rung ziehen.
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Die einzelnen 
Leiter des 
Kabels wie
dargestellt 
abisolieren.
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Die einzelnen 
Leiter an die 
Klemmleisten-
buchse für die 
Netzversorgung 
anschließen.
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Die Klemm-
leistenbuchse in 
den Stecker der 
Elektronikein-
heit einsetzen. 
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Die Kabel-
einführung
festziehen.
Die Frontab-
deckung wieder 
anbringen.

T
M

0
5

 2
8

8
2

 0
6

1
2



D
e

u
ts

c
h

 (
D

E
)

145

5.3 Anschlussplan

Abb. 9 Beispiel für einen typischen Netzanschluss, 1 x 230 V ±10 %, 50/60 Hz

5.4 Anbindung an externe Steuerungen

Abb. 10 Anschlussplan

Die Anforderungen an die Signalleiter und die Signalgeber sind 
im Abschnitt 19. Technische Daten beschrieben.

Für den externen EIN/AUS-Schalter, den Digitaleingang sowie 
die Sensor- und Sollwertsignale sind abgeschirmte Kabel zu
verwenden.

5.5 Ein- und Ausgänge für die Kommunikation

� Relaisausgänge
Alarm-, Bereitschafts- und Betriebsmeldung über Melderelais.

� Digitaleingang

– EIN/AUS (S/S)

– MIN-Kennlinie (MI)

– MAX-Kennlinie (MA).

� Analogeingang
0-10 V oder 4-20 mA Steuersignal.
Wird für die externe Ansteuerung der Pumpe oder als Sensor-
eingang für die Regelung über einen externen Sollwert ver-
wendet.
Der Sensor kann optional über die Pumpe mit 24 V Gleich-
spannung versorgt werden. Diese Form der Spannungs-
versorgung wird in der Regel genutzt, wenn keine externe 
Spannungsversorgung verfügbar ist.
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Externer Schalter

Sicherung
(min. 10 A, träge)

FI

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Warnung 

Leiter, die an die Versorgungsklemmen, die
Ausgangsklemmen NC, NO, C und an den 
EIN/AUS-Eingang angeschlossen werden,
müssen durch eine verstärkte Isolierung
voneinander getrennt sein.

Hinweis

Alle verwendeten Kabel müssen bis +85 °C
wärmebeständig sein.

Alle Kabel sind in Übereinstimmung mit der 
EN 60204-1 und der EN 50174-2:2000
anzuschließen.



D
e

u
ts

c
h

 (D
E

)

146

5.5.1 Relaisausgänge

Siehe Abb. 10, Pos. 1.

Die Pumpe besitzt zwei Melderelais mit einem potentialfreien 
Wechselkontakt für eine externe Störmeldung.

Jedes Melderelais kann über das Bedienfeld der Pumpe oder mit 
dem Grundfos GO Remote auf die Funktion "Alarm",
"Betriebsbereit" oder "Betrieb" gesetzt werden. 

Die Relais können für Ausgänge mit einer Kontaktbelastung bis 
250 V und 2 A verwendet werden.

Abb. 11 Relaisausgang

Die Funktion der Melderelais sind in der nachfolgenden Tabelle 
aufgeführt:

5.5.2 Digitaleingänge

Siehe Abb. 10, Pos. 2.

Der Digitaleingang kann für die externe EIN/AUS-Steuerung oder 
für das Umschalten auf MAX- oder MIN-Kennlinie genutzt
werden.

Ist kein externer EIN/AUS-Schalter angeschlossen, darf die
Brücke zwischen den Klemmen EIN/AUS (S/S) und Masse ( ) 
nicht entfernt werden. Dies ist die Werkseinstellung.

Abb. 12 Digitaleingang

Extern EIN/AUS

Die Pumpe kann über den Digitaleingang ein- und ausgeschaltet 
werden.
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Kontaktbeschriftung Funktion

NC Öffner

NO Schließer

C Gemeinsamer Leiter

Melderelais Alarmsignal

Nicht aktiviert:
� Die Spannungsversorgung ist unterbrochen.
� Es liegt keine Störung an der Pumpe an.

Aktiviert:
� Es liegt eine Störung an der Pumpe an.

Melderelais Bereitschaftssignal

Nicht aktiviert:

� Es liegt eine Störung an der Pumpe an.
Die Pumpe kann nicht anlaufen oder
weiterlaufen.

Aktiviert:

� Die Pumpe wurde auf die Betriebsart "Stopp" 
gesetzt, ist aber betriebsbereit.

� Die Pumpe läuft.

Melderelais Betriebssignal

Nicht aktiviert:

� Die Pumpe läuft nicht.

Aktiviert:
� Die Pumpe läuft.
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Normalbetrieb
Hinweis: Werkseinstellung 
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Externes Umschalten auf MAX- oder MIN-Kennlinie

Die Pumpe kann über den Digitaleingang gezwungen werden, auf 
der MAX- oder MIN-Kennlinie zu laufen.

Die gewünschte Funktion kann dem Digitaleingang über das 
Bedienfeld der Pumpe oder mit dem Grundfos GO Remote zuge-
wiesen werden.

5.5.3 Analogeingang

Siehe Abb. 10, Pos. 3.

Der Analogeingang kann für den Anschluss eines externen Sen-
sors zur Temperatur-, Druck-, Volumenstrommessung oder zur 
Messung anderer Parameter verwendet werden. Siehe Abb. 15.

Es können Sensoren mit der Steuersignalart 0-10 V oder 4-20 mA 
verwendet werden.

An den Analogeingang kann auch ein externes Signal von einer 
Gebäudeleittechnik oder einer vergleichbaren Steuerung ange-
schlossen werden, über das die Pumpe geregelt werden soll. 
Siehe Abb. 16.

� Wird der Analogeingang für die Wärmemengenerfassung
verwendet, muss ein Temperaturfühler im Rücklauf installiert 
werden.

� Ist die Pumpe im Rücklauf eingebaut, muss der Temperatur-
fühler im Vorlauf der Anlage installiert werden.

� Wurde die Regelungsart "Konstante Temperatur" aktiviert und 
ist die Pumpe im Vorlauf der Anlage installiert, muss der
Temperaturfühler im Rücklauf installiert werden.

� Ist die Pumpe im Rücklauf eingebaut, kann der integrierte 
Temperaturfühler verwendet werden.

Die Signalart (0-10 V oder 4-20 mA) kann in Abhängigkeit des 
verwendeten Sensors am Bedienfeld oder mit dem 
Grundfos GO Remote geändert werden.

Abb. 13 Analogeingang für den Anschluss eines externen 
Sensors, 0-10 V

Abb. 14 Analogeingang für den Anschluss eines externen 
Sensors, 4-20 mA

Abb. 15 Beispiele für externe Sensoren

Abb. 16 Beispiel für ein externes Steuersignal für die
Regelung über eine GLT/SPS
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5.6 Prioritätenreihenfolge der Einstellungen

Die externen Steuersignale haben Auswirkungen auf die Einstell-
möglichkeiten am Bedienfeld der Pumpe oder über das 
Grundfos GO Remote. Über das Bedienfeld der Pumpe und das 
Grundfos GO Remote ist es jedoch immer möglich, die Pumpe 
auf die Betriebsart "MAX-Kennlinie" zu setzen oder abzuschalten. 

Sind zwei oder mehr Einstellungen gleichzeitig aktiv, läuft die 
Pumpe mit der Einstellung mit der höchsten Priorität.

Die Prioritätenreihenfolge der Einstellungen kann der
nachfolgenden Tabelle entnommen werden.

Beispiel: Wurde die Pumpe über ein externes Signal abgeschal-
tet, kann die Pumpe über das Bedienfeld an der Pumpe oder das 
Grundfos GO Remote nur auf die Betriebsart "MAX-Kennlinie" 
gesetzt werden. 

Wie in der Tabelle dargestellt, reagiert die Pumpe nicht auf 
externe Signale (MAX-Kennlinie und MIN-Kennlinie), wenn sie 
über einen Bus geregelt wird.

Für weitergehende Informationen wenden Sie sich bitte an 
Grundfos.

Priorität

Einstellmöglichkeiten

Bedienfeld der 
Pumpe oder 

Grundfos GO 
Remote

Externe
Steuersignale

Bussignal

1 AUS

2 MAX-Kennlinie

3 AUS

4 AUS

5 MAX-Kennlinie

6 MIN-Kennlinie

7 EIN

8 MAX-Kennlinie

9 MIN-Kennlinie

10 MIN-Kennlinie

11 EIN
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6. Erstinbetriebnahme
Vor der Inbetriebnahme ist die Anlage unbedingt mit dem Förder-
medium zu befüllen und zu entlüften. Zudem muss der erforder-
liche Mindestzulaufdruck am Einlaufstutzen der Pumpe anliegen. 
Siehe Abschnitt 19. Technische Daten.

Die Anlage kann nicht über die Pumpe entlüftet werden. 
Die Pumpe hingegen ist selbstentlüftend.

Schritt Vorgehensweise Abbildung

1

Die Spannungsversorgung zur Pumpe einschalten.
Hinweis: Wird die Pumpe eingeschaltet, läuft sie mit einer 
Verzögerung von 5 Sekunden mit der Regelungsart 
AUTOADAPT an.
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Pumpendisplay bei der Erstinbetriebnahme.
Nach einigen Sekunden wechselt das Pumpendisplay 
zum Inbetriebnahmeassistenten.
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Der Inbetriebnahmeassistent führt den Bediener durch die 
grundlegenden Einstellarbeiten. Dazu zählen z.B. die Ein-
stellung der Sprache sowie des Datums und der Uhrzeit.

Werden die Tasten auf dem Bedienfeld der Pumpe länger 
als 15 Minuten nicht betätigt, wechselt das Display in den 
Standby-Modus. Wird wieder eine Taste gedrückt, 
erscheint die Bildschirmseite "Home".
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Nach Durchführung der grundlegenden Einstellarbeiten ist 
die gewünschte Regelungsart zu wählen oder die vorein-
gestellte Regelungsart AUTOADAPT beizubehalten. 
Die zusätzlichen Einstellmöglichkeiten sind im 
Abschnitt 7. Einstellung beschrieben.
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7. Einstellung

7.1 Übersicht über die Einstellungen

Alle Einstellungen können über das Bedienfeld der Pumpe oder mit dem Grundfos GO Remote vorgenommen werden.

Menü Untermenü Weitere Informationen

Sollwert Siehe Abschnitt 13.1 Sollwert.

Betriebsart Siehe Abschnitt 13.2 Betriebsart.

� Normal
� Stopp
� MIN
� MAX

Regelungsart Siehe Abschnitt 13.3 Regelungsart.

� AUTOADAPT Siehe Abschnitt 13.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT Siehe Abschnitt 13.3.2 FLOWADAPT.

� Proport.-Druck Siehe Abschnitt 13.3.3 Proportionaldruck.

� Konstantdruck Siehe Abschnitt 13.3.4 Konstantdruck.

� Konst. Temp. Siehe Abschnitt 13.3.5 Konstante Temperatur.

� Konst. Kennl. Siehe Abschnitt 13.3.6 Konstante Kennlinie.

FLOWLIMIT Siehe Abschnitt 13.4 FLOWLIMIT.

� FLOWLIMIT-Wert einstellen

Automatische Nachtabsenkung Siehe Abschnitt 13.5 Automatische Nachtabsenkung.

� Deaktiviert
� Aktiviert

Relaisausgänge Siehe Abschnitt 13.6 Relaisausgänge.

� Relaisausgang 1
� Relaisausgang 2

Sollwertverschiebung Siehe Abschnitt 13.7 Sollwertverschiebung.

� Externe Sollwertfunktion Siehe Abschnitt 13.7.1 Externe Sollwertfunktion.

� Temperaturführung Siehe Abschnitt 13.7.2 Temperaturführung.

Buskommunikation Siehe Abschnitt 13.8 Buskommunikation.

� Pumpennummer Siehe Abschnitt 13.8.1 Pumpennummer.

Allgemeine Einstellungen Siehe Abschnitt 13.9 Allgemeine Einstellungen.

� Sprache Siehe Abschnitt 13.9.1 Sprache.

� Datum und Uhrzeit einstellen Siehe Abschnitt 13.9.2 Datum und Uhrzeit einstellen.

� Maßeinheiten Siehe Abschnitt 13.9.3 Maßeinheiten.

� Einstellmenü sperren Siehe Abschnitt 13.9.4 Einstellmenü sperren.

� Historie löschen Siehe Abschnitt 13.9.5 Historie löschen.

� Home-Seite definieren Siehe Abschnitt 13.9.6 Home-Seite definieren.

� Displayhelligkeit Siehe Abschnitt 13.9.7 Displayhelligkeit.

� Zurücksetzen auf Werkseinst. Siehe Abschnitt 13.9.8 Zurücksetzen auf Werkseinst..

� Inbetriebnahmeassistent starten Siehe Abschnitt 13.9.9 Inbetriebnahmeassistent starten.
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8. Menüübersicht

Status Einstellung Assist

Betriebsstatus Sollwert Inbetriebnahmeunterstützung
Vorgaben zur Betriebsart Betriebsart Pumpe einrichten
Regelungsart Regelungsart Datum und Uhrzeit einstellen

Förderdaten FLOWLIMIT Format für Datum und Uhrzeit
MAX-Kennlinie u. Betriebspunkt FLOWLIMIT-Funkt. aktivieren Nur Datum
Resultierender Sollwert FLOWLIMIT-Wert einstellen Nur Uhrzeit
Medientemperatur Automatische Nachtabsenkung Mehrpumpenbetrieb einrichten
Drehzahl Relaisausgänge Analogeingang einrichten
Betriebsstunden Relaisausgang 1 Beschreibung der Regelungsarten

Strom- und Energieverbrauch Relaisausgang 2 AUTOADAPT

Leistungsaufnahme Deaktiviert FLOWADAPT

Energieverbrauch Betriebsbereit Proport.-Druck
Warnungen und Alarme Alarm Konstantdruck

Akt. Warn- oder Alarmmeldung Betrieb Konst. Temp.
Warnaufzeichnungen Sollwertverschiebung Konst. Kennl.

Warnaufzeichnungen 1 bis 5 Externe Sollwertfunktion Unterstützung bei Fehlersuche
Alarmaufzeichnungen Temperaturführung Pumpe blockiert

Alarmaufzeichnungen 1 bis 5 Buskommunikation Kommunikationsstörung, Pumpe
Wärmemengenerfassung Pumpennummer Interne Störung

Heizleistung Allgemeine Einstellungen Interne Sensorstörung
Wärmemenge Sprache Trockenlauf
Förderstrom Datum und Uhrzeit einstellen Erzwungene Förderung
Volumen Datumsformat wählen Unterspannung
Betriebsstundenzähler Datum einstellen Überspannung
Temperatur 1 Uhrzeitformat wählen Externe Sensorstörung
Temperatur 2 Uhrzeit einstellen
Temperaturdifferenz Maßeinheiten

Betriebsaufzeichnungen SI- oder US-Einheiten
Betriebsstunden Benutzerdefinierte Einheiten
Trenddaten Druck

Betriebspunkt über die Zeit Differenzdruck
3D-Darstellung (Q, H, t) Förderhöhe
3D-Darstellung (Q, T, t) Niveau
3D-Darstellung (Q, P, t) Förderstrom
3D-Darstellung (T, P, t) Volumen

Eingebaute Module Temperatur
Datum und Uhrzeit Temperaturdifferenz

Datum Leistung
Uhrzeit Energie

Identifizierung der Pumpe Einstellmenü sperren
Mehrpumpensystem Historie löschen

Betriebsstatus Betriebsaufzeichnung löschen
Vorgaben zur Betriebsart Wärmemengedaten löschen
Regelungsart Energieverbrauch löschen

Systemleistung Home-Seite definieren
Betriebspunkt Home-Displayanzeige wählen
Resultierender Sollwert Datenliste
Identifizierung des Systems Grafische Darstellung

Strom- und Energieverbrauch Home-Displayinhalte definieren
Leistungsaufnahme Datenliste
Energieverbrauch Grafische Darstellung

And. Pumpe 1, Mehrpumpensys Displayhelligkeit
Helligkeit

Zurücksetzen auf Werkseinst.
Inbetriebnahmeassistent starten
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9. Bedienfeld

Abb. 17 Bedienfeld

10. Menüstruktur
Die Pumpe verfügt über einen Inbetriebnahmeassistenten, der 
bei der Erstinbetriebnahme aufgerufen wird. Nach Durchlaufen 
des Inbetriebnahmeassistenten werden die vier Hauptmenüs im 
Display angezeigt. Siehe Abschnitt 6. Erstinbetriebnahme.

1. Home
In diesem Menü werden bis zu vier benutzerdefinierte Parameter 
oder eine grafische Darstellung der Q/H-Kennlinie angezeigt. 
Siehe Abschnitt 11. Menü "Home".

2. Status
In diesem Menü werden der Pumpen- und Anlagenstatus sowie 
Warnungen und Alarme angezeigt. Siehe Abschnitt 12. Menü 
"Status".

3. Einstellung
Dieses Menü ermöglicht den Zugang zu allen Einstellparametern. 
Hier können alle Parameter der Pumpe angepasst werden. Siehe 
Abschnitt 13. Menü "Einstellung".

4. Assist
Dieses Menü unterstützt den Bediener beim Einrichten der 
Pumpe sowie bei der Fehlersuche. Es enthält zudem eine Kurz-
beschreibung der Regelungsarten. Siehe Abschnitt 14. Menü 
"Assist".

11. Menü "Home"

Navigation

Home
Die Taste  drücken, um das Menü "Home" aufzurufen.

Menü "Home" (Werkseinstellung)

� Link zur Einstellung der Regelungsart

� Link zur Einstellung des Sollwerts

� Förderstrom
� Förderhöhe.

Innerhalb der Bildschirmseite mit der Taste  oder  navigieren. 
Zwischen den beiden Links mit der Taste  oder  wechseln.

Der Aufbau der Bildschirmseite kann vom Bediener festgelegt 
werden. Siehe Abschnitt 13.9.6 Home-Seite definieren.

12. Menü "Status"

Navigation

Home > Status
Die Taste  drücken und mit der Taste  zum Menü "Status" 
wechseln.

Menü "Status"

Das Menü liefert folgende Statusinformationen:

� Betriebsstatus
� Förderdaten
� Strom- und Energieverbrauch
� Warnungen und Alarme
� Wärmemengenerfassung
� Betriebsaufzeichnungen
� Eingebaute Module
� Datum und Uhrzeit
� Identifizierung der Pumpe
� Mehrpumpensystem.

Zwischen den Untermenüs mit der Taste  oder  navigieren.

Warnung

Bei hohen Medientemperaturen kann das
Pumpengehäuse so heiß werden, dass nur die 
Bedientasten berührt werden dürfen. 
Ansonsten besteht Verbrennungsgefahr!
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Taste Funktion

Wechseln zum Menü "Home".

Zurückkehren zum vorherigen Menüpunkt.

  

Navigieren zwischen den Hauptmenüs, 
Bildschirmseiten und Ziffern.
Nach einem Menüwechsel wird im Display immer 
die oberste Bildschirmseite des neuen Menüs
angezeigt.

   Navigieren innerhalb der Untermenüs.

Speichern von geänderten Werten, Zurücksetzen 
von Alarmen und Erweitern von Eingabefeldern.

Hinweis
In diesem Menü können keine Einstellungen
vorgenommen werden.
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13. Menü "Einstellung"

Navigation

Home > Einstellung
Die Taste  drücken und mit der Taste  zum Menü 
"Einstellung" wechseln.

Menü "Einstellung"

Das Menü bietet folgende Einstellmöglichkeiten:

� Sollwert
� Betriebsart
� Regelungsart
� FLOWLIMIT 

� Automatische Nachtabsenkung
� Relaisausgänge
� Sollwertverschiebung
� Buskommunikation
� Allgemeine Einstellungen.

Zwischen den Untermenüs mit der Taste  oder  navigieren.

13.1 Sollwert

Navigation

Home > Einstellung > Sollwert
Sollwert
Den Sollwert passend zur Anlage einstellen.

Vorgehensweise:

1. [OK] drücken, um den Einstellvorgang zu starten.

2. Die Ziffern mit der Taste  und  auswählen. Den Wert der 
einzelnen Ziffern mit der Taste  oder  ändern.

3. [OK] drücken, um den eingegebenen Sollwert zu speichern.

Wird ein zu hoher Sollwert eingestellt, können Geräusche in der 
Anlage auftreten. Bei einem zu niedrig eingestellten Sollwert 
kann die Wärmeabgabe bzw. Kühlabgabe zu gering ausfallen.

13.2 Betriebsart

Navigation

Home > Einstellung > Betriebsart

Betriebsart
� Normal (Regelungsart)

� Stopp
� MIN (MIN-Kennlinie)

� MAX (MAX-Kennlinie).

Vorgehensweise:

1. Die Betriebsart mit der Taste  oder  auswählen.

2. [OK] drücken, um die gewählte Betriebsart zu speichern.

Die Pumpe kann auch so eingestellt werden, dass sie auf der 
MAX- oder MIN-Kennlinie läuft. Sie wird dann wie eine
ungeregelte Pumpe betrieben. Siehe Abb. 18.

Abb. 18 MIN- und MAX-Kennlinie

� Normal: Die Pumpe läuft mit der eingestellten Regelungsart.

� Stopp: Die Pumpe schaltet ab.

� MIN: Die Betriebsart "MIN-Kennlinie" sollte in Zeiten mit
geringem Förderstrombedarf gewählt werden.
Diese Betriebsart ist z.B. für eine manuelle Nachtabsenkung 
geeignet, wenn die automatische Nachtabsenkungsfunktion 
nicht genutzt werden soll.

� MAX: Die Betriebsart "MAX-Kennlinie" sollte in Zeiten mit 
hohem Förderstrombedarf gewählt werden.
Diese Betriebart ist z.B. für die Warmwasservorrangschaltung 
geeignet.

3
.1

.0
.0

.0
.0

 E
in

st
el

lu
ng

3
.1

.1
.0

.0
.0

 S
ol

lw
er

t

Regelungsart Maßeinheit

Proportionaldruck m, ft

Konstantdruck m, ft

Konstante Temperatur °C, °F, K

Konstante Kennlinie %

3
.1

.2
.0

.0
.0

 B
et

rie
bs

ar
t

T
M

0
5

 2
4

4
6

 5
11

1

H

Q

MAX

MIN



D
e

u
ts

c
h

 (D
E

)

154

13.3 Regelungsart

Navigation

Home > Einstellung > Regelungsart

Regelungsart
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Proport.-Druck (Proportionaldruck)

� Konstantdruck (Konstantdruck)

� Konst. Temp. (Konstante Temperatur)

� Konst. Kennl..

Vorgehensweise:

1. Die Regelungsart mit der Taste  oder  auswählen.

2. [OK] drücken, um die Regelungsart zu aktivieren.

Nachdem die gewünschte Regelungsart ausgewählt wurde, kann 
der Sollwert für alle Regelungsarten mit Ausnahme der
Regelungsart "AUTOADAPT" und "FLOWADAPT" im Untermenü 
"Sollwert" unter dem Menüpunkt "Einstellung" eingestellt werden.

Alle Regelungsarten mit Ausnahme der Regelungsart
"Konst. Kennl." können mit der automatischen Nachtabsenkung 
kombiniert werden. Siehe Abschnitt 13.5 Automatische Nachtab-
senkung.

Die Funktion "FLOWLIMIT" kann in Verbindung mit den
Regelungsarten "Proportionaldruck", "Konstantdruck", "Konstante 
Temperatur" und "Konstante Kennlinie" verwendet werden. 
Siehe Abschnitt 13.4 FLOWLIMIT.

13.3.1 AUTOADAPT

Die Regelungsart "AUTOADAPT" passt die Förderleistung
kontinuierlich an die aktuelle Anlagenkennlinie an.

Abb. 19 AUTOADAPT 

Wurde die Regelungsart AUTOADAPT aktiviert, startet die Pumpe 
mit der Werkseinstellung Hfac = Hset1. Dies entspricht ca. 55 % 
der maximalen Förderhöhe. Die Pumpe passt dann im weiteren 
Verlauf ihre Förderleistung auf A1 an. Siehe Abb. 19.

Misst die Pumpe einen geringeren Druck auf der MAX - Kennlinie 
(A2), wählt die AUTOADAPT - Funktion automatisch eine ent-
sprechend niedrigere Regelkennlinie Hset2. Schließen die
Thermostatventile, passt die Pumpe ihre Leistung auf A3 an.

Die Regelungsart AUTOADAPT ist eine Form der Proportional-
druckregelung, bei der die Regelkennlinie einen festen Ursprung 
Hauto_min besitzt. 

Die Regelungsart "AUTOADAPT" wurde speziell für Heizungs-
anwendungen entwickelt und sollte deshalb nicht für Klima-
anlagen verwendet werden.

Das Zurücksetzen der "AUTOADAPT"-Funktion auf die Werks-
einstellung ist im Abschnitt 13.9.8 Zurücksetzen auf Werkseinst. 
beschrieben.

13.3.2 FLOWADAPT

Wurde die Regelungsart "FLOWADAPT" gewählt, läuft die Pumpe 
mit AUTOADAPT und stellt gleichzeitig sicher, dass der einge-
gebene FLOWLIMIT-Wert nicht überschritten wird.

Der Einstellbereich für den FLOWLIMIT - Wert reicht von
25 bis 90 % bezogen auf Qmax der Pumpe.

Die Werkseinstellung für den FLOWLIMIT - Wert entspricht dem 
Förderstrom, bei dem die AUTOADAPT - Werkseinstellung auf die 
MAX- Kennlinie trifft. Siehe Abb. 20.

Abb. 20 FLOWADAPT 

13.3.3 Proportionaldruck

Die Förderhöhe sinkt mit abnehmendem Förderstrombedarf und 
steigt mit zunehmendem Förderstrombedarf. Siehe Abb. 21.

Der Sollwert kann je nach Pumpentyp im Bereich zwischen 1 m 
und ca. 1 m unterhalb der maximalen Förderhöhe eingestellt
werden.

Abb. 21 Proportionaldruck
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Hinweis
Bevor eine Regelungsart aktiviert werden kann, 
muss als Betriebsart "Normal" eingestellt sein.

Hinweis
Eine manuelle Einstellung des Sollwerts ist nicht 
möglich.
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13.3.4 Konstantdruck

Die Förderhöhe wird unabhängig vom Volumenstrom konstant 
gehalten. Siehe Abb. 22.

Abb. 22 Konstantdruck

13.3.5 Konstante Temperatur

Diese Regelungsart sorgt für eine konstante Temperatur an einer 
bestimmten Stelle in der Anlage. Die Regelungsart "Konstante 
Temperatur" dient vor allem zur Komfortsteigerung. Sie kann für 
häusliche Trinkwarmwassersysteme verwendet werden, um den 
Förderstrom so zu regeln, dass in der Anlage eine konstante 
Temperatur herrscht. Siehe Abb. 23. Bei Verwendung dieser 
Regelungsart kann auf den Einbau von Strangregulierventilen 
verzichtet werden.

Ist die Pumpe im Vorlauf eingebaut, muss bauseits ein
Temperaturfühler im Rücklauf der Anlage installiert werden. 
Der Fühler ist so nah wie möglich am Verbraucher (Heizkörper,
Wärmetauscher, usw.) zu installieren.

Ist die Pumpe im Rücklauf eingebaut, kann der integrierte
Temperaturfühler verwendet werden. In diesem Fall ist die 
Pumpe so nah wie möglich am Verbraucher (Heizkörper,
Wärmetauscher, usw.) zu installieren.

Durch die Regelungsart "Konstante Temperatur" sinkt die Gefahr 
des Bakterienwachstums (z.B. Legionellen) in der Anlage.

Der Sensormessbereich kann wie folgt eingestellt werden:

� min. -10 °C

� max. +130 °C.

Abb. 23 Konstante Temperatur

13.3.6 Konstante Kennlinie

Die Pumpe kann so eingestellt werden, dass sie auf einer
konstanten Kennlinie läuft. Sie wird dann wie eine ungeregelte 
Pumpe betrieben. Siehe Abb. 24.

Die gewünschte Drehzahl kann in % der maximalen Drehzahl im 
Bereich von 25 bis 100 % eingestellt werden.

Abb. 24 Konstante Kennlinie

Abb. 25 Begrenzung der MAX - Kennlinie durch eine 
Leistungs- und Druckbegrenzung
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Hinweis
Es wird empfohlen, die Pumpe im Vorlauf zu
installieren.

Hinweis

Um sicherzustellen, dass die Pumpe die
Temperatur ordnungsgemäß regelt, wird
empfohlen die Grenzen des Sensormessbereichs 
auf -5 und +125 °C einzustellen.
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Je nach Anlagenkennlinie und Betriebspunkt 
kann bei der Einstellung 100 % der tatsächliche 
Wert von der MAX-Kennlinie der Pumpe etwas 
nach unten abweichen, auch wenn im Display 
100 % angezeigt wird. Der Grund hierfür sind die 
in der Pumpe integrierten Leistungs- und Druck-
begrenzungen. Die Abweichung ist vom Pumpen-
typ und den Druckverlusten in den Rohrleitungen 
abhängig.
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13.4 FLOWLIMIT

Navigation

Home > Einstellung > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� FLOWLIMIT-Funkt. aktivieren
� FLOWLIMIT-Wert einstellen.

Vorgehensweise:

1. Zum Aktivieren der Funktion "Aktiviert" mit der Taste  oder 
 wählen und [OK] drücken.

2. Zum Einstellen des FLOWLIMIT - Werts [OK] drücken, um den 
Einstellvorgang zu starten.

3. Zwischen den Ziffern mit der Taste  und  umherschalten. 
Den Wert der einzelnen Ziffern mit der Taste  oder  
ändern.

4. [OK] drücken, um den eingegebenen Wert zu speichern.

Abb. 26 FLOWLIMIT

Die Funktion "FLOWLIMIT" kann in Verbindung mit den folgenden 
Regelungsarten verwendet werden:

� Proport.-Druck
� Konstantdruck
� Konst. Temp.
� Konst. Kennl..
Durch die Förderstrombegrenzungsfunktion wird sichergestellt, 
dass der eingestellte FLOWLIMIT - Wert niemals überschritten 
wird.

Der Einstellbereich für den FLOWLIMIT - Wert reicht von
25 bis 90 % bezogen auf Qmax der Pumpe.

Die Werkseinstellung für den FLOWLIMIT - Wert entspricht dem 
Förderstrom, bei dem die AUTOADAPT - Werkseinstellung auf die 
MAX-Kennlinie trifft. Siehe Abb. 20.

13.5 Automatische Nachtabsenkung

Navigation

Home > Einstellung > Automatische Nachtabsenkung

Automatische Nachtabsenkung
Zum Aktivieren der Funktion "Aktiviert" mit der Taste  oder  
wählen und [OK] drücken.

Ist die automatische Nachtabsenkung aktiviert, schaltet die 
Pumpe automatisch zwischen Normalbetrieb und Nacht-
absenkung (Betrieb mit geringer Förderleistung) um.

Die Umschaltung zwischen Normalbetrieb und Nachtabsenkung 
erfolgt in Abhängigkeit von der Vorlauftemperatur.

Die Pumpe schaltet automatisch auf Nachtabsenkung um, wenn 
der integrierte Temperaturfühler feststellt, dass die Vorlauftempe-
ratur innerhalb von ca. 2 Stunden um mehr als 10-15 °C sinkt. 
Der Temperaturabfall muss mindestens 0,1 °C/min betragen.

Die Umschaltung auf Normalbetrieb erfolgt ohne Verzögerung, 
sobald die Vorlauftemperatur wieder um 10 °C angestiegen ist.

13.6 Relaisausgänge
 

Navigation

Home > Einstellung > Relaisausgänge
Relaisausgänge
� Relaisausgang 1
� Relaisausgang 2.

Die Relaisausgänge können wie folgt eingestellt werden:

� Deaktiviert
� Betriebsbereit
� Alarm
� Betrieb.

Die Pumpe verfügt über zwei Melderelais (Klemmen 1, 2 und 3) 
für eine potentialfreie Alarm-, Betriebs-, und Bereitschafts-
meldung. Weitere Informationen hierzu finden Sie im
Abschnitt 5.5.1 Relaisausgänge.

Dem Melderelais kann die gewünschte Funktion, d.h. Alarmsignal 
(Werkseinstellung), Bereitschaftssignal oder Betriebssignal, über 
das Bedienfeld an der Pumpe zugewiesen werden.

Der Ausgang (Klemmen 1, 2 und 3) ist von den anderen
Komponenten der Steuerung galvanisch getrennt.

Das Melderelais arbeitet wie folgt:

� Deaktiviert
Das Melderelais ist deaktiviert.
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Hinweis

Die Funktion "Automatische Nachtabsenkung" 
kann nicht aktiviert werden, wenn die Pumpe auf 
die Regelungsart "Konstante Kennlinie" einge-
stellt ist.
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� Betriebsbereit
Das Melderelais wird aktiviert, wenn die Pumpe läuft oder auf 
die Betriebsart "Stopp" gesetzt wurde, aber betriebsbereit ist.

� Alarm
Das Melderelais wird zusammen mit der roten Meldeleuchte 
an der Pumpe aktiviert.

� Betrieb
Das Melderelais wird zusammen mit der grünen Meldeleuchte 
an der Pumpe aktiviert.

13.7 Sollwertverschiebung

Navigation

Home > Einstellung > Sollwertverschiebung
Sollwertverschiebung
� Externe Sollwertfunktion
� Temperaturführung.

13.7.1 Externe Sollwertfunktion

Die externe Sollwertfunktion basiert auf einem externen Signal 
(0-10 V oder 4-20 mA), mit dem die Pumpendrehzahl in einem 
Bereich von 0 bis 100 % linear geregelt wird. Siehe Abb. 27.

Abb. 27 Externe Sollwertfunktion, 0-10 V

13.7.2 Temperaturführung

Wird diese Funktion in Verbindung mit der Regelungsart
"Proportionaldruck" oder "Konstantdruck" aktiviert, wird der Soll-
wert für die Förderhöhe in Abhängigkeit der Medientemperatur 
reduziert.

Dabei kann die Sollwertverschiebung über die Temperatur für 
Medientemperaturen unter 80 °C oder unter 50 °C gewählt
werden. Diese Temperaturobergrenzen werden als Tmax bezeich-
net. Der Sollwert wird dann entsprechend der nach-
folgend abgebildeten Kennlinie im Verhältnis zur eingestellten 
Förderhöhe (= 100 %) abgesenkt.

Abb. 28 Temperaturführung

Im oberen Beispiel wurde als obere Temperaturgrenze
Tmax = 80 °C gewählt. Durch die aktuelle Medientemperatur
Tactual wird der Sollwert für die Förderhöhe von 100 % auf Hactual 
abgesenkt.

Um die Funktion "Temperaturführung" nutzen zu können, müssen 
folgende Voraussetzungen erfüllt sein: 

� Als Regelungsart muss "Proportionaldruck", "Konstantdruck" 
oder "Konstante Kennlinie" eingestellt sein.

� Die Pumpe muss im Vorlauf eingebaut sein.

� Die Anlage muss über die Vorlauftemperatur geregelt werden.

Die Sollwertverschiebung über die Temperatur ist für folgende 
Anlagen geeignet: 

� Anlagen mit variablen Förderströmen (z.B. Zweirohrheizun-
gen), in denen die Temperaturführung eine weitere Absenkung 
der Förderleistung in Schwachlastperioden und damit eine 
Reduzierung der Vorlauftemperatur ermöglicht.

� Anlagen mit nahezu konstantem Volumenstrom 
(z.B. bestimmte Einrohr- und Fußbodenheizungen), die im 
Gegensatz zu Zweirohrheizungen aufgrund der geringen
Förderhöhendifferenz nicht differenzdruckabhängig geregelt 
werden können. Bei diesen Heizungsanlagen kann die Förder-
leistung nur durch Aktivieren der Temperaturführung geregelt 
werden.

Wahl der oberen Temperaturgrenze Tmax

Bei Anlagen mit einer Vorlauftemperatur

� bis einschließlich 55 °C ist Tmax = 50 °C zu wählen.

� über 55 °C ist Tmax = 80 °C zu wählen.
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Hinweis

Bevor die Externe Sollwertfunktion aktiviert werden 
kann, muss der Analogeingang über das Menü 
"Assist" auf "Externe Sollwertverschiebung" gesetzt 
werden.

Siehe Abschnitt 5.5.3 Analogeingang.
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13.8 Buskommunikation
13.8.1 Pumpennummer

Navigation

Home > Einstellung > Buskommunikation > Pumpennummer
Pumpennummer
Der Pumpe kann eine eindeutige Gerätenummer zugewiesen 
werden. Auf diese Weise können die einzelnen Pumpen bei der 
Buskommunikation voneinander unterschieden werden.

13.9 Allgemeine Einstellungen
13.9.1 Sprache

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > Sprache
Sprache
Als Displaysprache kann eine der folgenden Sprachen gewählt 
werden:

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP oder KO.

Die Maßeinheiten werden automatisch entsprechen der
gewählten Sprache geändert.

Vorgehensweise:

1. Die Sprache mit der Taste  oder  auswählen.

2. [OK] drücken, um die Sprache zu aktivieren.

13.9.2 Datum und Uhrzeit einstellen

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > 
Datum und Uhrzeit einstellen
Datum und Uhrzeit einstellen
� Datumsformat wählen
� Datum einstellen

� Uhrzeitformat wählen
� Uhrzeit einstellen.

Die Echtzeituhr wird in diesem Untermenü eingestellt.

Datumsformat wählen
� JJJJ-MM-TT
� TT-MM-JJJJ 

� MM-TT-JJJJ.

Vorgehensweise:

1. Die Zeile "Datum einstellen" auswählen.

2. [OK] drücken, um den Einstellvorgang zu starten.

3. Die Ziffern mit der Taste  und  auswählen. Den Wert der 
einzelnen Ziffern mit der Taste  oder  ändern.

4. [OK] drücken, um das Datum zu speichern.

Uhrzeitformat wählen
� HH:MM 24-h-Format
� HH:MM am/pm 12-h-Format.
Vorgehensweise:

1. Die Zeile "Uhrzeit einstellen" auswählen.

2. [OK] drücken, um den Einstellvorgang zu starten.

3. Die Ziffern mit der Taste  und  auswählen. Den Wert der 
einzelnen Ziffern mit der Taste  oder  ändern.

4. [OK] drücken, um die Uhrzeit zu speichern.
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13.9.3 Maßeinheiten

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > Maßeinheiten
Maßeinheiten
� SI- oder US-Einheiten
� Benutzerdefinierte Einheiten.

Wählen, ob die Werte im SI- oder US-Maßeinheitensystem im 
Display angezeigt werden sollen oder für die nachfolgenden 
Parameter die gewünschte Maßeinheit wählen.

� Druck
� Differenzdruck
� Förderhöhe
� Niveau
� Förderstrom
� Volumen
� Temperatur
� Temperaturdifferenz
� Leistung
� Energie.

Vorgehensweise:

1. Den Parameter auswählen und [OK] drücken.

2. Die Maßeinheit mit der Taste  oder  auswählen.

3. [OK] drücken, um die Maßeinheit zu aktivieren.

Wurde "SI- oder US-Einheiten" gewählt, werden die
benutzerdefinierten Maßeinheiten zurückgesetzt.

13.9.4 Einstellmenü sperren

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > 
Einstellmenü sperren
Einstellmenü sperren
Als Schutz vor einem unberechtigten Zugriff kann das Einstellen 
von Parametern gesperrt werden.

Die Zeile "Deaktiviert" mit der Taste  oder  auswählen und 
[OK] drücken.

Die Pumpe ist jetzt für Einstellungen gesperrt. Nur die Bildschirm-
seite "Home" ist verfügbar.

Zum Entsperren der Pumpe, um das Durchführen von Einstellun-
gen wieder zu ermöglichen, sind die Tasten  und  gleichzeitig 
5 Sekunden zu drücken.

13.9.5 Historie löschen

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen >
Historie löschen

Historie löschen
� Betriebsaufzeichnung löschen
� Wärmemengedaten löschen
� Energieverbrauch löschen.

Einige der von der Pumpe erfassten Daten können z.B. bei einem 
Einbau der Pumpe in eine andere Anlage oder wenn neue Daten 
wegen an der Anlage vorgenommener Änderungen erforderlich 
sind, gelöscht werden.

Vorgehensweise:

1. Das entsprechende Untermnü auswählen und [OK] drücken.

2. "Ja" mit der Taste  oder  auswählen und [OK] drücken 
oder  drücken, um den Vorgang abzubrechen.

13.9.6 Home-Seite definieren

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > Home-Seite 
definieren
Home-Seite definieren
� Home-Displayanzeige wählen
� Home-Displayinhalte definieren.

Die Bildschirmseite "Home" kann so eingerichtet werden, dass 
bis zu vier benutzerdefinierte Parameter angezeigt werden oder 
eine grafische Darstellung der Kennlinie angezeigt wird.

Home-Displayanzeige wählen
1. Die Menüzeile "Datenliste" oder "Grafische Darstellung" mit 

der Taste  oder  wählen.

2. [OK] drücken, um die Einstellung zu speichern.

Um den Inhalt festzulegen zur Bildschirmseite
"Home-Displayinhalte definieren" wechseln.

Home-Displayinhalte definieren
1. Zum Auswählen der Parameter für die Einstellung "Datenliste" 

[OK] drücken, um den Einstellvorgang zu starten.
Im Display erscheint eine Liste mit Parametern.

2. Die Parameter mit [OK] auswählen oder abwählen.
Es können bis zu vier Parameter ausgewählt werden.
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Die ausgewählten Parameter werden wie nachfolgend dargestellt 
angezeigt. Der Pfeil zeigt an, dass der aufgeführte Parameter mit 
dem Menü "Einstellung" verknüpft ist. Er dient als Link, um die 
Einstellung schnell ändern zu können.
 

1. Zum Auswählen der Kennliniendarstellung für die Einstellung 
"Grafische Darstellung" [OK] drücken, um den Einstellvorgang 
zu starten.

2. Die gewünschte Kennlinie wählen und [OK] drücken, um die 
Einstellung zu speichern.

13.9.7 Displayhelligkeit

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen > 
Displayhelligkeit
Helligkeit
1. [OK] drücken, um den Einstellvorgang zu starten.

2. Die Helligkeit mit der Taste  und  einstellen.

3. [OK] drücken, um die Einstellung zu speichern.

13.9.8 Zurücksetzen auf Werkseinst.

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen >
Zurücksetzen auf Werkseinst.

Zurücksetzen auf Werkseinst.
Es ist möglich, die Werkseinstellungen wieder herzustellen und 
dabei die aktuellen Einstellungen zu überschreiben. Dabei wer-
den alle in den Menüs "Einstellung" und "Assist" vorgenommenen 
Einstellungen auf die Werkseinstellung zurückgesetzt. 
Dazu gehören z.B. auch die Sprache, Maßeinheiten sowie die
Konfiguration des Analogeingangs und der Mehrpumpenfunktion.

Zum Überschreiben der aktuellen Einstellungen mit den 
Werkseinstellungen "Ja" mit der Taste  oder  wählen und 
[OK] drücken.

13.9.9 Inbetriebnahmeassistent starten

Navigation

Home > Einstellung > Allgemeine Einstellungen >
Inbetriebnahmeassistent starten
Ausführen des Inbetriebnahmeassistenten

Der Inbetriebnahmeassistent kann jederzeit erneut ausgeführt 
werden. Mit Hilfe des Inbetriebnahmeassistenten werden die 
grundlegenden Einstellarbeiten durchgeführt. Dazu zählen z.B. 
die Einstellung der Sprache sowie des Datums und der Uhrzeit.

Zum Ausführen des Inbetriebnahmeassistenten "Ja" mit den
Tasten  oder  wählen und [OK] drücken.
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14. Menü "Assist"

Navigation

Home > Assist
Die Taste  drücken und mit der Taste  zum Menü "Assist" 
wechseln.

Menü "Assist"
Das Menü bietet folgende Möglichkeiten:

� Inbetriebnahmeunterstützung
� Datum und Uhrzeit einstellen
� Mehrpumpenbetrieb einrichten
� Analogeingang einrichten
� Beschreibung der Regelungsarten
� Unterstützung bei Fehlersuche.

Das Menü "Assist" führt den Bediener Schritt für Schritt durch den 
Einstellvorgang. In jedem Untermenü wird der Bediener geführt 
und so beim Einrichten der Pumpe entsprechend unterstützt.

14.1 Inbetriebnahmeunterstützung
Dieses Untermeü ist eine Schritt-für-Schritt-Anleitung zur Fertig-
stellung der Pumpenkonfiguration. Die Unterstützung beginnt mit 
einer Beschreibung der Regelungsarten und endet mit der Ein-
stellung des Sollwerts.

14.2 Datum und Uhrzeit einstellen
Siehe Abschnitt 13.9.2 Datum und Uhrzeit einstellen.

14.3 Mehrpumpenbetrieb einrichten
Dieses Untermenü unterstützt den Bediener beim Einrichten 
eines Mehrpumpensystems. Siehe Abschnitt 
14.8 Mehrpumpenfunktion.

14.4 Analogeingang einrichten
Dieses Untermenü unterstützt den Bediener beim Einrichten des 
Analogeingangs.

14.5 Beschreibung der Regelungsarten
In diesem Untermenü wird jede Regelungsart kurz beschrieben.

14.6 Unterstützung bei Fehlersuche
Dieses Untermenü liefert Informationen zu Störungen und den 
möglichen Abhilfemaßnahmen.

14.7 Drahtloses GENIair

Die Pumpe ist für die Mehrpumpenanbindung über die drahtlose 
GENIair-Verbindung oder über ein leitungsgebundenes
Bussystem (Gebäudeleittechnik) ausgelegt.

Das integrierte drahtlose GENIair-Modul ermöglicht die
Kommunikation zwischen Pumpen und die Kommunikation mit 
dem Grundfos GO Remote ohne Zusatzmodule:

� Mehrpumpenfunktion.
Siehe Abschnitt 14.8 Mehrpumpenfunktion.

� Grundfos GO Remote.
Siehe Abschnitt 18.1 Grundfos GO Remote.

14.8 Mehrpumpenfunktion

Die Mehrpumpenfunktion ermöglicht die Regelung von parallel 
geschalteten Einzelpumpen und von Doppelpumpen, ohne dass 
eine externe Steuerung erforderlich ist. Die Kommunkation der 
Pumpen in einem Mehrpumpensystem erfolgt über die drahtlose 
GENIair-Verbindung.

Ein Mehrpumpensystem wird durch Auswählen der Masterpumpe 
eingerichtet. Die Masterpumpe ist die zuerst ausgewählte 
Pumpe. Alle Grundfos Pumpen mit einer drahtlosen GENIair-
Verbindung können dann an das Mehrpumpensystem
angebunden werden.

Die einzelnen Mehrpumpenfunktionen werden in den
nachfolgenden Unterabschnitten beschrieben.

14.8.1 Wechselbetrieb

Es läuft nur eine Pumpe zur Zeit. Die Umschaltung von einer auf 
die andere Pumpe erfolgt entweder zeitabhängig oder ver-
brauchsabhängig. Bei Ausfall einer Pumpe wird automatisch auf 
die andere Pumpe umgeschaltet.

Mögliche Pumpensysteme:

� Doppelpumpe.

� Zwei parallel geschaltete Einzelpumpen. Die beiden Pumpen 
müssen vom gleichen Typ sein und dieselbe Leistung
besitzen. Für jede Pumpe ist ein in Reihe mit der Pumpe 
geschaltetes Rückschlagventil zu installieren.

14.8.2 Reservebetrieb

Eine Pumpe läuft im Dauerbetrieb. Die Reservepumpe schaltet in 
bestimmten Zeitabständen ein, um ein Festsetzen zu verhindern. 
Falls die Betriebspumpe wegen einer Störung abschaltet, schaltet 
die Reservepumpe automatisch ein.

Mögliche Pumpensysteme:

� Doppelpumpe.

� Zwei parallel geschaltete Einzelpumpen. Die beiden Pumpen 
müssen vom gleichen Typ sein und dieselbe Leistung
besitzen. Für jede Pumpe ist ein in Reihe mit der Pumpe 
geschaltetes Rückschlagventil zu installieren.

14.8.3 Kaskadenbetrieb

Der Kaskadenbetrieb stellt sicher, dass die Förderleistung durch 
Zu- oder Abschalten von Pumpen automatisch an den tatsäch-
lichen Bedarf angepasst wird. Auf diese Weise läuft die Anlage 
mit optimaler Effizienz und mit einer zur Aufrechterhaltung des 
Drucks optimalen Anzahl an Pumpen.

Alle in Betrieb befindliche Pumpen laufen mit gleicher Drehzahl. 
Die Umschaltung auf die jeweiligen Pumpen erfolgt automatisch 
und ist abhängig vom Stromverbrauch, von den Betriebsstunden 
und von anliegenden Störungen.

Mögliche Pumpensysteme:

� Doppelpumpe.

� Zwei parallel geschaltete Einzelpumpen. Die beiden Pumpen 
müssen vom gleichen Typ sein und dieselbe Leistung
besitzen. Für jede Pumpe ist ein in Reihe mit der Pumpe 
geschaltetes Rückschlagventil zu installieren.

� Als Regelungsart muss entweder "Konstantdruck" oder 
"Konst. Kennl." eingestellt sein.
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15. Wahl der Regelungsart

Anwendungsbeispiele
Empfohlene

Regelungsart

Diese Regelungsart wird für die meisten Heizungsanlagen empfohlen, insbesondere bei relativ großen
Druckverlusten in den Verteilerleitungen. Siehe die Beschreibung unter Proportionaldruck.

Diese Regelungsart wird auch im Austauschfall empfohlen, wenn der Proportionaldruck-Betriebspunkt nicht 
bekannt ist.

Der Betriebspunkt muss innerhalb des AUTOADAPT - Betriebsbereichs liegen. Während des Betriebs passt die 
Pumpe ihre Förderleistung automatisch an die aktuelle Anlagenkennlinie an.

Bei dieser Einstellung wird der geringste Energieverbrauch bei gleichzeitig minimalen Strömungsgeräuschen an 
den Thermostatventilen erreicht. Dadurch werden die Betriebskosten gesenkt und der Komfort gesteigert.

AUTOADAPT

Die Regelungsart "FLOWADAPT" ist eine Kombination aus AUTOADAPT und FLOWLIMIT.

Diese Regelungsart ist geeignet für Anlagen, bei denen eine Begrenzung des maximalen Förderstroms
(FLOWLIMIT) gewünscht wird. Die Pumpe überwacht und passt den Förderstrom kontinuierlich an und
verhindert so, dass die gewählte Förderstromgrenze (FLOWLIMIT) überschritten wird.

Diese Regelungsart ist besonders für Hauptumwälzpumpen in Heizkesselanwendungen geeignet, bei denen ein 
ständiger Durchfluss durch den Kessel gefordert ist. Bei dieser Regelungsart wird keine unnötige Energie für die 
Förderung einer zu großen Flüssigkeitsmenge aufgewendet.

In Anlagen mit Mischkreisen kann diese Regelungsart zur Regelung des Volumenstroms in den einzelnen Zonen 
verwendet werden.

Vorteile:

� Ausreichend Wasser für alle Mischkreise unter Spitzenlastbedingungen, wenn jeder Mischkreis auf den
richtigen maximalen Förderstrom eingestellt ist.

� Der maximal von der Pumpe zu liefernde Förderstrom wird durch den Auslegungsvolumenstrom 
(die maximale Heizlast) festgelegt. Der maximal zu liefernde Förderstrom kann in der Regelungsart 
"FLOWADAPT" präzise eingestellt werden. Dann kann ggf. auf Strangregulierventile verzichtet werden.

� Wird für den maximalen Förderstrom ein Wert eingestellt, der unterhalb der Drosselwirkung eines eventuell 
vorhandenen Strangregulierventils liegt, senkt die Pumpe ihre Drehzahl, anstatt gegen das
Strangregulierventil zu fördern. 

� Kühlflächen in Klimaanlagen können mit hohen Drücken und geringen Volumenströmen betrieben werden.

FLOWADAPT

Diese Regelungsart ist für Anlagen mit relativ großen Druckverlusten in den Verteilerleitungen sowie in
Klimaanlagen und Kühlsystemen geeignet. 

� Zweirohr-Heizungsanlagen mit Thermostatventilen und

– einer Auslegungsförderhöhe größer 4 m

– sehr langen Verteilerleitungen

– stark eingedrosselten Strangregulierventilen

– Differenzdruckreglern

– großen Druckverlusten in den Teilen der Anlage, durch den die gesamte Wassermenge fließt
(z.B. Heizkessel, Wärmetauscher und Verteilerleitungen bis zur ersten Verzweigung).

� Primärkreispumpen in Anlagen mit großen Druckverlusten im Primärkreis.

� Klimaanlagen mit

– Wärmetauschern (Lüfterkonvektoren)

– Kühldecken

– Kühlflächen.

Proportionaldruck

Diese Regelungsart ist für Anlagen mit relativ geringen Druckverlusten in den Verteilerleitungen geeignet.

� Zweirohr-Heizungsanlagen mit Thermostatventilen und

– einer Auslegungsförderhöhe kleiner 2 m

– ausgelegt auf Schwerkraftzirkulation

– kleinen Druckverlusten in den Teilen der Anlage, durch den die gesamte Wassermenge fließt
(z.B. Heizkessel, Wärmetauscher und Verteilerleitungen bis zur ersten Verzweigung) oder

– bei Umstellung auf eine hohe Temperaturspreizung zwischen der Vorlauf- und Rücklaufleitung
(z.B. bei Fernwärmeheizungen).

� Fußbodenheizungen mit Thermostatventilen.

� Einrohr-Heizungsanlagen mit Thermostatventilen oder Strangregulierventilen.

� Primärkreispumpen in Anlagen mit geringen Druckverlusten im Primärkreis.

Konstantdruck

Bei Heizungsanlagen mit einer unveränderlichen Anlagenkennlinie, wie z.B. bei häuslichen Trinkwarmwasser-
systemen, kann die Regelung der Pumpe auch in Abhängigkeit einer konstanten Rücklauftemperatur erfolgen.

Die Funktion "FLOWLIMIT" kann zusätzlich verwendet werden, um den Förderstrom nach oben zu begrenzen.

Konstante
Temperatur
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Ist die Pumpe an eine externe Steuerung angeschlossen, kann in Abhängigkeit des vom externen Signal
gelieferten Werts von einer konstanten Kennlinie auf eine andere konstante Kennlinie umgeschaltet werden.

Die Pumpe kann auch so eingestellt werden, dass sie auf der MAX- oder MIN-Kennlinie läuft. Sie wird dann wie 
eine ungeregelte Pumpe betrieben:

� Die Betriebsart "MAX-Kennlinie" sollte in Zeiten mit hohem Förderstrombedarf gewählt werden. 
Diese Betriebart ist z.B. für die Warmwasservorrangschaltung geeignet.

� Die Betriebsart "MIN-Kennlinie" sollte in Zeiten mit geringem Förderstrombedarf gewählt werden. 
Diese Betriebsart ist z.B. für eine manuelle Nachtabsenkung geeignet, wenn die automatische Nachtabsen-
kungsfunktion nicht genutzt werden soll.

Konstante Kennlinie

Diese Regelungsart wird für Pumpen empfohlen, die im Parallelbetrieb laufen.

Die Mehrpumpenfunktion ermöglicht die Regelung von zwei parallel geschalteten Einzelpumpen und von
Doppelpumpen, ohne dass eine externe Steuerung erforderlich ist. Die Kommunkation der Pumpen in einem 
Mehrpumpensystem erfolgt über die drahtlose GENIair-Verbindung.

Menü "Assist":
"Mehrpumpenbe-

trieb einrichten"

Anwendungsbeispiele
Empfohlene

Regelungsart
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16. Störungsübersicht

16.1 Betriebsmeldungen des Grundfos Zustandsindikators

16.2 Kommunikationsanzeigen bei einer Fernregelung

Die Meldeleuchte in der Mitte des Grundfos Zustandindikators zeigt den Kommunikationsstatus mit dem Grundfos GO Remote an.

In der nachfolgenden Tabelle ist die Bedeutung der Anzeigen der mittleren Meldeleuchte beschrieben.

Warnung

Vor dem Zerlegen der Pumpe die Anlage entleeren oder die Absperrventile auf der Saug- und Druckseite der Pumpe 
schließen. Das Fördermedium kann unter hohem Druck stehen und heiß sein.

Grundfos Zustandsindikator Anzeige Mögliche Ursache

Keine Meldeleuchte leuchtet.
Die Spannungsversorgung ist abgeschaltet.
Die Pumpe läuft nicht.

Zwei gegenüberliegende grüne Meldeleuchten 
drehen sich in Drehrichtung der Pumpe.

Die Spannungsversorgung ist eingeschaltet.
Die Pumpe läuft.

Zwei gegenüberliegende grüne Meldeleuchten 
leuchten.

Die Spannungsversorgung ist eingeschaltet.
Die Pumpe läuft nicht.

Eine gelbe Meldeleuchte dreht sich in
Drehrichtung der Pumpe.

Es liegt eine Warnung an.
Die Pumpe läuft.

Eine gelbe Meldeleuchte leuchtet.
Es liegt eine Warnung an.
Die Pumpe ist abgeschaltet.

Zwei gegenüberliegende rote Meldeleuchten 
blinken gleichzeitig.

Es liegt ein Alarm an.
Die Pumpe ist abgeschaltet.

Eine grüne Meldeleuchte in der Mitte leuchtet 
(zusätzlich zu einer anderen Anzeige).

Fernregelung.
Die Pumpe kommuniziert gerade mit dem
Grundfos GO Remote.

Ereignis Beschreibung Anzeige der mittleren Meldeleuchte

Winken

Die betreffende Pumpe ist im Grundfos GO Remote Display hervor-
gehoben. Um den Bediener über die Einbauposition der hervorgehobenen 
Pumpe zu informieren, blinkt die Meldeleuchte vier bis fünf Mal, um zu 
signalisieren, wo die Pumpe eingebaut ist. 

Vier- oder fünfmaliges schnelles Blinken 
als Ortungssignal.

Ansprechen

Die betreffende Pumpe ist im Grundfos GO Remote Menü ausge-
wählt/aufgerufen. Die Pumpe signalisiert Ansprechbereitschaft, damit der 
Bediener die Pumpe auswählt/der Pumpe erlaubt, Daten mit dem
Grundfos GO Remote auszutauschen. Die Meldeleuchte blinkt kontinuier-
lich, bis ein Pop-up-Fenster den Bediener auffordert, [OK] zu drücken, um 
den Datenaustausch mit der Grundfos GO Remote zuzulassen.

Kontinuierliches Blinken mit
50 %-igem Betriebszyklus.

Verbunden
Die Meldeleuchte zeigt an, dass die Pumpe mit dem Grundfos GO 
Remote verbunden ist. Die Meldeleuchte leuchtet, solange die Pumpe im 
Grundfos GO Remote ausgewählt ist.

Die Meldeleuchte leuchtet permanent.
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16.3 Störungsübersicht

Eine Störmeldung kann auf eine der folgenden Arten quittiert
werden:

� Nach Beheben der Störung kehrt die Pumpe in den
Normalbetrieb zurück.

� Verschwindet die Störung von selbst, wird die Störmeldung 
automatisch zurückgesetzt.

� Die Störungsursache wird im Alarmspeicher der Pumpe
abgelegt.

Warn- und Alarmmeldung Störung

Automatische 
Quittierung und 
automatischer 

Neustart

Abhilfemaßnahmen

Kommunikationsstörung, Pumpe (10)
Alarm

Kommunikationsstörung
zwischen den einzelnen
Elektronikbauteilen.

Ja Die Pumpe austauschen oder wenden Sie sich 
an den GRUNDFOS SERVICE.

Erzwungene Förderung (29)
Alarm

Über andere Pumpen oder 
Geräte erfolgt ein Rückfluss 
des Fördermediums durch 
die Pumpe, auch wenn die 
Pumpe nicht läuft.

Ja

Prüfen, ob das Rückschlagventil in der Anlage 
defekt ist. Das Rückschlagventil ggf.
austauschen.
Prüfen, ob das Rückschlageventil an der
richtigen Stelle in der Anlage eingebaut ist.

Unterspannung (40, 75)
Alarm

Die Versorgungsspannung 
zur Pumpe ist zu niedrig.

Ja Prüfen, ob die Versorgungsspannung im
vorgegebenen Bereich liegt.

Pumpe blockiert (51)
Alarm

Die Pumpe ist blockiert. Nein
Die Pumpe zerlegen und Fremdkörper oder
Verunreinigungen entfernen, die ein Drehen der 
Rotationsbauteile verhindern.

Trockenlauf (57)
Alarm

Kein Wasserzufluss am 
Saugstutzen der Pumpe oder 
zu viel Luft im Wasser.

Nein

Die Pumpe vor einem Neustart mit Wasser 
befüllen und entlüften. Prüfen, ob die Pumpe 
fördert. Falls nicht, die Pumpe austauschen oder 
wenden Sie sich an den GRUNDFOS SERVICE.

Interne Störung (72, 84, 155, 157)
Warnung/Alarm

Interne Störung in der
Pumpenelektronik.

Ja Die Pumpe austauschen oder wenden Sie sich 
an den GRUNDFOS SERVICE.

Überspannung (74)
Alarm

Die Versorgungsspannung 
zur Pumpe ist zu hoch.

Ja Prüfen, ob die Versorgungsspannung im
vorgegebenen Bereich liegt.

Interne Sensorstörung (88)
Warnung

Die Pumpe empfängt ein
Signal vom integrierten
Sensor, das außerhalb des 
zulässigen Bereichs liegt.

Ja

Prüfen, ob der Stecker und das Kabel korrekt mit 
dem Sensor verbunden sind. Der Sensor
befindet sich auf der Rückseite des Pumpen-
gehäuses.
Den Sensor austauschen oder wenden Sie sich 
an den GRUNDFOS SERVICE.

Externe Sensorstörung (93)
Warnung

Die Pumpe empfängt ein
Signal vom externen Sen-
sor, das außerhalb des 
zulässigen Bereichs liegt.

Ja

Prüfen, ob die Einstellung zur Signalart (0-10 V 
oder 4-20 mA) mit dem Ausgangssignal des
Sensors übereinstimmt.
Falls nicht, die Einstellungen zum Analogein-
gang ändern oder den Sensor durch einen Sen-
sor ersetzen, der den Einstellungen entspricht.
Das Sensorkabel auf Beschädigungen prüfen.
Die Kabelverbindung an der Pumpe und am
Sensor prüfen. Die Kabelverbindung ggf. neu 
herstellen.
Der Sensor wurde abmontiert, ohne dass der 
Analogeingang deaktiviert wurde.
Den Sensor austauschen oder wenden Sie sich 
an den GRUNDFOS SERVICE.

Achtung Ein defektes Netzkabel darf nur vom Hersteller, einer von ihm anerkannten Reparaturwerkstatt oder von
autorisiertem Fachpersonal mit entsprechender Qualifikation ausgetauscht werden.
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17. Sensor

Abb. 29 Korrekte Anordnung des Sensors

Bei Wartungsarbeiten am Sensor oder bei einem Austausch des 
Sensors muss die Dichtkappe richtig auf das Sensorgehäuse auf-
gesetzt werden. 

Die Schraube zum Befestigen der Klammer mit 5 Nm festziehen.

17.1 Sensordaten

17.1.1 Druck

* Vom Maximalwert

17.1.2 Temperatur
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Nach unten zeigende 

5 Nm

Warnung

Vor dem Austauschen des Sensors ist sicherzu-
stellen, dass die Pumpe abgeschaltet und die 
Anlage drucklos ist.

Maximaler Differenzdruck
während des Betriebs

2 bar / 0,2 MPa

Genauigkeit
(0 bis +85 °C)

2 % *

Genauigkeit
(-10 bis 0 °C und +85 bis +130 °C)

3 % *

Temperaturbereich
während des Betriebs

-10 bis +130 °C

Genauigkeit ± 2 °C
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18. Zubehör

18.1 Grundfos GO Remote 

Die MAGNA3 ist für die drahtlose Kommunikation mit der
Grundfos GO Remote App ausgelegt. Die Grundfos GO Remote 
App kommuniziert mit der Pumpe über eine Funkverbindung 
(drahtloses GENIair).

Die Grundfos GO Remote App kann im Apple App Store und im 
Android Market kostenlos heruntergeladen werden.

Das Grundfos GO Remote Konzept ersetzt die Grundfos
Fernbedienung R100. Das bedeutet, dass alle von der R100 
unterstützten Produkte auch vom Grundfos Go Remote unter-
stützt werden.

Das Grundfos GO Remote kann für folgende Aufgaben
eingesetzt werden:

� Auslesen von Betriebsdaten

� Auslesen von Warn- und Alarmmeldungen

� Einstellen der Regelungsart

� Einstellen des Sollwerts

� Auswählen eines externen Sollwertsignals

� Zuweisen einer eindeutigen Pumpennummer, um die an ein 
GENIbus-Netzwerk angeschlossenen Pumpen unterscheiden 
zu können

� Zuordnen der Funktion für einen Digitaleingang

� Erstellen von Berichten im PDF-Format

� Assistenzfunktionen

� Einrichten eines Mehrpumpensystems

� Anzeigen wichtiger Beschreibungen.

Die Funktion und das Herstellen der Verbindung zur Pumpe sind 
für das gewählte Grundfos Go Remote Verfahren in einer eigenen 
Betriebsanleitung beschrieben.

18.2 Kommunikation

Die Pumpe kann über die drahtlose GENIair-Verbindung oder ein 
CIM-Modul kommunizieren.

Auf diese Weise kann die Pumpe mit anderen Pumpen und mit 
verschiedenen Netzwerkarten kommunizieren.

Mit Hilfe der CIM-Module (CIM = Kommunikationsschnittstellen-
module) kann die Pumpe an Standard-Feldbusnetze angebunden 
werden.

Abb. 30 Gebäudeleittechnik mit vier parallel geschalteten 
Pumpen

Ein CIM-Modul ist ein zusätzliches Kommunikationsschnittstellen-
modul. Es ermöglicht die Datenübertragung zwischen einer 
Pumpe und einer externen Steuerung, wie z.B. einer Gebäude-
leittechnik oder einem SCADA-System.

Die Kommunikation kann je nach CIM-Modul über verschiedene 
Feldbusprotokolle erfolgen.

Die folgenden CIM-Module sind lieferbar:

18.2.1 Weiterverwendung von CIM-Modulen

Ein in ein CIU-Gerät eingebautes CIM-Modul, das in Verbindung 
mit einer GRUNDFOS MAGNA eingesetzt wurde, kann in der 
MAGNA3 weiterverwendet werden. Es muss jedoch vor dem 
Einsatz in einer MAGNA3 neu konfiguriert werden. Bitte wenden 
Sie sich diesbezüglich an die nächste Grundfos Niederlassung.

Abb. 31 Weiterverwenden eines CIM-Moduls

Hinweis
Die Funkübertragung zwischen der Pumpe und 
dem Grundfos GO Remote ist als Schutz vor 
einem unberechtigten Zugriff verschlüsselt.
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Hinweis

Ein Gateway ist ein Gerät zur Erleichterung der 
Datenübertragung zwischen zwei unterschied-
lichen Netzwerken, die verschiedene Kommuni-
kationsprotokolle nutzen.

Modul Feldbusprotokoll Produktnummer

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769
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18.3 Dämmschalen für Klimaanlagen und 
Kühlsysteme

Die Einzelpumpen der Baureihe MAGNA3 können für den Einsatz 
in Klimaanlagen und Kühlsystemen mit speziellen Dämmschalen 
ausgerüstet werden. Ein Satz besteht aus zwei Dämmschalen-
hälften aus Polyurethan (PUR) und einer selbstklebenden Dich-
tung für das Aneinanderfügen.

Hinweis
Die Dämmschalen für Klimaanlagen und Kühlsys-
teme haben andere Abmessungen als die Wärme-
dämmschalen für Heizungsanlagen.

Pumpentyp Produktnummer

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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18.4 Einsetzen des CIM-Moduls

Warnung

Vor dem Einsetzen des CIM-Moduls die Spannungsversorgung abschalten. Es muss sichergestellt sein, dass die 
Spannungsversorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet werden kann.

Schritt Vorgehensweise Abbildung

1 Die Frontabdeckung von der Elektronikeinheit abnehmen.
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2 Das CIM-Modul wie dargestellt einsetzen.
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3
Die Schraube zur Befestigung des CIM-Moduls einsetzen 
und festziehen. Die Masseverbindung sicherstellen.
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4
Das Anbinden an ein Feldbusnetzwerk ist in der Betriebs-
anleitung des verwendeten CIM-Moduls beschrieben.
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19. Technische Daten

Versorgungsspannung

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Motorschutz

Die Pumpe benötigt keinen externen Motorschutz.

Schutzart

IPX4D (EN 60529).

Wärmeklasse

F.

Relative Luftfeuchtigkeit

Maximal 95 %.

Umgebungstemperatur

0 °C bis +40 °C.

Beim Transport: -40 °C bis +70 °C.

Temperaturklasse

TF110 (EN 60335-2-51).

Medientemperatur

Bei Dauerbetrieb: -10 °C bis +110 °C.

Edelstahlpumpen in häuslichen Warmwassersystemen:

In Trinkwarmwassersystemen wird empfohlen die Medien-
temperatur unter 65 °C zu halten, um der Gefahr der Kalk-
ausfällung zu begegnen.

Betriebsdruck

Der maximal zulässige Betriebsdruck ist auf dem Typenschild 
angegeben:

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Zulaufdruck

Empfohlene Zulaufdrücke:

Einzelpumpen:

� Mindestens 0,10 bar / 0,01 MPa bei +75 °C

� Mindestens 0,35 bar / 0,035 MPa bei +95 °C

� Mindestens 0,65 bar / 0,065 MPa bei +110 °C.

Doppelpumpen:

� Mindestens 0,90 bar / 0,09 MPa bei +75 °C

� Mindestens 1,20 bar / 0,12 MPa bei +95 °C

� Mindestens 1,50 bar / 0,15 MPa bei +110 °C.

EMV (elektromagnetische Verträglichkeit)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 und 
EN 61000-3-2:2006.

Schalldruckpegel

Der Schalldruckpegel der Pumpe ist kleiner als 43 dB(A).

Ableitstrom

Durch den Netzfilter der Pumpe tritt während des Betriebs ein 
Ableitstrom gegen Erde auf. IAbleit <3,5 mA.

Leistungsaufnahme bei abgeschalteter Pumpe

1 bis 10 W je nach Aktivität, wie z.B. Anzeige von Werten im
Display, Verwendung des Grundfos GO Remote, Datenaustausch 
mit Modulen, usw.

Ein- und Ausgänge für die Kommunikation

cos φ
Die MAGNA3 verfügt über einen integrierten Leistungsfaktor-
korrekturfilter. Er sorgt dafür, dass cos φ immer zwischen 
0,98 und 0,99 und damit sehr nah am Idealwert 1 gehalten wird.

20. Entsorgung
Dieses Produkt wurde unter Nachhaltigkeitsgesichtspunkten ent-
wickelt. Dazu gehört auch die Müllvermeidung und Recyclefähig-
keit der Werkstoffe. Für alle Ausführungen der
Grundfos MAGNA3 Umwälzpumpen gelten daher folgende Richt-
werte für die Wiederverwendbarkeit der Bauteile:

� mindestens 85 % sind recyclebar

� maximal 10 % können in einer Müllverbrennungsanlage
verbrannt werden

� nur maximal 5 % müssen entsorgt werden.

Die angegebenen Prozentwerte beziehen sich auf das
Gesamtgewicht.

Dieses Produkt sowie Teile davon müssen entsprechend den
örtlichen Vorschriften umweltgerecht entsorgt werden.

Technische Änderungen vorbehalten.

2 Digitaleingänge

Externer potentialfreier Kontakt.
Kontaktbelastung: 5 V, 10 mA.
Abgeschirmtes Kabel.
Schleifenwiderstand: Maximal 130 Ω.

Analogeingang
4-20 mA (Belastung: 150 Ω).
0-10 VDC (Belastung: >10 kΩ).

2 Relaisausgänge

Interner potentialfreier Wechselkontakt.
Maximal zulässige Belastung:
250 V, 2 A, AC1.
Minimale Belastung: 5 VDC, 20 mA.
Abgeschirmte Kabel, je nach Signalhöhe.
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Eesti (EE) Paigaldus- ja kasutusjuhend

Tõlge ingliskeelsest originaalist.
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1. Selles dokumendis kasutatud sümbolid
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15. Rikkeotsing 196
15.1 Grundfos Eye töötamise indikatsioonid 196
15.2 Signaalühendus kaugjuhtimisega 196
15.3 Rikkeotsing 197
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17.1 Grundfos GO Remote 199
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isolatsioonikomplektid 200
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Hoiatus

Enne paigaldamist lugege käesolevat paigaldus- 
ja kasutusjuhendit. Paigaldamine ja kasutamine 
peavad vastama kohalikele eeskirjadele ja hea 
tava nõuetele.

Hoiatus

Selle toote kasutamine nõuab kogemust ja toote 
tundmist.
Vähenenud kehaliste, sensoorsete või 
mentaalsete võimetega inimesed ei tohi seda 
toodet kasutada, väljaarvatud juhul, kui nad on 
järelvalve all või nende ohutuse eest vastutav isik 
on neid instrueerinud toote kasutamiseks.
Lapsed ei tohi seda toodet kasutada või mängida 
selle tootega.

Hoiatus

Neist ohutuseeskirjadest mittekinnipidamine võib 
põhjustada töötaja trauma.

Hoiatus

Selle juhise eiramine võib viia elektrilöögini koos 
sellest tuleneva töötaja vigastuse või surma 
ohuga.

Hoiatus

Toote pind võib olla nii kuum, et võib põhjustada 
põletusi või töötaja vigastuse.

Hoiatus

Esemete kukkumise oht, mis võib põhjustada 
kehavigastusi.

Hoiatus

Väljapääsev aur võib põhjustada kehavigastusi.

Ettevaatust
Neist ohutuseeskirjadest mittekinnipidamine võib 
põhjustada seadmete talitlushäire või 
purunemise.

Märkus
Märkused või juhendid, mis muudavad töö 
lihtsamaks ja kindlustavad ohutu tegutsemise.
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2. Üldinfo

Grundfosi MAGNA3 on integreeritud kontrolleriga 
ringluspumpade seeria, kus pumba jõudlust on võimalik seada 
vastavaks süsteemi tegelikele nõuetele. Paljude süsteemide 
puhul vähendab see oluliselt energiakulu ning radiaatori 
termostaatklappide ja samalaadsete seadmete töötamisel 
tekkivat müra, hõlbustades ühtlasi süsteemi kontrollimist.

Soovitud tõstekõrguse saab seada pumba juhtpaneelil.

2.1 Kasutusvaldkonnad

Grundfosi MAGNA3 on ette nähtud vedelike ringluse tekitamiseks 
järgmistes süsteemides:

� küttesüsteemid

� sooja tarbevee süsteemid

� õhukonditsioneerimise ja jahutussüsteemid.

Pumpa saab kasutada ka järgmistes süsteemides:

� maasoojuspumbad

� päikeseküttesüsteemid.

2.2 Pumbatavad vedelikud

Pump sobib kasutamiseks vedelate, puhaste, mitteagressiivsete 
ja mitteplahvatusohtlike vedelikega, mis ei sisalda tahkiseid ega 
kiudaineid, mis võiksid pumpa mehhaaniliselt või keemiliselt 
kahjustada.

Küttesüsteemides kasutatav vesi peab vastama küttesüsteemis 
kasutatava vee tunnustatud kvaliteedistandarditele, nt Saksa 
standardile VDI 2035.

Sooja tarbevee süsteemides on soovitatav kasutada MAGNA3 
pumpasid ainult siis, kui vee karedus on madalam kui 14 °dH.

Sooja tarbevee süsteemides on soovitatav lubja sadestumise 
vältimiseks hoida vedeliku temperatuur alla +65 °C.

Joonis 1 Pumbatavad vedelikud

2.2.1 Glükool

Pumpa võib kasutada kuni 50 % vee ja etüleenglükooli segude 
pumpamiseks.

Maksimaalne viskoossus: 50 cSt ~ 50 % vesi / 50 % 
etüleenglükooli segu -10 °C juures.

Pumpa juhitakse võimsuspiirangu funktsiooniga, mis kaitseb 
ülekoormuse vastu.

Glükoolisegude pumpamine mõjutab max jõudluskõverat ja 
vähendab jõudlust sõltuvalt vee ja etüleenglükooli segust ning 
vedeliku temperatuurist.

Selleks, et etüleenglükoosisegu ei laguneks, vältige nominaalse 
vedelikutemperatuuri ületamist ja minimeerige tööaega kõrgetel 
temperatuuridel.

Enne etüleenglükoosisegu lisamist peab süsteemi puhastama ja 
loputama.

Korrosiooni või lubjakivi sadestumise vältimiseks peab 
etüleenglükoolisegu korrapäraselt kontrollima ja hooldama. 
Kui olemasolevat etüleenglükooli peab vedeldama, siis järgige 
glükooli tarnija juhiseid.

Hoiatus

Ärge kasutage pumpa kergestisüttivate vedelike, 
nt diisli ja bensiini pumpamiseks.

Hoiatus

Ärge kasutage pumpa agressiivsete vedelike, 
nt hapete ja merevee pumpamiseks.
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Märkus
Lisandid, mille tihedus ja/või kinemaatiline 
viskoossus on vee omast suuremad vähendavad 
hüdraulilist jõudlust.
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2.3 Töötingimused

Joonis 2 Töötingimused

2.3.1 Vedeliku temperatuur

Vt joon. 2, nr 1.

Pidevalt: -10 °C kuni +110 °C.

Sooja tarbevee süsteemid:

� kuni +65 °C.

2.3.2 Süsteemi rõhk

Vt joon. 2, nr 2.

Maksimaalne lubatud süsteemi rõhk on toodud pumba 
andmeplaadil.

2.3.3 Testrõhk

Pumbad peavad vastu testrõhkudele vastavalt standardile 
EN 60335-2-51. Vaata allpool.

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Normaalse töö ajal ei tohi pumpa kasutada andmeplaadil 
toodutest kõrgematel rõhkudel.

Korrosioonivastase toimega aineid sisaldava veega testitud 
pumpade äärikud on isoleeritud, et vältida järelejäänud testvee 
lekkimist pakendisse. Enne pumba paigaldamist eemaldage 
isoleer.

Survekatse on sooritatud korrosioonivastase toimega aineid 
sisaldava veega temperatuuril +20 °C.

2.3.4 Ümbritseva keskkonna temperatuur

Vt joon. 2, nr 3.

0 °C kuni +40 °C.

Juhtkilp on õhkjahutusega. Seetõttu on oluline, et maksimaalset 
ümbritseva keskkonna temperatuuri töö ajal ei ületataks.

Transpordi ajal: -40 °C kuni +70 °C.

2.3.5 Helirõhu tase

Vt joon. 2, nr 4.

Pumba müratase on madalam kui 43 dB(A).

2.4 Kaitse külmumise eest

2.5 Isolatsioonikoorikud

Isolatsioonikoorikud on saadaval vaid üksikpumpade jaoks.

Soojuskadu pumbast ja torustikust saab vähendada, 
kui isoleerida pumbakorpus ja torud. Vt joon. 3 ja 4.

� Küttesüsteemide pumpade isolatsioonikoorikud tarnitakse 
koos pumbaga.

� Isolatsioonikoorikud õhu konditsioneerimise ja 
jahutussüsteemide (kuni -10 °C) pumpadele on lisavarustuses 
ja tuleb tellida eraldi. Vt ptk 17.3 Õhu konditsioneerimise ja 
jahutussüsteemide isolatsioonikomplektid.

Isolatsioonikoorikute paigaldamine suurendab pumba mõõtmeid.

Joonis 3 Isolatsioonikoorikute paigaldamine pumbale

Joonis 4 Pumbakorpuse ja torustiku isoleerimine

2.6 Tagasilöögiklapp

Kui torusüsteemis on tagasilöögiklapp (joon. 5), peab pumba 
minimaalne väljundsurve olema alati suurem tagasilöögiklapi 
sulgumiseks vajalikust rõhust. See on eriti oluline 
proportsionaalse surve režiimis (vähendatud surve madala 
vooluhulga korral). Esimene tagasilöögiklapp on pumba 
seadistuses olemas, kuna minimaalne seadeväärtus on 
1,5 meetrit.

Joonis 5 Tagasilöögiklapp
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Ettevaatust
Kui pumpa külmal ajal ei kasutata, tuleb 
rakendada meetmeid selle lõhkikülmumise 
vältimiseks.

Märkus
Lisandid, mille tihedus ja/või kinemaatiline 
viskoossus on vee omast suuremad vähendavad 
hüdraulilist jõudlust.
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Märkus
Vähendage soojuskadu pumbakerest ja 
torustikust.
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Ettevaatust Ärge isoleerige juhtkilpi ega katke juhtpaneeli.
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2.7 Raadioside

Selle toote raadioseade on 1. klassi seade ja seda võib 
piiranguteta kasutada kõikides ELi liikmesriikides.

Ettenähtud kasutusala

See toode sisaldab kaugjuhtimiseks ette nähtud raadioseadet.

Toode suudab suhelda Grundfos Go Remote'iga ja teiste 
samaliigiliste MAGNA3 pumpadega sisseehitatud raadio abil.

Selle tootega tohib ühendada ainult Grundfosi heakskiiduga 
välisantenni, mida tohib paigaldada ainult Grundfosi 
heakskiiduga paigaldaja.

2.8 Tööriistad

Joonis 6 Soovituslikud tööriistad
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Nr Tööriist Suurus

1 Lapikpeaga kruvikeeraja 1,2 x 8,0 mm

2 Lapikpeaga kruvikeeraja 0,6 x 3,5 mm

3 Tähtkruvikeeraja TX20

4 Kuuskantvõti 5,0 mm

5 Silmusvõti Sõltub PN suurusest

6 Külglõiketangid

7 Toruvõti
Ainult ühendustega 
pumpade jaoks

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Mehaaniline paigaldus

3.1 Pumba paigaldamine

MAGNA3 on ette nähtud ainult sisekasutuseks.

Pump tuleb paigaldada nii, et torustik ei avaldaks sellele survet.

Pumpa võib toestada otse torustikus, kui torustik suudab pumpa 
toetada.

Kaksikpumbad on valmistatud ette paigaldamiseks 
paigalduskonsoolile või alusplaadile.

Mootori ja elektroonika piisava jahutuse tagamiseks tuleb kinni 
pidada järgmistest nõuetest:

� Paigutage pump nii, et piisav jahutus oleks tagatud.

� Ümbritseva keskkonna temperatuur ei tohi ületada +40 °C.

3.2 Paigaldusasend

Alati paigaldage pump nii, et mootori võll on horisontaalselt.

� Vertikaalsesse torustikku õigesti paigaldatud pump. 
Vt joon. 7, A.

� Horisontaalsesse torustikku õigesti paigaldatud pump. 
Vt joon. 7, B.

� Ärge paigaldage pumpa nii, et mootori võll jääb vertikaalsesse 
asendisse. Vt joon. 7, C ja D.

Joonis 7 Horisontaalse mootori võlliga paigaldatud pump

3.3 Juhtkilbi asendid

Piisava jahutuse tagamiseks peab juhtkilp olema horisontaalses 
asendis ja Grundfosi logo peab olema vertikaalselt. Vt joon. 8.

Joonis 8 Horisontaalses asendis juhtkilbiga pump

Hoiatus

Järgige kohalikke eeskirju, milles sätestatakse 
käsitsi tõstmise või käsitsemise piirangud.

Samm Tegevus Joonis

1

Pumba korpusel olevad nooled 
näitavad vedeliku liikumise 
suunda läbi pumba. 
Vedeliku voolusuund võib olla 
horisontaalne või vertikaalne 
sõltuvalt juhtkilbi asendist.
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Sulgege sulgarmatuurid ja 
veenduge, et süsteem ei ole 
pumba paigaldamise ajal rõhu 
all.
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Kinnitage pump torustikku 
tihenditega.
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Kinnitage poldid ja mutrid. 
Kasutage õige suurusega polte 
vastavalt süsteemi rõhule.
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3.4 Juhtkilbi asendi muutmine

Hoiatus

Hoiatussümbol pumbapead ja pumba korpust 
koos hoidval klambril annab märku 
kehavigastuste tekkimise ohust. 
Vt konkreetseid hoiatusi allpool.

Hoiatus

Kinnitusklambri lõdvendamisel vältige pumbapea 
mahapillamist.

Hoiatus

Auru väljapääsemise oht.

Samm Tegevus Joonis

1

Lõdvendage kruvi klambril, mis 
hoiab pumbapead ja pumba 
korpust koos.
Hoiatus: kui lõdvendate kruvi 
liiga palju, siis eraldub 
pumbapea täielikult pumba 
korpusest.
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Pöörake pumbapea 
ettevaatlikult soovitud 
asendisse.
Kui pumbapea on kinni kiilunud, 
siis lööge seda kergelt 
kummihaamriga. T
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Pange juhtkilp horisontaalsesse 
asendisse nii, et Grundfosi logo 
oleks vertikaalses asendis. 
Mootori võll peab olema 
horisontaalselt.

T
M

0
5

 2
8

6
9

 0
6

1
2

4

Drenaažiava tõttu staatori 
korpuses asetage klambri ava 
vastavalt sammudele 4a, 4b, 4c 
või 4d.
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4a

Üksikpump.
Asetage klamber nii, et ava 
osutab noole suunas.
See võib olla kas asendis
kell 3 või 9.
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4b

Üksikpump.
Märkus: klambri ava võib olla 
asendites kell 6 järgmiste 
pumba suuruste korral:

� DN 65
� DN 80
� DN 100.

T
M

0
5

 2
8

9
9

 1
9

1
2

4c

Kaksikpump.
Asetage klambrid nii, et avad 
osutavad noolte suunas.
Need võivad olla kas asendis 
kell 3 või 9.
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4d

Kaksikpump.
Märkus: klambri ava võib olla 
asendites kell 6 järgmiste 
pumba suuruste korral:

� DN 65
� DN 80
� DN 100.
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Paigaldage klambrit hoidev 
kruvi ja keerake see kinni 
jõumomendini vähemalt 
8 Nm ± 1 Nm.
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Paigaldage 
isolatsioonikoorikud.
Märkus: isolatsioonikoorikud 
õhu konditsioneerimise ja 
jahutussüsteemide pumpadele 
tuleb tellida eraldi.

 T
M

0
5

 2
8

7
4

 0
4

1
2



E
e

s
ti

 (
E

E
)

177

4. Elektripaigaldus

Tehke elektriühendused ja paigaldage kaitsmed vastavalt 
kohalikele eeskirjadele.

Veenduge, et toitepinge ja sagedus vastavad andmeplaadil 
märgitud väärtustele.

� Pump peab olema ühendatud vooluvõrku läbi pealüliti.

� Pump ei vaja välist mootorikaitset.

� Mootoris on termokaitse aeglase ülekoormuse ja ummistumise 
vastu (IEC 34-11: TP 211).

� Kui pump lülitatakse sisse vooluvõrgu kaudu, käivitub see 
umbes 5 sekundi pärast.

4.1 Toitepinge

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Toitepinge kõikumise ulatus on välja töötatud vastavalt 
võrgupinge muutustele. Nendest ei tohiks lähtuda andmeplaadil 
toodust erineva pingega vooluvõrkude korral.

4.2 Vooluvõrku ühendamine

Hoiatus

Enne ühenduste tegemist lülitage toide välja.

Hoiatus

Pump tuleb ühendada välise pealülitiga, mille 
minimaalne kontaktivahe kõikidel poolustel on 
3 mm.

Kaitseks kaudse kontakti eest võib kasutada 
maandamist või neutraliseerimist.

Kui pump ühendatakse elektripaigaldisega, 
milles täiendava kaitsena kasutatakse 
rikkevoolukaitselülitit (ELCB), peab 
rikkevoolukaitse rakenduma, kui tekib alalisvoolu 
komponendiga rikkevool (pulseeriv alalisvool).

Rikkevoolukaitselüliti peab olema tähistatud 
järgneva sümboliga:

Märkus
Käivituste ja seiskumiste arv vooluvõrgu kaudu 
ei tohi ületada nelja korda tunnis.

Samm Tegevus Joonis
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Eemaldage 
juhtkilbi esikaas.
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Otsige üles 
pumbaga kaasa 
antud väikeses 
paberkotis 
olevad toitepistik 
ja läbiviiktihend.
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Ühendage 
läbiviiktihend 
juhtkilbiga.
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Tõmmake 
toitekaabel läbi 
läbiviiktihendi.
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Koorige juhtmed 
paljaks vastavalt 
joonisele.

T
M

0
5

 2
8

7
9

 0
6

1
2

7
Ühendage 
juhtmed 
toitepistikuga.
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Sisestage 
toitepistik pumba 
juhtkilbi 
isaspistikusse.
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Pingutage 
läbiviiktihendeid.
Pange kaas 
tagasi.
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4.3 Ühendusskeem

Joonis 9 Tavalise ühenduse näide, 1 x 230 V ±10 %, 50/60 Hz

4.4 Väliste kontrolleritega ühendamine

Joonis 10 Ühendusskeem

Signaalkaablite ja signaaliedastusseadmete osas kehtivaid 
nõudeid vt ptk 18. Tehnilised andmed.

Välise sisse-/väljalülitamislüliti, digisisendi, anduri ja 
seadeväärtuse signaalide jaoks kasutage isoleeritud juhtmeid.

4.5 Sisend-/väljundsuhtlus

� Releeväljundid
Häire, valmisoleku ja töö indikatsioon signaalrelee abil.

� Digisisend

– Start/Stopp (S/S)

– Min kõver (MI)

– Max kõver (MA).

� Analoogsisend
0-10 V või 4-20 mA kontrollsignaal.
Pumba väliseks juhtimiseks või anduri sisendina kasutamiseks 
välise seadeväärtuse juhtimiseks.
24 V pinge pumbalt andurile on valikuline ja kasutatakse 
tavaliselt siis, kui väline toide ei ole saadaval.
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Väline lüliti

Kaitse
(min 10 A, ajaline viide)

ELCB

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Hoiatus 

Toiteklemmidega ühendatud juhtmed, väljundid 
NC, NO, C ja käivitus-/seiskumissisend peavad 
olema üksteisest ja toitevõrgust eraldatud 
tugevdatud isolatsiooniga.

Märkus

Kõik kasutatavad kaablid peavad olema 
kuumuskindlad kuni +85 °C.

Kõik kasutatavad kaablid peavad olema 
paigaldatud vastavalt standarditele EN 60204-1 ja 
EN 50174-2:2000.
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4.5.1 Releeväljundid

Vt joon. 10, nr 1.

Pumbal on kaks signaalreleed potentsiaalivaba ümberlüliva 
kontaktiga väliseks rikketeateks.

Signaalrelee funktsiooni seadistuseks saab pumba juhtpaneelil 
või Grundfos GO Remote'iga määrata "Häire", "Valmis" või 
"Kasutusel".
Releesid võib kasutada kuni 250 V ja 2 A väljundite jaoks.

Joonis 11 Releeväljund

Signaalreleede toimimine on näidatud järgmises tabelis:

4.5.2 Digisisendid

Vt joon. 10, nr 2.

Digisisendit saab kasutada käivitamise/seiskamise väliseks 
juhtimiseks või max või min kõvera määramiseks.

Kui välist sisse-/väljalülitamislülitit ei ühendata, tuleb säilitada sild 
klemmide start/stopp (S/S) ja korpuse ( ) vahel. 
Nimetatud ühendus on tehaseseade.

Joonis 12 Digisisend

Väline start/stopp

Digisisendi abil saab pumpa käivitada ja peatada.
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Kontakti sümbol Funktsioon

NC Tavaliselt suletud

NO Tavaliselt avatud

C Ühine klemm

Signaalrelee Häiresignaal

Ei ole aktiveeritud:

� Toide on välja lülitatud.
� Pump ei ole viga registreerinud.

Aktiveeritud:
� Pump on registreerinud vea.

Signaalrelee Korrasoleku signaal

Ei ole aktiveeritud:
� Pump on registreerinud vea ja ei ole 

töökorras.

Aktiveeritud:
� Pumba töö on peatatud, kuid pump on 

töökorras.
� Pump töötab.

Signaalrelee Töösignaal

Ei ole aktiveeritud:
� Pump ei tööta.

Aktiveeritud:
� Pump töötab.

NC NO C NC NO C

Häire

Kasutusel

Relee 1 Relee 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C
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Kontakti sümbol Funktsioon

M
A

Max kõver
100 % kiirus

M
I

Min kõver
25 % kiirus

S/S Start/stopp

Korpuse ühendus

Start/stopp

Tavaline töö 
Märkus: tehaseseade -

sild S/S ja  vahel.

Seiskamine

S/S
M

I

M

A

Lekkekaitse

Start/stopp

S/S

Q

H

S/S

Q

H
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Väline max või min sundkõver

Pumpa saab sundida töötama max või min kõvera juures 
digisisendi kaudu.

Valige digisisendi funktsioon pumba juhtpaneelil või Grundfos Go 
Remote'i abil.

4.5.3 Analoogsisend

Vt joon. 10, nr 3.

Analoogsisendit saab kasutada välise anduri ühendamiseks, 
et mõõta temperatuuri, rõhku, vooluhulka või muid parameetreid. 
Vt joon. 15.

Võimalik on kasutada anduri tüüpe 0-10 V või 4-20 mA 
signaaliga.

Analoogsisendit võib kasutada ka välise signaali jaoks 
BMS-süsteemist või muust sarnasest süsteemist juhtimiseks.
Vt joon. 16.

� Kui kasutatakse soojusenergia arvesti jaoks, peab 
temperatuurianduri paigaldama tagasivoolutorusse.

� Kui pump on paigaldatud süsteemi tagasivoolutorusse,
peab anduri paigaldama pealevoolutorusse.

� Kui sisse on lülitatud pideva temperatuuri jälgimise režiim ja 
pump on paigaldatud süsteemi pealevoolutorusse,
peab anduri paigaldama tagasivoolutorusse.

� Kui pump on paigaldatud süsteemi tagasivoolutorusse, 
saab kasutada sisseehitatud temperatuuriandurit.

Anduri tüübi valikut (0-10 V või 4-20 mA) saab muuta pumba 
juhtpaneelil või Grundfos GO Remote'i abil.

Joonis 13 Analoogsisend välise anduri jaoks, 0-10 V

Joonis 14 Analoogsisend välise anduri jaoks, 4-20 mA

Joonis 15 Väliste andurite näited

Joonis 16 Näited välisest signaalist BMS/PLC vahendusel 
juhtimiseks

Max kõver

Tavaline töö 

Max kõver

Min kõver

Tavaline töö 

Min kõver
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4.6 Seadistuste prioriteedid

Välise sundjuhtimise signaalid mõjutavad pumba juhtpaneelilt või 
Grundfos GO Remote'i vahendusel muudetavaid seadistusi. 
Kuid pumpa saab juhtpaneelilt või Grundfos GO Remote'i 
vahendusel alati seada maksimaalkarakteristikule või peatada.

Kui kaks või rohkem funktsiooni aktiveeritakse samal ajal, töötab 
pump vastavalt kõrgema prioriteediga seadistusele.

Seadistuste prioriteedid on toodud allpool olevas tabelis.

Näide: kui pump on välise signaaliga seatud peatuma, saab seda 
juhtpaneelilt või Grundfos GO Remote'i vahendusel seada tööle 
ainult vastavalt max kõverale.

Nagu tabelist näha, ei reageeri pump välistele signaalidele 
(max kõver ja min kõver), kui pumpa juhitakse võrgu kaudu.

Täiendava info saamiseks võtke ühendust Grundfosi esindajaga.

Prioriteet

Võimalikud seadistused

Pumba 
juhtpaneel või 
Grundfos GO 

Remote

Välised 
signaalid

Siiniliidese 
kaudu 

edastatav 
signaal

1 Seiskamine

2 Max kõver

3 Seiskamine

4 Seiskamine

5 Max kõver

6 Min kõver

7 Käivitus

8 Max kõver

9 Min kõver

10 Min kõver

11 Käivitus
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5. Esimene käivitamine
Ärge käivitage pumpa enne, kui süsteem on vedelikuga täidetud 
ja õhutatud. Lisaks peab sisendsurve pumba sisselaskeavas 
vastama kehtestatud miinimumväärtusele. 
Vt ptk 18. Tehnilised andmed.

Süsteemi ei tohi õhutada läbi pumba. Pump on iseõhutuv.

Samm Tegevus Joonis

1
Lülitage sisse pumba elektrivarustus.
Märkus: kui pump lülitatakse sisse, käivitub pump umbes 
5 sekundi pärast AUTOADAPT režiimis.
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2
Pumba ekraan esimesel käivitamisel.
Paari sekundi pärast kuvatakse ekraanil käivitamise 
juhend.
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Käivitamise juhend käib läbi pumba üldised seadistused, 
nt keel, kuupäev ja kellaaeg.

Kui nuppe pumba juhtpaneelil 15 minuti jooksul ei 
vajutata, lülitub ekraan ooterežiimi. Kui vajutada mõnda 
nuppu, ilmub "Home" ("Kodu") ekraan.
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Kui üldised seadistused on tehtud, valige soovitud 
juhtimisrežiim või laske pumbal töötada režiimis 
AUTOADAPT.
Täiendavaid seadistusi vt ptk-st 6. Seaded.
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6. Seaded

6.1 Seadete ülevaade

Kõiki seadistusi saab teha pumba juhtpaneelil või Grundfos GO Remote'i vahendusel.

Menüü Allmenüü Täiendav informatsioon

Seadepunkt Vt ptk 12.1 Seadepunkt.

Töörežiim Vt ptk 12.2 Töörežiim.

� Normaalne
� Stopp
� Min
� Max

Juhtimisrežiim Vt ptk 12.3 Juhtimisrežiim.

� AUTOADAPT Vt ptk 12.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT Vt ptk 12.3.2 FLOWADAPT.

� Prop. rõhk Vt ptk 12.3.3 Proportsionaalne surve.

� Püsirõhk Vt ptk 12.3.4 Ühtlane surve.

� Püsitemp. Vt ptk 12.3.5 Konstantne temperatuur.

� Püsikõver Vt ptk 12.3.6 Ühtlane karakteristik.

FLOWLIMIT Vt ptk 12.4 FLOWLIMIT.

� Määra FLOWLIMIT

Automaatne öine säästurežiim Vt ptk 12.5 Automaatne öine säästurežiim.

� Pole aktiivne
� Aktiivne

Releeväljundid Vt ptk 12.6 Releeväljundid.

� Releeväljund 1
� Releeväljund 2

Seadepunkti mõju Vt ptk 12.7 Seadepunkti mõju.

� Välise seadepunkti funktsioon Vt ptk 12.7.1 Välise seadepunkti funktsioon.

� Temperatuuri mõju Vt ptk 12.7.2 Temperatuuri mõju.

Siini andmeside Vt ptk 12.8 Siini andmeside.

� Pumba number Vt ptk 12.8.1 Pumba number.

Üldseaded Vt ptk 12.9 Üldseaded.

� Keel Vt ptk 12.9.1 Keel.

� Määra kuupäev ja kellaaeg Vt ptk 12.9.2 Määra kuupäev ja kellaaeg.

� Ühikud Vt ptk 12.9.3 Ühikud.

� Rakenda/tühista seaded Vt ptk 12.9.4 Rakenda/tühista seaded.

� Kustuta ajalugu Vt ptk 12.9.5 Kustuta ajalugu.

� Määratle kuva Home Vt ptk 12.9.6 Määratle kuva Home.

� Ekraani heledus Vt ptk 12.9.7 Ekraani heledus.

� Taasta tehaseseaded Vt ptk 12.9.8 Taasta tehaseseaded.

� Käivita käivitusjuhend Vt ptk 12.9.9 Käivita käivitusjuhend.
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7. Menüü ülevaade

Olek Seaded Assist

Töötamisolek Seadepunkt Pumba juhendatud seadistus
Töörežiim, allikas Töörežiim Pumba seadistamine
Juhtimisrežiim Juhtimisrežiim Kuupäeva ja kellaaja seadmine

Pumba jõudlus FLOWLIMIT Kp vorming, kp ja kellaaeg
Max kõver ja käivituspunkt Rakenda funkts. FLOWLIMIT Ainult kuupäev
Tulenev seadepunkt Määra FLOWLIMIT Ainult kellaaeg
Vedeliku temperatuur Automaatne öine säästurežiim Mitme pumba seadistus
Kiirus Releeväljundid Seadistamine, analoogsisend
Töötunnid Releeväljund 1 Juhtimisrežiimi kirjeldus

Elektri- ja energiatarbimine Releeväljund 2 AUTOADAPT

Elektritarbimine Pole aktiivne FLOWADAPT

Energiatarve Valmis Prop. rõhk
Hoiatus ja häire Häire Püsirõhk

Tegelik hoiatus või häire Kasutusel Püsitemp.
Hoiatuslogi Seadepunkti mõju Püsikõver

Häirelogid 1 kuni 5 Välise seadepunkti funktsioon Tõrkenõuanded
Häirelogi Temperatuuri mõju Ummistunud pump

Häirelogid 1 kuni 5 Siini andmeside Pumba andmeside tõrge
Soojusenergia arvesti Pumba number Sisemine tõrge

Soojusenergia Üldseaded Sisemise anduri tõrge
Soojusenergia Keel Kuivkäitamine
Vooluhulk Määra kuupäev ja kellaaeg Sundpumpamine
Maht Vali kuupäeva vorming Alapinge
Tunniloendur Määra kuupäev Liigpinge
Temperatuur 1 Vali kellaaja vorming Välise anduri tõrge
Temperatuur 2 Määra kellaaeg
Temperatuuride vahe Ühikud

Töölogi SI või US ühikud
Töötunnid Kohandatud ühikud
Muutuse andmed Rõhk

Käivituspunkt aja jooksul Diferentsiaalrõhk
3D-kuva (Q, H, t) Tõstekõrgus
3D-kuva (Q, T, t) Tase
3D-kuva (Q, P, t) Vooluhulk
3D-kuva (T, P, t) Maht

Paigaldatud moodulid Temperatuur
Kuup. ja kellaaeg Temperatuuride vahe

Kp Võimsus
Kell Energia

Pumba identifitseerimine Rakenda/tühista seaded
Mitme pumba süsteem Kustuta ajalugu

Töötamisolek Kustuta töölogi
Töörežiim, allikas Kustuta soojusenergia andmed
Juhtimisrežiim Kustuta energiatarbimine

Süsteemi jõudlus Määratle kuva Home
Käivituspunkt Vali kuva Home tüüp
Tulenev seadepunkt Andmete loend
Süsteemi identifitseerimine Graafiline kujutis

Elektri- ja energiatarbimine Määratle kuva Home sisu
Elektritarbimine Andmete loend
Energiatarve Graafiline kujutis

Muu pump 1, mitme pumba süs. Ekraani heledus
Heledus

Taasta tehaseseaded
Käivita käivitusjuhend
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8. Juhtpaneel

Joonis 17 Juhtpaneel

9. Menüü struktuur
Pumbal on käivitamise juhend, mis aktiveerub esimesel 
käivitamisel. Pärast käivitamise juhendit kuvatakse ekraanile neli 
peamenüüd. Vt ptk 5. Esimene käivitamine.

1. Home
See menüü annab ülevaate kuni neljast kasutaja määratud 
parameetrist koos otseteede või Q/H-jõudluskõvera joonisega. 
Vt ptk 10. "Home" menüü.

2. Olek
See menüü näitab pumba ja süsteemi staatust ning hoiatusi ja 
häireid. Vt ptk 11. "Olek" menüü.

3. Seaded
Selle menüü kaudu pääseb ligi kõikidele seadistuste 
parameetritele. Selles menüüs saab teha pumba üksikasjalikke 
seadistusi. Vt ptk 12. "Seaded" menüü.

4. Assist
See menüü võimaldab pumba assisteeritud seadistamist, 
kirjeldab lühidalt juhtimisrežiime ja pakub nõuandeid vigade 
korral. Vt ptk 13. "Assist" menüü.

10. "Home" menüü

Navigatsioon

Home
Vajutage , et minna "Home" menüüsse.

"Home" menüü (tehaseseadistus)

� Otsetee juhtimisrežiimide seadistuste juurde

� Otsetee seadeväärtuste juurde

� Vooluhulk
� Tõstekõrgus.

Liikuge ekraanil nuppude  või  abil ning lülitage ühelt 
otseteelt ümber teisele nuppude  või  abil.

"Home" ekraani saab määrata kasutaja. 
Vt ptk 12.9.6 Määratle kuva Home.

11. "Olek" menüü

Navigatsioon

Home > Olek
Vajutage  ja liikuge "Olek" menüüsse nupu  abil.

"Olek" menüü

See menüü pakub oleku kohta järgmist informatsiooni:

� Töötamisolek
� Pumba jõudlus
� Elektri- ja energiatarbimine
� Hoiatus ja häire
� Soojusenergia arvesti
� Töölogi
� Paigaldatud moodulid
� Kuup. ja kellaaeg
� Pumba identifitseerimine
� Mitme pumba süsteem.

Liikuge allmenüüde vahel nupuga  või .

Hoiatus

Kõrgete vedeliku temperatuuride korral võib 
pumba korpus olla nii kuum, et põletuse 
vältimiseks peaks puudutama ainult juhtpaneeli.
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Nupp Funktsioon

Tagasi menüüsse "Home" ("Kodu").

Naaseb eelmise funktsiooni juurde.

  
Liigub läbi peamenüüde, ekraanide ja näitude.
Kui muudetakse menüüd, kuvab ekraan alati uue 
menüü kõige ülemise ekraani.

   Liigub läbi allmenüüde.

Salvestab muudetud väärtused, nullib häired ja 
laiendab andmevälja.

Märkus Selles menüüs ei saa seadistusi teha.
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12. "Seaded" menüü

Navigatsioon

Home > Seaded
Vajutage  ja liikuge "Seaded" menüüsse nupu  abil.

"Seaded" menüü

See menüü pakub järgmisi seadistuste valikuid:

� Seadepunkt
� Töörežiim
� Juhtimisrežiim
� FLOWLIMIT 

� Automaatne öine säästurežiim
� Releeväljundid
� Seadepunkti mõju
� Siini andmeside
� Üldseaded.

Liikuge allmenüüde vahel nupuga  või .

12.1 Seadepunkt

Navigatsioon

Home > Seaded > Seadepunkt
Seadepunkt
Seadke seadeväärtus vastavalt süsteemi vajadusele.

Seadistus:

1. Seadistuse aktiveerimiseks vajutage [OK].

2. Valige näit nuppude  ja  abil ning muutke seda nupu  või 
 abil.

3. Salvestamiseks vajutage [OK].

Liiga kõrge seadeväärtus võib põhjustada müra süsteemis,
liiga madala seadeväärtuse tõttu võib mõni süsteemi osa jääda 
piisavalt kütmata või jahutamata.

12.2 Töörežiim

Navigatsioon

Home > Seaded > Töörežiim

Töörežiim
� Normaalne (juhtimisrežiim)

� Stopp
� Min (min kõver)

� Max (max kõver).

Seadistus:

1. Valige töörežiim nupu  või  abil.

2. Salvestamiseks vajutage [OK].

Pumba võib seadistada maksimaalse või minimaalse parameetri 
põhisele tööle, nagu tavalise pumba. Vt joon. 18.

Joonis 18 Max ja min kõverad

� Normaalne: Pump töötab vastavalt valitud juhtimisrežiimile.

� Stopp: Pump seiskub.

� Min: Min kõvera režiimi võib kasutada perioodidel, 
kui vajatakse minimaalset vooluhulka.
See töörežiim on kasutatav näiteks käsitsijuhitava öörežiimi 
jaoks, kui automaatse öörežiimi kasutamist ei soovita.

� Max: Max kõvera režiimi võib kasutada perioodidel, 
kui vajatakse maksimaalset vooluhulka.
See töörežiim sobib näiteks soojavee jaoks.
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12.3 Juhtimisrežiim

Navigatsioon

Home > Seaded > Juhtimisrežiim

Juhtimisrežiim
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Prop. rõhk (proportionaalne surve)

� Püsirõhk (püsisurve)

� Püsitemp.(konstantne temperatuur)

� Püsikõver.

Seadistus:

1. Valige juhtimisrežiim nupu  või  abil.

2. Aktiveerimiseks vajutage [OK].

Kõikide juhtimisrežiimide, välja arvatud AUTOADAPT ja 
FLOWADAPT, seadeväärtusi saab muuta "Seadepunkt" allmenüüs 
"Seaded" alt, kui soovitud juhtimisrežiim on valitud.

Kõiki juhtimisrežiime, välja arvatud "Püsikõver", saab 
kombineerida auotmaatse öörežiimiga. 
Vt ptk 12.5 Automaatne öine säästurežiim.

FLOWLIMIT funktsiooni saab samuti kombineerida viimase nelja 
üleval mainitud juhtimisrežiimiga. Vt ptk 12.4 FLOWLIMIT.

12.3.1 AUTOADAPT

AUTOADAPT juhtimisrežiim kohandab pidevalt pumba jõudlust 
vastavalt süsteemi tegelikule karakteristikule.

Joonis 19 AUTOADAPT 

Kui AUTOADAPT juhtimisrežiim on aktiveeritud, käivitub pump 
tehaseseadistusega, Hfac = Hset1, mis vastab umbes 55 %-le 
maksimaalsest tõstekõrgusest, ja seejärel kohandab jõudluseks 
A1. Vt joon. 19.

Kui pump registreerib max kõveral madalama tõstekõrguse, A2, 
valib AUTOADAPT funktsioon automaatselt vastavalt madalama 
juhtimiskõvera, Hset2. Kui süsteemi klapid sulguvad, kohandab 
pump oma jõudluseks A3.

AUTOADAPT juhtimisrežiim on proportsionaalse surve üks 
vormidest, kus juhtimiskõveratel on kindlaks määratud päritolu, 
Hauto_min.

AUTOADAPT juhtimisrežiim on välja töötatud spetsiaalselt 
küttesüsteemide jaoks ning seda ei soovitata õhu 
konditsioneerimise ja jahutussüsteemidesse.

AUTOADAPT lähtestamiseks vt ptk 12.9.8 Taasta tehaseseaded.

12.3.2 FLOWADAPT

Kui valitud on FLOWADAPT, töötab pump AUTOADAPT 
funktsioonis ja tagab, et vooluhulk ei ületa kunagi sisestatud 
FLOWLIMIT väärtust.

FLOWLIMIT seadistamise vahemik on 25 kuni 90 % pumba 
Qmax-st.

FLOWLIMIT tehaseseadistus on vooluhulk, mille juures 
AUTOADAPT tehaseseadistus vastab max kõverale. Vt joon. 20.

Joonis 20 FLOWADAPT 

12.3.3 Proportsionaalne surve

Pumba tõstekõrgus väheneb langeva vooluhulga tingimustes 
ning kasvab suureneva vooluhulga korral. Vt joon. 21.

Seadeväärtust saab seadistada vahemikus 1 meeter kuni umbes 
1 meeter allpool maksimaalset tõstekõrgust sõltuvalt pumba 
tüübist.

Joonis 21 Proportsionaalne surve
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T
M

0
5

 2
4

5
2

 1
3

1
2

H

Q

H auto_min

H fac

A1

A3 A2

H set1

H set2

A1: Algne tööpunkt.

A2: Madalam registreeritud tõstekõrgus max kõveral.

A3: AUTOADAPT poolt leitud uus tööpunkt.

Hset1: Algne seadeväärtus.

Hset2: AUTOADAPT poolt leitud uus seadeväärtus.

Hfac.: MAGNA3 xx-40: 2,5 m
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Hauto_min: Kindlaks määratud väärtus 1,5 m.
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12.3.4 Ühtlane surve

Pump hoiab olenemata veevajadusest ühtlast survet. Vt joon. 22.

Joonis 22 Püsisurve

12.3.5 Konstantne temperatuur

See juhtimisrežiim tagab konstantse temperatuuri. Konstantne 
temperatuur on komfortjuhtimisrežiim, mida saab kasutada sooja 
tarbevee süsteemides vooluhulga juhtimiseks, et säilitada 
süsteemis kindel temperatuur. Vt joon. 23. Selle juhtimisrežiimi 
kasutamise korral ei pea süsteemi paigaldama 
tasakaalustusventiile.

Kui pump on paigaldatud pealevoolutorusse, peab välise 
temperatuurianduri paigaldama süsteemi tagasivoolutorusse. 
Andur tuleb paigaldada tarbijale nii lähedale kui võimalik 
(radiaatorile, soojusvahetile jne).

Kui pump on paigaldatud süsteemi tagasivoolutorusse, saab 
kasutada sisemist temperatuuriandurit. Sellisel juhul peab pump 
olema paigaldatud tarbijale nii lähedale kui võimalik (radiaatorile, 
soojusvahetile jne).

Konstantse temperatuuri juhtimisrežiim vähendab ka bakterite 
(nt legionella) levimise ohtu süsteemis.

Anduri vahemikku on võimalik seadistada:

� min -10 °C

� max +130 °C.

Joonis 23 Konstantne temperatuur

12.3.6 Ühtlane karakteristik

Pumba võib seadistada ühtlase parameetri põhisele tööle, nagu 
tavalise pumba. Vt joon. 24.

Soovitud kiiruseks saab seada teatud protsendi maksimaalsest 
kiirusest vahemikus 25 kuni 100 %.

Joonis 24 Ühtlane karakteristik

Joonis 25 Max kõverat mõjutavad võimsus- ja survepiirangud
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Märkus
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võib 100 %-ne seadistus olla pumba tegelikust 
maksimaalsest karakteristikust veidi madalam, 
kuigi ekraanil kuvatakse 100 %. Selle põhjuseks 
on pumbasisesed võimsus- ja survepiirangud. 
Kõrvalekalle varieerub vastavalt pumba mudelile 
ja survekaole torustikus.
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12.4 FLOWLIMIT

Navigatsioon

Home > Seaded > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Rakenda funkts. FLOWLIMIT
� Määra FLOWLIMIT.

Seadistus:

1. Funktsiooni aktiveerimiseks valige "Aktiivne" nupuga  või  
ning vajutage [OK].

2. FLOWLIMIT seadmiseks vajutage [OK], et aktiveerida 
seadistus.

3. Valige näit nuppude  ja  abil ning muutke seda nupu  või 
 abil.

4. Salvestamiseks vajutage [OK].

Joonis 26 FLOWLIMIT

Funktsiooni FLOWLIMIT saab kombineerida järgmiste 
juhtimisrežiimidega:

� Prop. rõhk
� Püsirõhk
� Püsitemp.
� Püsikõver.
Vooluhulka piirav funktsioon garanteerib, et vooluhulk ei ületa 
kunagi määratud FLOWLIMIT väärtust.

FLOWLIMIT seadistamise vahemik on 25 kuni 90 % pumba 
Qmax-st.

FLOWLIMIT tehaseseadistus on vooluhulk, mille juures 
AUTOADAPT tehaseseadistus vastab max kõverale. Vt joon. 20.

12.5 Automaatne öine säästurežiim

Navigatsioon

Home > Seaded > Automaatne öine säästurežiim
Automaatne öine säästurežiim
Funktsiooni aktiveerimiseks valige "Aktiivne" nupuga  või  
ning vajutage [OK].

Kui automaatne öörežiim on aktiveeritud, vahetab pump 
automaatselt töörežiime tava- ja öörežiimi vahel 
(töö madala jõudlusega).

Ümberlülitumine tavarežiimi ja öörežiimi vahel sõltub 
pealevoolutoru temperatuurist.

Pump lülitub automaatselt öörežiimi, kui sisseehitatud andur 
registreerib pealevoolutoru temperatuuri languse rohkem kui 
10-15 °C umbes kahe tunni jooksul. Temperatuuri langus peab 
olema vähemalt 0,1 °C/minutis.

Tagasivahetus tavarežiimi toimub ilma ajalise viiteta, kui 
temperatuur on tõusnud umbes 10 °C.

12.6 Releeväljundid
 

Navigatsioon

Home > Seaded > Releeväljundid

Releeväljundid
� Releeväljund 1
� Releeväljund 2.

Releeväljundeid saab seadistada järgmiselt:

� Pole aktiivne
� Valmis
� Häire
� Kasutusel.
Pump sisaldab kaht signaalreleed - klemmid 1, 2 ja 3 - 
potentsiaalivaba häire-, valmisoleku- ja töösignaali edastamiseks. 
Täiendavat informatsiooni vt ptk-st 4.5.1 Releeväljundid.

Signaalreleede, häiresignaal (tehaseseadistus), 
valmisolekusignaal ja töösignaal, funktsiooni saab seadistada 
pumba juhtpaneelil.

Väljund - klemmid 1, 2 ja 3 - on ülejäänud kontrollerist elektriliselt 
eraldatud.

Signaalrelee töötab järgnevalt:

� Pole aktiivne
Signaalrelee ei ole aktiveeritud.

� Valmis
Signaalrelee on aktiveeritud, kui pump töötab või pumba töö 
on peatatud, kuid pump on töökorras.
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� Häire
Signaalrelee aktiveerub samal ajal punase signaaltulega 
pumbal.

� Kasutusel
Signaalrelee aktiveerub samal ajal rohelise signaaltulega 
pumbal.

12.7 Seadepunkti mõju

Navigatsioon

Home > Seaded > Seadepunkti mõju
Seadepunkti mõju
� Välise seadepunkti funktsioon
� Temperatuuri mõju.

12.7.1 Välise seadepunkti funktsioon

Välise seadeväärtuse funktsioon on väline 0-10 V või 4-20 mA 
signaal, mis juhib pumba kiirust vahemikus 0-100 % 
lineaarfunktsioonis. Vt joon. 27.

Joonis 27 Välise seadepunkti funktsioon, 0-10 V

12.7.2 Temperatuuri mõju
Kui see fuktsioon aktiveeritakse proportsionaalse või püsisurve 
juhtimisrežiimis, väheneb tõstekõrgus vastavalt vedeliku 
temperatuurile.

Seda töörežiimi on võimalik seada tööle vedeliku temperatuuridel 
alla 80 °C või alla 50 °C. Neid temperatuuri piirväärtusi 
tähistatakse sümboliga Tmax.. Seadeväärtust vähendatakse 
vastavalt seadistatud tõstekõrgusele (= 100 %), lähtudes allpool 
toodud karakteristikutest.

Joonis 28 Temperatuuri mõju

Eespool toodud näites on valitud Tmax. = 80 °C. Tegelik vedeliku 
temperatuur Tactual toob endaga kaasa tõstekõrguse 
seadistusväärtuse vähenemise esialgsest 100 %-st väärtuseni 
Hactual.

Temperatuuri järgi juhtimise funktsioon vajab järgnevat:

� Proportsionaalse või püsisurve või konstantse kõveraga 
juhtimisrežiimi.

� Pealevoolutorusse paigaldatud pumpa.

� Süsteemi pealevoolutoru temperatuuri juhtimisega.

Temperatuuri järgi juhtimine sobib järgmiste süsteemide jaoks:

� Muutuva vooluhulgaga süsteemides (näiteks kahetorulised 
küttesüsteemid), kus temperatuuripõhise kontrollifunktsiooni 
kasutamine tagab pumba jõudluse vähendamise vastavalt 
vähenevale kütmisvajadusele ja seega temperatuuri langusele 
torustikus väiksema kütmisvajadusega perioodidel.

� Peaaegu ühtlase vooluhulgaga süsteemides (näiteks 
ühetorulised küttesüsteemid ja põrandaküttesüsteemid), mille 
puhul muutuvat küttevajadust ei ole sarnaselt kahetorulistele 
küttesüsteemidele võimalik fikseerida muutuva 
tõstekõrgusena. Sellistes süsteemides saab pumba jõudlust 
seada ainult temperatuuri järgi juhtimise režiimi 
aktiveerimisega.

Tmax. valimine

Süsteemides, kus pealevoolutoru temperatuur on 
dimensioneeritud:

� kuni ja kaasa arvatud 55 °C, valige Tmax. = 50 °C,

� üle 55 °C, valige Tmax. = 80 °C.

12.8 Siini andmeside
12.8.1 Pumba number

Navigatsioon

Home > Seaded > Siini andmeside > Pumba number

Pumba number
Pumbale saab määrata unikaalse numbri. See võimaldab 
pumpasid eristada seoses võrguühendusega.
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Vahemik

4-20 mA [0-100 %]

0-10 V [0-100 %]

Juhtimine

0-20 % (nt 0-2 V) Seadeväärtus = min

20-100 % (nt 2-10 V)
Seadeväärtus = min ↔ 
seadeväärtus

Märkus

Enne, kui "Välise seadepunkti funktsioon" saab 
aktiveerida, peab analoogsisendiks seadma 
"Välise seadepunkti mõju" menüüs "Assist".

Vt ptk 4.5.3 Analoogsisend.
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Märkus
Temperatuuri järgi juhtimise funktsiooni ei saa 
kasutada õhu konditsioneerimise ja 
jahutussüsteemides.
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12.9 Üldseaded
12.9.1 Keel

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Keel
Keel
Ekraani keeleks saab valida ühe järgnevatest:

GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP või KO.

Mõõtühikud muutuvad automaatselt vastavalt valitud keelele.

Seadistus:

1. Valige keel nuppudega  ja .

2. Aktiveerimiseks vajutage [OK].

12.9.2 Määra kuupäev ja kellaaeg

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Määra kuupäev ja kellaaeg
Määra kuupäev ja kellaaeg
� Vali kuupäeva vorming
� Määra kuupäev
� Vali kellaaja vorming
� Määra kellaaeg.

Reaalaja kell seatakse selles menüüs.

Vali kuupäeva vorming
� AAAA-KK-PP
� PP-KK-AAAA 

� KK-PP-AAAA.

Seadistus:

1. Valige "Määra kuupäev".

2. Seadistuse aktiveerimiseks vajutage [OK].

3. Valige näit nuppude  ja  abil ning muutke seda nupu  või 
 abil.

4. Salvestamiseks vajutage [OK].

Vali kellaaja vorming
� TT:MM 24-tunni kell
� TT:MM am/pm 12-tunni kell.
Seadistus:

1. Valige "Määra kellaaeg".

2. Seadistuse aktiveerimiseks vajutage [OK].

3. Valige näit nuppude  ja  abil ning muutke seda nupu  või 
 abil.

4. Salvestamiseks vajutage [OK].

12.9.3 Ühikud

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Ühikud
Ühikud
� SI või US ühikud
� Kohandatud ühikud.

Valige, kas ekraanil kuvatakse SI või US-ühikud või valige 
soovitud ühikud allpool olevate parameetrite jaoks.

� Rõhk
� Diferentsiaalrõhk
� Tõstekõrgus
� Tase
� Vooluhulk
� Maht
� Temperatuur
� Temperatuuride vahe
� Võimsus
� Energia.

Seadistus:

1. Valige parameeter ja vajutage [OK].

2. Valige ühik nupuga  või .

3. Aktiveerimiseks vajutage [OK].

Kui valitud on "SI või US ühikud", nullitakse kohandatud ühikud.

12.9.4 Rakenda/tühista seaded

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Rakenda/tühista seaded
Rakenda/tühista seaded
Turvakaalutlustel saab selles menüüs seadistuste tegemise 
keelata.

Valige "Tühista" nupuga  või  ja vajutage [OK].

Pumba seadistusi enam muuta ei saa. Ligi pääseb vaid menüüle 
"Home".

Pumba lukustuse avamiseks ja seadistuste tegemise 
võimaldamiseks vajutage samal ajal  ja  ning hoidke neid 
vähemalt 5 sekundit all.
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12.9.5 Kustuta ajalugu

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Kustuta ajalugu
Kustuta ajalugu
� Kustuta töölogi
� Kustuta soojusenergia andmed
� Kustuta energiatarbimine.

Pumba andmeid on võimalik kustutada, nt kui pump kolitakse 
ümber teise süsteemi või kui on vaja uusi andmeid muutuste tõttu 
süsteemis.

Seadistus:

1. Valige asjakohane allmenüü ja vajutage [OK].

2. Valige "Jah" nupuga  või  ning vajutage [OK] või 
tühistamiseks vajutage .

12.9.6 Määratle kuva Home

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Määratle kuva Home
Määratle kuva Home
� Vali kuva Home tüüp
� Määratle kuva Home sisu.

Kuva "Home" võib seada näitama kuni nelja kasutaja määratud 
parameetrit või jõudluskõvera joonist.

Vali kuva Home tüüp
1. Valige "Andmete loend" või "Graafiline kujutis" nupuga  

või .

2. Salvestamiseks vajutage [OK].

Sisu täpsustamiseks minge menüüsse "Määratle kuva Home 
sisu".

Määratle kuva Home sisu
1. "Andmete loend" seadmiseks vajutage [OK], et aktiveerida 

seadistus.
Ekraanile kuvatakse parameetrite nimekiri.

2. Valige või tühistage valik nupuga [OK].
Valida saab kuni neli parameetrit.

Valitud parameetrid kuvatakse vastavalt allpool toodule. 
Noole sümbol näitab, et parameeter on seotud menüüga 
"Seaded" ja töötab otseteena kiirseadistuste tegemiseks.
 

1. "Graafiline kujutis" seadmiseks vajutage [OK], et aktiveerida 
seadistus.

2. Valige soovitud kõver ja salvestamiseks vajutage [OK].

12.9.7 Ekraani heledus

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Ekraani heledus
Heledus
1. Seadistuse aktiveerimiseks vajutage [OK].

2. Heledust seadke nuppudega  ja .

3. Salvestamiseks vajutage [OK].

12.9.8 Taasta tehaseseaded

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Taasta tehaseseaded

Taasta tehaseseaded
Võimalik on aktiveerida tehaseseaded ja tühistada hetkeseaded. 
Kõik kasutaja seaded menüüdes "Seaded" ja "Assist" 
asendatakse tehaseseadetega. See hõlmab ka keelt, ühikuid, 
võimalikku analoogsisendi seadistust, mitme pumba funktsiooni 
jne.

Hetkeseadistuse asendamiseks tehaseseadetega valige "Jah" 
nupuga  või  ja vajutage [OK].
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12.9.9 Käivita käivitusjuhend

Navigatsioon

Home > Seaded > Üldseaded > Käivita käivitusjuhend
Käivitamise juhendi aktiveerimine

Käivitamise juhendit on võimalik uuesti aktiveerida. 
Käivitamise juhend käib läbi pumba üldised seadistused, 
nt keel, kuupäev ja kellaaeg.

Käivitamise juhendi aktiveerimiseks valige "Jah" nupuga  või  
ning vajutage [OK].

13. "Assist" menüü

Navigatsioon

Home > Assist
Vajutage  ja sisenege menüüsse "Assist" nupuga .

"Assist" menüü

See menüü on järgneva jaoks:

� Pumba juhendatud seadistus
� Kuupäeva ja kellaaja seadmine
� Mitme pumba seadistus
� Seadistamine, analoogsisend
� Juhtimisrežiimi kirjeldus
� Tõrkenõuanded.

Menüü "Assist" juhendab kasutajat pumba seadistuste osas. Igas 
allmenüüs kuvatakse kasutajale juhend, mis aitab seadistusi 
teha.

13.1 Pumba juhendatud seadistus
See allmenüü on juhend, mis aitab samm-sammult pumpa 
täielikult seadistada, alustades juhtimisrežiimide esitlemisest ja 
lõpetades seadeväärtuse seadistamisega.

13.2 Kuupäeva ja kellaaja seadmine
Vt ptk 12.9.2 Määra kuupäev ja kellaaeg.

13.3 Mitme pumba seadistus
See allmenüü aitab kasutajal seadistada mitme pumbaga 
süsteemi. Vt ptk 13.8 Mitme pumba funktsioon.

13.4 Seadistamine, analoogsisend
See allmenüü aitab kasutajal seadistada analoogsisendit.

13.5 Juhtimisrežiimi kirjeldus
See allmenüü kirjeldab lühidalt iga juhtimisrežiimi.

13.6 Tõrkenõuanded
See allmenüü annab informatsiooni vigade ja nende 
parandamiste kohta.

13.7 Juhtmevaba GENIair

Pump on ette nähtud mitme pumba ühendamiseks juhtmevaba 
GENIairi kaudu või juhtmetega ühenduseks võrgusüsteemi abil 
(hoone haldussüsteem).

Sisseehitatud juhtmevaba GENIairi moodul võimaldab suhtlust 
pumpade ja Grundfos Go Remote'i vahel ilma lisamooduliteta:

� Mitme pumba funktsioon.
Vt ptk 13.8 Mitme pumba funktsioon.

� Grundfos GO Remote.
Vt ptk 17.1 Grundfos GO Remote.

13.8 Mitme pumba funktsioon

Mitme pumba funktsioon võimaldab juhtida paralleelselt 
ühendatud üksikpumpasid ja kaksikpumpasid ilma väliste 
kontrollerite abita. Mitme pumba süsteemide pumbad suhtlevad 
omavahel juhtmevaba GENIairi ühenduse kaudu.

Mitme pumba süsteem seatakse sisse valitud pumba kaudu, 
s.t juhtpumba kaudu (esimene valitud pump). Kõiki juhtmevaba 
GENIairi ühendusega Grundfosi pumpasid saab ühendada mitme 
pumba süsteemiga.

Mitme pumba funktsioone kirjeldatakse järgmistes peatükkides.

13.8.1 Vahelduv töö

Korraga töötab ainult üks pump. Ümberlülitumine ühelt pumbalt 
teisele sõltub ajast või energiast. Kui esineb pumba rike, võtab 
teine pump automaatselt töö üle.

Pumbasüsteem:

� Kaksikpump.

� Kaks paralleelselt ühendatud üksikpumpa. Pumbad peavad 
olema sama suurusega ja sama tüüpi. Iga pump vajab 
tagasilöögiklappi pumbaga järjestikku.

13.8.2 Asendustöö

Üks pump töötab pidevalt. Tagavarapump töötab intervallidega, 
et vältida töö katkemist. Kui töötav pump seiskub vea tõttu, 
käivitub tagavarapump automaatselt.

Pumbasüsteem:

� Kaksikpump.

� Kaks paralleelselt ühendatud üksikpumpa. Pumbad peavad 
olema sama suurusega ja sama tüüpi. Iga pump vajab 
tagasilöögiklappi pumbaga järjestikku.

13.8.3 Kaskaadtöö

Kaskaadtöö tagab selle, et pumba jõudlus kohandub 
automaatselt tarbimisega, lülitades pumpasid sisse või välja. 
Seega töötab süsteem nii energiasäästlikult kui võimalik 
püsisurvega ja piiratud arvu pumpadega.

Kõik töötavad pumbad töötavad võrdse kiirusega. Üleminek 
teisele pumbale on automaatne ja sõltub energiast, töötundidest 
ja vigadest.

Pumbasüsteem:

� Kaksikpump.

� Kaks paralleelselt ühendatud üksikpumpa. Pumbad peavad 
olema sama suurusega ja sama tüüpi. Iga pump vajab 
tagasilöögiklappi pumbaga järjestikku.

� Juhtimisrežiimiks peab olema seatud "Püsirõhk" või 
"Püsikõver".
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14. Juhtimisrežiimi valik

Süsteemi rakendus
Valige see 

juhtimisrežiim

See on soovitatav enamike küttesüsteemide jaoks, eriti süsteemide jaoks, milles on suhteliselt suured survekaod 
jaotustorustikus. Vt kirjeldust proportsionaalse surve juures.

Asendamise olukordades, kus proportsionaalse surve tööpunkt on teadmata.

Tööpunkt peab jääma AUTOADAPT töövahemikku. Töötamise ajal muudab pump ise oma seadeid vastavalt 
süsteemi tegelikele parameetritele.

Need seaded kindlustavad minimaalse energiatarbe ja klappide mürataseme, mis vähendab jooksvaid kulusid ja 
suurendab mugavust.

AUTOADAPT

FLOWADAPT juhtimisrežiim on AUTOADAPT ja FLOWLIMIT kombinatsioon.

See juhtimissüsteem on sobilik süsteemide jaoks, kus soovitakse maksimaalset vooluhulka FLOWLIMIT. 
Pump jälgib pidevalt vooluhulka ja kohandab seda, tagades sellega, et valitud FLOWLIMIT ei ületata.

Juhtpumbad katlates, milles on vajalik ühtlane vooluhulk läbi katla. Üleliigse vedeliku pumpamine süsteemi ei 
kuluta rohkem energiat.

Segamissõlmedega süsteemides saab juhtimisrežiimi kasutada vooluhulga juhtimiseks igas sõlmes.

Eelised:

� Piisavalt vett kõikidele sõlmedele tippkoormuse ajal, kui iga sõlme jaoks on seatud õige maksimaalne 
vooluhulk.

� Iga tsooni dimensioneeritud vooluhulga (vajaliku soojusenergia) määrab kindlaks pumbast tulev vooluhulk. 
Selle väärtuse saab täpselt määrata FLOWADAPT juhtimisrežiimis ilma pumba drosseleid kasutamata.

� Kui vooluhulgaks on seatud madalam väärtus kui tasakaalustusventiili väärtus, aeglustub pumba töö, et mitte 
kaotada energiat tasakaalustusventiili vastu pumbates.

� Jahutuspinnad õhu konditsioneerimise süsteemides suudavad töötada kõrge surve ja madala vooluhulgaga.

FLOWADAPT

Süsteemides, milles on suhteliselt suured survekaod jaotustorustikus ning õhu konditsioneerimise ja 
jahutussüsteemides.

� Kahetorulised küttesüsteemid termostaatventiilidega ja

– dimensioneeritud pump tõstekõrgusega üle 4 meetri

– väga pikk jaotustorustik

– peaaegu kinni keeratud tasakaalustusventiilid

– diferentsiaalsurve regulaatorid

– suur survekadu süsteemi nendes osades, mida läbib kogu süsteemis ringlev vesi
(näiteks katel, soojusvaheti ja jaotustorustik kuni esimese hargnemiskohani).

� Primaarringi pumbad primaarringi suure survekaoga süsteemides.

� Õhu konditsioneerimise süsteemid

– soojusvahetitega (ventilaatori toru)

– jahutuslagedega

– jahutuspindadega.

Proportsionaalne 
surve

Süsteemides, milles on suhteliselt väike survekadu jaotustorustikus.

� Kahetorulised küttesüsteemid termostaatventiilidega ja

– dimensioneeritud pump tõstekõrgusega alla 2 meetri

– isevoolu jaoks dimensioneeritud

– väike survekadu süsteemi nendes osades, mida läbib kogu süsteemis ringlev vesi 
(näiteks katel, soojusvaheti ja jaotustorustik kuni esimese hargnemiskohani) või

– ümberehitatud suure temperatuuride vahe jaoks peale- ja tagasivoolutoru vahel (nt kaugküte).

� Termostaatventiilidega põrandaküttesüsteemid.

� Termostaatventiilidega või tasakaalustusventiilidega ühetorulised küttesüsteemid.

� Primaarringi pumbad madala primaarringi rõhukaoga süsteemides.

Püsisurve

Kindlaks määratud süsteemi parameetriga süsteemides, nt sooja tarbevee süsteemides, võib asjakohane olla 
pumba juhtimine vastavalt tagasivoolutoru konstantsele temperatuurile.

FLOWLIMIT on võimalik kasutada maksimaalse ringlushulga juhtimiseks.

Konstantne 
temperatuur

Kui paigaldatud on väline kontroller, suudab pump lülituda ümber ühelt konstantselt kõveralt teisele sõltuvalt 
välise signaali väärtusest.

Pumba võib seadistada ka maksimaalse või minimaalse parameetri põhisele tööle, nagu tavalise pumba:

� Max kõvera režiimi võib kasutada perioodidel, kui vajatakse maksimaalset vooluhulka. See töörežiim sobib 
näiteks soojavee jaoks.

� Min kõvera režiimi võib kasutada perioodidel, kui vajatakse minimaalset vooluhulka. See töörežiim on 
kasutatav näiteks käsitsijuhitava öörežiimi jaoks, kui automaatse öörežiimi kasutamist ei soovita.

Ühtlane karakteristik
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Paralleelselt töötavate pumpadega süsteemides.

Mitme pumba funktsioon võimaldab juhtida paralleelselt ühendatud üksikpumpasid (kaks pumpa) ja 
kaksikpumpasid ilma väliste kontrollerite abita. Mitme pumba süsteemide pumbad suhtlevad omavahel 
juhtmevaba GENIairi ühenduse kaudu.

"Assist" menüü
"Mitme pumba 

seadistus"

Süsteemi rakendus
Valige see 

juhtimisrežiim
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15. Rikkeotsing

15.1 Grundfos Eye töötamise indikatsioonid

15.2 Signaalühendus kaugjuhtimisega

Keskmine indikaatortuli Grundfos Eye'l annab märku ühendusest Grundfos GO Remote'iga.

Allpool olevas tabelis on kirjeldatud keskmise indikaatortule soovitud funktsiooni.

Hoiatus

Enne pumba lahtivõtmist tühjendage süsteem või sulgege sulgarmatuurid mõlemal pool pumpa. 
Pumbatav vedelik võib olla kõrvetavalt kuum ja kõrge rõhu all. 

Grundfos Eye Indikatsioon Põhjus

Ükski tuli ei põle.
Toide on väljas.
Pump ei tööta.

Kaks vastamisi rohelist indikaatortuld jooksevad 
pumba pöörlemise suunas.

Toide on sees.
Pump töötab.

Kaks vastamisi rohelist indikaatortuld põlevad 
püsivalt.

Toide on sees.
Pump ei tööta.

Üks kollane indikaatortuli jookseb pumba 
pöörlemise suunas.

Hoiatus.
Pump töötab.

Üks kollane indikaatortuli põleb püsivalt.
Hoiatus.
Pump on seiskunud.

Kaks vastamisi punast indikaatortuld vilguvad 
ühel ajal.

Häire.
Pump on seiskunud.

Üks roheline indikaatortuli põleb pidevalt keskel 
(lisaks muule indikatsioonile).

Kaugjuhtimine.
Pump on hetkel ühenduses 
Grundfos GO Remote'iga.

Tegevus Kirjeldus Keskmine indikaatortuli annab märku

Vilkumine
Asjassepuutuv pump on Grundfos GO Remote'i ekraanil esile tõstetud.
Et anda kasutajale teada esile tõstetud pumba asukoht, vilgub keskmine 
indikaatortuli ühekordselt neli või viis korda, et teatada "Olen siin".

Neli või viis ühekordset kiiret vilkumist 
teatavad "Olen siin".

Vajuta mind

Asjassepuutuv pump on valitud/avatud Grundfos GO Remote'i menüüs. 
Pump teatab "Vajuta mind", et kasutaja valiks pumba, mis vahetaks 
andmeid Grundfos GO Remote'iga või võimaldaks pumbal vahetada 
andmeid Grundfos GO Remote'iga. Indikaatortuli vilgub pidevalt, kuni 
hüpikaken palub kasutajal vajutaga [OK], et võimaldada ühendus 
Grundfos GO Remote'iga.

Pidev vilkumine 50 % töötsükliga.

Olen ühendatud
Indikaatortuli annab märku, et pump on ühendatud Grundfos GO 
Remote'iga. Indikaatortuli põleb pidevalt, kuni pump on Grundfos GO 
Remote'is valitud.

Indikaatortuli põleb pidevalt.
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15.3 Rikkeotsing

Veateadete nullimiseks on järgmised võimalused:

� Kui vea põhjus on kõrvaldatud, pöördub pump tagasi 
tavarežiimi.

� Kui viga kaob iseenesest, nullitakse veateade automaatselt.

� Vea põhjus salvestatakse pumba vealogisse.

Hoiatuste ja häirekoodid Viga
Automaatne 

lähtestamine ja 
taaskäivitus?

Vea kõrvaldamine

Pumba andmeside tõrge (10)
Häire

Viga erinevate 
elektroonikaosade vahelises 
ühenduses.

Jah Vahetage pump välja või helistage abi 
saamiseks Grundfosi hooldustöökotta.

Sundpumpamine (29)
Häire

Muud pumbad või allikad 
sunnivad vooluhulga läbi 
pumba isegi siis, kui pump on 
seiskunud.

Jah

Kontrollige ega süsteemis ei ole defektseid 
tagasilöögiklappe ning nende olemasolu korral 
vahetage need vajadusel välja.
Kontrollige, et tagasilöögiklapid jne on 
süsteemis õiges asendis.

Alapinge (40, 75)
Häire

Pumba toitepinge on liiga 
madal.

Jah Kontrollige, et toitepinge on määratud 
vahemikus.

Ummistunud pump (51)
Häire

Pump on ummistunud. Ei
Võtke pump lahti ja eemaldage mis tahes 
võõrkehad või mustus, mis takistavad pumba 
pöörlemist.

Kuivkäitamine (57)
Häire

Pumba sisselaskes ei ole vett 
või vesi sisaldab liiga palju 
õhku.

Ei

Enne järgmist käivitamist täitke pump ja õhutage 
seda. Kontrollige, kas pump töötab korralikult. 
Kui ei tööta, vahetage pump välja või helistage 
abi saamiseks Grundfosi hooldustöökotta.

Sisemine tõrge (72, 84, 155, 157)
Hoiatus/häire

Pumba elektroonika sisemine 
viga.

Jah Vahetage pump välja või helistage abi 
saamiseks Grundfosi hooldustöökotta.

Liigpinge (74)
Häire

Pumba toitepinge on liiga 
kõrge.

Jah Kontrollige, et toitepinge on määratud 
vahemikus.

Sisemise anduri tõrge (88)
Hoiatus

Pump saab signaali 
sisemiselt andurilt, mis on 
väljaspool tavalist ulatust.

Jah

Kontrollige, kas pistik ja juhtmed on anduriga 
korralikult ühendatud. Andur asub pumbapesa 
tagaküljel.
Vahetage andur välja või helistage abi 
saamiseks Grundfosi hooldustöökotta.

Välise anduri tõrge (93)
Hoiatus

Pump saab signaali väliselt 
andurilt, mis on väljaspool 
tavalist ulatust.

Jah

Kas elektriline signaal (0-10 V või 4-20 mA) 
langeb kokku anduri väljundsignaaliga?
Kui ei, muutke analoogsisendi seadistust või 
asendage andur sellisega, mis ühtib 
seadistusega.
Kontrollige, kas anduri kaabel on terve.
Kontrollige kaabliühendust pumbal ja anduril. 
Vajadusel parandage ühendus.
Andur on eemaldatud, kuid analoogsisend ei ole 
deaktiveeritud.
Vahetage andur välja või helistage abi 
saamiseks Grundfosi hooldustöökotta.

Ettevaatust Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see lasta tootjal, tootja hoolduspartneril või mõnel muul kvalifitseeritud isikul 
välja vahetada.
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16. Andur

Joonis 29 Anduri õige asend

Anduri hooldamise ja asendamise ajal on oluline, et tihenduskork 
paigaldatakse anduri korpusele õigesti.

Pingutage klambri kinnituskruvi jõumomendini 5 Nm.

16.1 Anduri tehnilised andmed

16.1.1 Rõhk

* Täielik skaala.

16.1.2 Temperatuur

T
M

0
5

 3
0

3
6

 0
8

1
2

Nina allapoole

5 Nm

Hoiatus

Enne anduri väljavahetamist veenduge, et pump 
on seiskunud ja et süsteem ei ole rõhu all.

Maksimaalne rõhkude vahe töö ajal 2 bar / 0,2 MPa

Täpsus
(0 kuni +85 °C)

2 % *

Täpsus
(-10 kuni 0 °C ja +85 kuni +130 °C)

3 % *

Temperatuurivahemik töötamise ajal -10 kuni +130 °C

Täpsus ± 2 °C
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17. Lisavarustus

17.1 Grundfos GO Remote 

MAGNA3 on ette nähtud juhtmevabaks ühenduseks 
Grundfos GO Remote'i seadmega. Grundfos GO Remote seade 
suhtleb pumbaga raadioside vahendusel (juhtmevaba GENIair).

Grundfos GO Remote'i seadme saab osta Apple'i AppStore'ist ja 
Androidi poest.

Grundfos GO Remote vahetab välja Grundfos R100 
kaugjuhtimisseadme. See tähendab, et kõiki tooteid, 
mida toetab R100, toetab ka Grundfos GO Remote.

Grundfos GO Remote'i saab kasutada järgmistel eesmärkidel:

� Tööparameetrite lugemine.

� Hoiatuste ja häirete lugemine.

� Juhtimisrežiimi seadistamine.

� Seadeväärtuse seadmine.

� Välise seadeväärtuse signaali valimine.

� Pumbale numbri määramine, mis võimaldab eristada 
Grundfosi GENIbusi vahendusel ühendatud pumpasid.

� Digisisendi funktsiooni valimine.

� Raportite koostamine (PDF).

� Abistusfunktsioon.

� Mitme pumba seadistamine.

� Asjakohaste dokumentide ekraan.

Funktsioneerimise ja pumba ühenduse kohta vt soovitud tüüpi 
Grundfos GO Remote'i eraldi paigaldus- ja kasutusjuhendit.

17.2 Andmeside

Pump saab andmeid vahetada juhtmevaba GENIairi ühenduse 
või CIM-mooduli vahendusel.

See võimaldab pumbal suhelda teiste pumpadega ja erinevat 
tüüpi võrgulahendustega.

Grundfosi CIM-moodulid 
(CIM = Communication Interface Module) võimaldavad pumbal 
luua ühenduse standardkohtvõrguga.

Joonis 30 Hoone haldussüsteem (BNS) neli paralleelselt 
ühendatud pumbaga

CIM-moodul on andmeside liidese lisamoodul. CIM-moodul 
võimaldab andmevahetust pumpade ja välise süsteemi, nt BMS 
või SCADA-süsteemi, vahel.

CIM-moodul suhtleb kohtvõrgu protokollide vahendusel.

Võimalikud on järgmised CIM-moodulid:

17.2.1 CIM-moodulite korduvkasutus

CIU-seadmes koos GRUNDFOSI MAGNAGA kasutatud 
CIM-moodulit saab taaskasutada MAGNA3-s. CIM-moodul tuleb 
rekonfigureerida enne kasutamist MAGNA3 pumbas.
Võtke ühendust lähima Grundfosi ettevõttega.

Joonis 31 CIM-mooduli korduvkasutus

Märkus
Pumba ja Grundfos GO Remote'i vaheline 
raadioside on krüpteeritud, et kaitsta lubamatu 
juurdepääsu eest.

T
M

0
5

 2
7

1
0

 0
6

1
2

Märkus
Lüüs on seade, mis hõlbustab andmevahetust 
kahe erinevatel andmesideprotokollidel põhineva 
võrgu vahel.

Moodul Kohtvõrgu protokoll Tootenumber

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769

T
M

0
5

 2
9

11
 1

3
1

2
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17.3 Õhu konditsioneerimise ja jahutussüsteemide 
isolatsioonikomplektid

Õhu konditsioneerimise ja jahutussüsteemide üksikpumpadele 
saab paigaldada isolatsioonikoorikuid. Komplekt koosneb kahest 
polüuretaanist (PUR) valmistatud koorikust ja isekleepuvast 
tihendist tiheda paigalduse tagamiseks.

Märkus

Õhu konditsioneerimise ja jahutussüsteemide 
isolatsioonikoorikute mõõtmed erinevad 
küttesüsteemide isolatsioonikoorikute 
mõõtmetest.

Pumba tüüp Tootenumber

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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17.4 CIM-mooduli paigaldamine

Hoiatus

Enne mooduli paigaldamist lülitage elektritoide välja. Veenduge, et vooluvarustust ei saa kogemata sisse lülitada. 

Samm Tegevus Joonis

1 Eemaldage juhtkilbi esikaas.

T
M

0
5

 2
8

7
5

 0
9

1
2

2
Paigaldage CIM-moodul vastavalt joonisele ja vajutage 
sellele.

T
M

0
5

 2
9

1
4

 1
11

2

3
Paigaldage CIM-mooduli kinnituskruvi ja keerake see 
kinni ning kindlustage maandus.

T
M

0
5

 2
9

1
2

 1
11

2

4
Kohtvõrkudega ühendamiseks vt soovitud CIM-mooduli 
paigaldus- ja kasutusjuhendit.

T
M

0
5

 2
9

1
3

 1
11

2
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18. Tehnilised andmed

Toitepinge

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Mootori kaitse

Pump ei vaja välist mootorikaitset.

Kaitseklass

IPX4D (EN 60529).

Isolatsiooniklass

F.

Suhteline õhuniiskus

Maksimaalselt 95 %.

Ümbritseva keskkonna temperatuur

0 °C kuni +40 °C.

Transpordi ajal: -40 °C kuni +70 °C.

Temperatuuriklass

TF110 (EN 60335-2-51).

Vedeliku temperatuur

Pidevalt: -10 °C kuni +110 °C.

Roostevabast terasest pumbad sooja tarbevee süsteemides:

Sooja tarbevee süsteemides on soovitatav lubja sadestumise 
vältimiseks hoida vedeliku temperatuur alla +65 °C.

Süsteemi rõhk

Maksimaalne lubatud süsteemi rõhk on toodud pumba 
andmeplaadil:

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Sisendrõhk

Soovitatavad sisendrõhud:

Üksikpumpad:

� min 0,10 bar / 0,01 MPa +75 °C juures

� min 0,35 bar / 0,035 MPa +95 °C juures

� min 0,65 bar / 0,065 MPa +110 °C juures.

Kaksikpumbad:

� min 0,90 bar / 0,09 MPa +75 °C juures

� min 1,20 bar / 0,12 MPa +95 °C juures

� min 1,50 bar / 0,15 MPa +110 °C juures.

EMC (elektromagnetiline ühilduvus)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 ja
EN 61000-3-2:2006.

Helirõhu tase

Pumba müratase on madalam kui 43 dB(A).

Lekkevool

Pumba vooluvõrgu filter põhjustab töötamise ajal lekkevoolu maa 
suhtes. Ileke < 3,5 mA.

Energiatarve, kui pump on seiskunud

1-10 W sõltuvalt tegevusest, s.t ekraani lugemine,
Grundfos GO Remote'i kasutamine, suhtlus moodulitega jne.

Sisend-/väljundsuhtlus

cos φ
MAGNA3-l on sisseehitatud aktiivne PFC (Power Factor Control), 
mis annab cos φ vahemikus 0,98 kuni 0,99, s.t väga lähedal 1-le.

19. Utiliseerimine
Selle toote väljatöötamisel on pööratud tähelepanu materjalide 
kõrvaldamisele ja ringlussevõtule. Grundfosi pumpade MAGNA3 
kõigi variantide korral kehtivad järgmised kõrvaldamisväärtused:

� min 85 % ringlussevõtt

� max 10 % põletamine

� max 5 % ladustamine.

Väärtused on toodud protsendina kogumassist.

Käesolev toode või selle osad tuleb kõrvaldada keskkonnaohutul 
viisil ja vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Andmed võivad muutuda.

Kaks digisisendit

Väline potentsiaalivaba kontakt.
Kontakti koormus: 5 V, 10 mA.
Varjestatud kaabel.
Ahela takistus: max 130 Ω.

Analoogsisend
4-20 mA (koormus: 150 Ω).
0-10 VDC (koormus: 78 kΩ).

Kaks 
releeväljundit

Sisemine potentsiaalivaba ümberlüliv 
kontakt.
Maksimaalne koormus: 250 V, 2 A, AC1.
Minimaalne koormus: 5 VDC, 20 mA.
Varjestatud kaabel sõltuvalt signaali 
tasemest.
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Ελληνικά (GR) Οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας

Μετάφραση της πρωτότυπης Αγγλικής έκδοσης.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Σελίδα

1. Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο παρόν 
έντυπο

1. Σύμβολα που χρησιμοποιούνται στο παρόν έντυπο203

2. Γενικές πληροφορίες 204
2.1 Εφαρμογές 204
2.2 Αντλούμενα υγρά 204
2.3 Συνθήκες λειτουργίας 205
2.4 Προστασία από παγετό 205
2.5 Μονωτικά κελύφη 205
2.6 Βαλβίδα αντεπιστροφής 205
2.7 Ραδιοεπικοινωνία 206
2.8 Εργαλεία 206

3. Μηχανική εγκατάσταση 207
3.1 Τοποθέτηση του κυκλοφορητή 207
3.2 Θέση 207
3.3 Θέσεις πίνακα ελέγχου 207
3.4 Αλλαγή θέσης πίνακα ελέγχου 208

4. Ηλεκτρική εγκατάσταση 208
4.1 Τάση παροχής 209
4.2 Σύνδεση στην παροχή ρεύματος 209
4.3 ∆ιάγραμμα σύνδεσης 210
4.4 Σύνδεση σε εξωτερικούς ελεγκτές 210
4.5 Επικοινωνία εισόδου/εξόδου 210
4.6 Προτεραιότητα ρυθμίσεων 213

5. Πρώτη εκκίνηση 214

6. Ρυθμίσεις 215
6.1 Ανασκόπηση ρυθμίσεων 215

7. Επισκόπιση μενού 216

8. Πίνακας χειρισμού 217

9. ∆ομή μενού 217

10. Μενού "Home" 217

11. Μενού "Κατάσταση" 217

12. Μενού "Ρυθμίσεις" 218
12.1 Σημείο ρύθμισης 218
12.2 Τρόπος λειτουργίας 218
12.3 Τρόπος ελέγχου 219
12.4 FLOWLIMIT 221
12.5 Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία 221
12.6 Έξοδοι ρελέ 221
12.7 Επίδραση σημείου ρύθμισης 222
12.8 Επικοινωνία Bus 223
12.9 Γενικές ρυθμίσεις 223

13. Μενού "Assist" 226
13.1 Υποβοηθ. ρύθμιση κυκλ/τή 226
13.2 Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας 226
13.3 Ρύθμιση πολλών κυκλ/τών 226
13.4 Ρύθμιση, αναλογική είσοδος 226
13.5 Περιγραφή τρόπου ελέγχου 226
13.6 Υποβ. συμβουλές σφαλμάτων 226
13.7 Ασύρματο GENair 226
13.8 Λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών. 226

14. Επιλογή προγράμματος ελέγχου 227

15. Εύρεση βλάβης 229
15.1 Ενδείξεις λειτουργίας Grundfos Eye 229
15.2 Επικοινωνία σημάτων με τηλεχειριστήριο 229
15.3 Εύρεση βλάβης 230

16. Αισθητήρας 231
16.1 Προδιαγραφές αισθητήρα 231

17. Πρόσθετος εξοπλισμός 232
17.1 Grundfos GO Remote 232
17.2 Επικοινωνία 232
17.3 μονωτικά περιβλήματα για συστήματα κλιματισμού και 

ψύξης. 233
17.4 Τοποθέτηση της μονάδας CIM 234

18. Τεχνικά στοιχεία 235

19. Απόρριψη 235

Προειδοποίηση
Πριν την εγκατάσταση, διαβάστε τις παρούσες 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας. 
Λειτουργία και εγκατάσταση πρέπει να 
συμφωνούν με τους τοπικούς κανονισμούς και 
τους παραδεκτούς κανόνες καλής χρήσης.

Προειδοποίηση
Η χρήση αυτού του προϊόντος απαιτεί σχετική 
εμπειρία και γνώση του προϊόντος.
Άτομα με μειωμένες φυσικές, αισθητικές 
ή πνευματικές ικανότητες δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν, εκτός αν είναι 
υπό επίβλεψη, ή έχουν καθοδηγηθεί για τη χρήση 
αυτού του προϊόντος από άτομο υπεύθυνο για 
την ασφάλειά τους.
Παιδιά δεν πρέπει να παίζουν ή να 
χρησιμοποιούν αυτό το προϊόν.

Προειδοποίηση
Η μη συμμόρφωση με αυτές τις οδηγίες 
ασφαλείας μπορεί να καταλήξει σε τραυματισμό.

Προειδοποίηση
Η μη συμμόρφωση με τις παρούσες οδηγίες 
μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία με 
επακόλουθο σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

Προειδοποίηση
Η επιφάνεια του προϊόντος μπορεί να είναι τόσο 
ζεστή ώστε να προκαλέσει εγκαύματα ή 
τραυματισμό.

Προειδοποίηση
Κίνδυνος αντικειμένων που πέφτουν και που 
μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς.

Προειδοποίηση
Ατμοί που διαφεύγουν ενέχουν τον κίνδυνο 
τραυματισμού.

Προσοχή
Η μη συμμόρφωση με αυτές τις οδηγίες 
ασφαλείας μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία 
ή βλάβη του προϊόντος.

Σημείωση
Σημειώσεις ή οδηγίες που καθιστούν τη δουλειά 
ευκολότερη και εξασφαλίζουν ασφαλή λειτουργία.
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2. Γενικές πληροφορίες

Η GRUNDFOS MAGNA3 είναι μία πλήρης σειρά κυκλοφορητών 
με ενσωματωμένο ελεγκτή που διευκολύνει τη ρύθμιση της 
απόδοσης της αντλίας στις εκάστοτε πραγματικές ανάγκες του 
συστήματος. Σε πολλά συστήματα, αυτό σημαίνει σημαντική 
μείωση της κατανάλωσης, εξάλειψη θορύβου από τις 
θερμοστατικές βαλβίδες και παρόμοια εξαρτήματα και βελτίωση 
του ελέγχου του συστήματος.
To επιθυμητό μανομετρικό μπορεί να οριστεί στον πίνακα 
χειρισμού του κυκλοφορητή.

2.1 Εφαρμογές
Η GRUNDFOS MAGNA3 έχει σχεδιαστεί για την κυκλοφορία 
υγρών στα ακόλουθα συστήματα:

� συστήματα θέρμανσης
� συστήματα ζεστού νερού οικιακής χρήσης
� συστήματα κλιματισμού και ψύξης.
Ο κυκλοφορητής μπορεί, επίσης, να χρησιμοποιηθεί στα 
παρακάτω συστήματα:

� εγκαταστάσεις γεωθερμικών αντλιών θερμότητας
� εγκαταστάσεις ηλιακής θέρμανσης.

2.2 Αντλούμενα υγρά
Ο κυκλοφορητής είναι κατάλληλος για καθαρά, λεπτόρρευστα μη 
διαβρωτικά και μη εκρηκτικά υγρά που δεν περιέχουν στερεά 
σωματίδια ή ίνες που μπορεί να προσβάλλουν μηχανικά ή χημικά 
τον κυκλοφορητή.

Στα συστήματα θέρμανσης, το νερό πρέπει να ανταποκρίνεται 
στις απαιτήσεις των παραδεκτών προτύπων ποιότητας νερού σε 
συστήματα θέρμανσης, π.χ. το γερμανικό πρότυπο VDI 2035.

Στις εγκαταστάσεις ζεστού νερού οικιακής χρήσης, συνιστάται η 
χρήση κυκλοφορητών MAGNA3 μόνο για νερό με βαθμό 
σκληρότητας χαμηλότερο από 14 °dH περίπου.

Στα συστήματα ζεστού νερού οικιακής χρήσης, συνιστάται να 
διατηρείται η θερμοκρασία υγρού κάτω από τους +65 °C ώστε να 
αποφεύγεται η δημιουργία ιζημάτων ασβεστίου.

Σχ. 1 Αντλούμενα υγρά

2.2.1 Γλυκόλη
Ο κυκλοφορητής μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την άντληση 
μειγμάτων νερού/αιθυλενογλυκόλης μέχρι 50 %.

Μέγιστο ιξώδες: 50 cSt ~ 50 % νερό/50 % μείγμα 
αιθυλενογλυκόλης στους -10 °C.

Ο κυκλοφορητής ελέγχεται από μία λειτουργία περιορισμού 
ισχύος που προστατεύει από την υπερφόρτωση.

Η άντληση μειγμάτων γλυκόλης θα επηρεάσει τη μέγιστη 
καμπύλη και θα μειώσει την απόδοση, ανάλογα με το μείγμα 
νερού/γλυκόλης αιθυλενίου και τη θερμοκρασία του υγρού.

Για να προλάβετε αποδόμηση του μείγματος γλυκόλης, 
αποφύγετε θερμοκρασίες πάνω από την ονομαστική 
θερμοκρασία του υγρού και ελαχιστοποιήστε το χρόνο 
λειτουργίας σε υψηλές θερμοκρασίες.
Είναι σημαντικό να καθαρίσετε και να ξεπλύνετε το σύστημα πριν 
προσθέσετε το μείγμα γλυκόλης.
Για να αποφύγετε διάβρωση ή διαχωρισμό, το μείγμα γλυκόλης 
θα πρέπει να ελέγχεται και να συντηρείται τακτικά. Αν απαιτείται 
επιπλέον διάλυση της προμηθευόμενης αιθυλενογλυκόλης, 
ακολουθήστε τις οδηγίες του προμηθευτή της γλυκόλης.

Προειδοποίηση
Μη χρησιμοποιείτε τον κυκλοφορητή για 
εκρηκτικά υγρά όπως πετρέλαιο ντίζελ ή βενζίνη. 

Προειδοποίηση
Μη χρησιμοποιείτε τον κυκλοφορητή για 
διαβρωτικά υγρά όπως οξέα ή θαλασσινό νερό. 
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Σημείωση
Πρόσθετα με πυκνότητα και/ή ιξώδες υψηλότερα 
από αυτά του νερού θα μειώσουν την υδραυλική 
απόδοση.
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2.3 Συνθήκες λειτουργίας

Σχ. 2 Συνθήκες λειτουργίας

2.3.1 Θερμοκρασία υγρού
Βλέπε σχήμα 2, θέση 1.

Συνεχώς: -10 °C έως +110 °C.

Εγκαταστάσεις ζεστού νερού οικιακής χρήσης:
� Μέχρι +65 °C.

2.3.2 Πίεση συστήματος
Βλέπε σχήμα 2, θέση 2.

Η μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση συστήματος αναφέρεται στην 
πινακίδα. 

2.3.3 Πίεση δοκιμής
Οι κυκλοφορητές μπορούν να αντέξουν σε πιέσεις δοκιμής όπως 
υποδεικνύεται στο EN 60335-2-51. Βλέπε παρακάτω.

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας, ο κυκλοφορητής δεν 
πρέπει να χρησιμοποιείται σε υψηλότερες πιέσεις από εκείνες 
που αναφέρονται στην πινακίδα. 

Οι κυκλοφορητές που δοκιμάζονται με νερό που περιέχει 
αντιδιαβρωτικά πρόσθετα σφραγίζονται με ταινία στις φλάντζες 
ώστε να αποφευχθεί η διαρροή του υπολειμματικού νερού 
δοκιμής στο κέλυφος. Αφαιρέστε την ταινία πριν τοποθετήσετε τον 
κυκλοφορητή.

Η δοκιμή πίεσης πραγματοποιήθηκε με νερό που περιέχει 
αντιδιαβρωτικά πρόσθετα στη θερμοκρασία των +20 °C. 

2.3.4 Θερμοκρασία περιβάλλοντος
Βλέπε σχήμα 2, θέση 3.

0 °C ως +40 °C.

Το κιβώτιο ελέγχου είναι αερόψυκτο. Κατά συνέπεια, είναι 
σημαντικό να μην υπερβαίνεται η μέγιστη θερμοκρασία 
περιβάλλοντος κατά τη διάρκεια της λειτουργίας.
Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς: -40 °C έως +70 °C.

2.3.5 Στάθμη ηχητικής πίεσης
Βλέπε σχήμα 2, θέση 4.

Η στάθμη ηχητικής πίεσης του κυκλοφορητή είναι χαμηλότερη 
από 43 dB(A).

2.4 Προστασία από παγετό

2.5 Μονωτικά κελύφη
Μονωτικά κελύφη διατίθενται μόνο για κυκλοφορητές μονής 
κεφαλής.

Η απώλεια θερμότητας από τον κυκλοφορητή και τις σωληνώσεις 
μπορεί να μειωθεί μονώνοντας το περίβλημα του κυκλοφορητή 
και τις σωληνώσεις. Βλέπε σχήματα 3 και 4.

� Τα μονωτικά κελύφη στα συστήματα θέρμανσης 
προμηθεύονται με τον κυκλοφορητή.

� Τα μονωτικά κελύφη για τους κυκλοφορητές σε εγκαταστάσεις 
κλιματισμού και ψύξης (μέχρι -10 °C) αποτελούν πρόσθετο 
εξοπλισμό και πρέπει να παραγγελθούν χωριστά. 
Βλέπε κεφάλαιο 17.3 μονωτικά περιβλήματα για συστήματα 
κλιματισμού και ψύξης..

Η τοποθέτηση του κελύφους αυξάνει τις διαστάσεις του κυκλοφορητή.

Σχ. 3 Τοποθέτηση μονωτικών κελυφών στον κυκλοφορητή 

Σχ. 4 Μόνωση του περιβλήματος του κυκλοφορητή και των 
σωληνώσεων

2.6 Βαλβίδα αντεπιστροφής
Εάν στο σύστημα σωληνώσεων (σχ. 5) έχει τοποθετηθεί βαλβίδα 
αντεπιστροφής, η ελάχιστη πίεση κατάθλιψης του κυκλοφορητή 
που έχει οριστεί θα πρέπει πάντα να είναι ψηλότερη από την 
πίεση κλεισίματος της βαλβίδας. Αυτό είναι ιδιαίτερα σημαντικό 
σε πρόγραμμα αναλογικής πίεσης (μειωμένο μανομετρικό σε 
χαμηλές παροχές). Η πρώτη βαλβίδα αντεπιστροφής 
περιλαμβάνεται στη ρύθμιση του κυκλοφορητή καθώς το ελάχιστο 
σημείο ρύθμισης είναι 1,5 μέτρα.

Σχ. 5 Βαλβίδα αντεπιστροφής
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Προσοχή

Εάν ο κυκλοφορητής δεν χρησιμοποιηθεί κατά τη 
διάρκεια περιόδων παγετού, πρέπει να ληφθούν 
τα απαραίτητα μέτρα για να αποφευχθούν 
σπασίματα.

Σημείωση
Πρόσθετα με πυκνότητα/κινητική ενέργεια 
ιξώδους υψηλότερες από εκείνες του νερού θα 
μειώσουν την υδραυλική απόδοση.
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Σημείωση
Περιορίστε την απώλεια θερμότητας από το 
περίβλημα του κυκλοφορητή και τις σωληνώσεις.
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Προσοχή Μη μονώνετε τον πίνακα ελέγχου ή μην 
καλύπτετε τον πίνακα χειρισμού.
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2.7 Ραδιοεπικοινωνία
Ο ραδιοεξοπλισμός αυτού του προϊόντος είναι συσκευή 
κατηγορίας 1 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε όλα τα κράτη μέλη 
της ΕΕ χωρίς περιορισμούς.

Χρήση για την οποία προορίζεται
Το παρόν προϊόν διαθέτει ραδιοεξοπλισμό για τηλεχειρισμό.

Αυτό το προϊόν μπορεί να επικοινωνήσει με το Grundfos Go 
Remote και άλλους κυκλοφορητές MAGNA3 του ίδιου τύπου 
μέσω ενσωματωμένου ραδιοπομπού.

Μόνο εγκεκριμένες από την Grundfos εξωτερικές κεραίες 
μπορούν να συνδεθούν σε αυτό το προϊόν και μόνο από 
εγκεκριμένο από την Grundfos τεχνικό εγκατάστασης.

2.8 Εργαλεία

Σχ. 6 Συνιστώμενα εργαλεία
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Θέση Εργαλείο Μέγεθος

1
Κατσαβίδι, με επίπεδη 
μύτη 1,2 x 8,0 mm

2
Κατσαβίδι, με επίπεδη 
μύτη 0,6 x 3,5 mm

3 Κατσαβίδι αστέρι TX20

4 Εξαγωνικό κλειδί 5,0 mm

5 Ανοιχτό κλειδί Ανάλογα με το μέγεθος PN

6 Πλευρικός κόπτης

7 Κάβουρας Χρησιμοποιείται μόνο για 
αντλίες με ρακόρ

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Μηχανική εγκατάσταση

3.1 Τοποθέτηση του κυκλοφορητή
Η MAGNA3 είναι σχεδιασμένη για εσωτερική εγκατάσταση.

Ο κυκλοφορητής πρέπει να τοποθετείται με τέτοιο τρόπο ώστε να 
μην υφίσταται πιέσεις από τις σωληνώσεις.
Ο κυκλοφορητής μπορεί να αναρτάται απευθείας από τις 
σωληνώσεις αρκεί οι σωληνώσεις να μπορούν να στηρίξουν τον 
κυκλοφορητή.

Οι κυκλοφορητές διπλής κεφαλής είναι έτοιμοι για εγκατάσταση 
σε βραχίονα στήριξης ή έλασμα βάσης.
Για να εξασφαλίσετε την επαρκή ψύξη του κινητήρα και των 
ηλεκτρονικών, τηρήστε τις παρακάτω απαιτήσεις:
� Τοποθετήστε τον κυκλοφορητή με τέτοιο τρόπο ώστε να 
εξασφαλίζεται επαρκής ψύξη.

� Η θερμοκρασία του περιβάλλοντος χώρου δεν πρέπει να 
υπερβαίνει τους +40 °C.

3.2 Θέση
Τοποθετείτε πάντα τον κυκλοφορητή με τον άξονα του κινητήρα 
σε οριζόντια θέση.

� Κυκλοφορητής τοποθετημένος σωστά σε κατακόρυφο 
σωλήνα. Βλέπε σχ. 7, θέση Α.

� Κυκλοφορητής τοποθετημένος σωστά σε οριζόντιο σωλήνα. 
Βλέπε σχ. 7, θέση B.

� Μην τοποθετείτε τον κυκλοφορητή με κατακόρυφο τον άξονα 
κινητήρα. Βλέπε σχ. 7, θέση C και D.

Σχ. 7 Κυκλοφορητής τοποθετημένος με οριζόντιο τον άξονα 
κινητήρα

3.3 Θέσεις πίνακα ελέγχου
Για να εξασφαλίσετε επαρκή ψύξη, ο πίνακας ελέγχου πρέπει να 
είναι σε οριζόντια θέση με το λογότυπο της Grundfos σε 
κατακόρυφη θέση. Βλέπε σχήμα 8.

Σχ. 8 Κυκλοφορητής με πίνακα ελέγχου σε οριζόντια θέση

Προειδοποίηση
Τηρήστε τα όρια ρύθμισης που θέτουν οι τοπικοί 
κανονισμοί σχετικά με την χειροκίνητη ανύψωση 
ή χειρισμό.

Βήμα Ενέργεια Εικόνα

1

Βέλη στο περίβλημα του 
κυκλοφορητή υποδεικνύουν τη 
φορά ροής του υγρού μέσα στον 
κυκλοφορητή. Η φορά παροχής 
του υγρού μπορεί να είναι 
οριζόντια ή κατακόρυφη, 
ανάλογα με τη θέση του κιβωτίου 
ελέγχου. T
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Κλείστε τις βάνες απομόνωσης 
και βεβαιωθείτε ότι το σύστημα 
δεν βρίσκεται υπό πίεση κατά τη 
διάρκεια εγκατάστασης του 
κυκλοφορητή.
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3
Τοποθετήστε τον κυκλοφορητή 
με παρεμβύσματα στις 
σωληνώσεις.
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Τοποθετήστε τις βίδες και τα 
περικόχλια. Χρησιμοποιήστε το 
σωστό μέγεθος βιδών σύμφωνα 
με την πίεση του συστήματος.
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3.4 Αλλαγή θέσης πίνακα ελέγχου

4. Ηλεκτρική εγκατάσταση

Πραγματοποιήστε την ηλεκτρική σύνδεση και προστασία 
σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Ελέγξτε ότι η τάση τροφοδοσίας και η συχνότητα αντιστοιχούν 
στις τιμές που αναφέρονται στην πινακίδα.

Προειδοποίηση
Το σύμβολο προειδοποίησης στο σφιγκτήρα που 
συγκρατεί την κεφαλή του κυκλοφορητή και το 
περίβλημά του μαζί υποδεικνύει ότι υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού. Βλέπε ειδικές 
προειδοποιήσεις παρακάτω.

Προειδοποίηση
Όταν χαλαρώνετε τον σφιγκτήρα, προσέξτε μην 
σας πέσει η κεφαλή του κυκλοφορητή.

Προειδοποίηση
Κίνδυνος διαφυγής ατμών.

Βήμα Ενέργεια Εικόνα

1

Χαλαρώστε τη βίδα στο 
σφιγκτήρα που συγκρατεί την 
κεφαλή του κυκλοφορητή και το 
περίβλημά του μαζί.
Προειδοποίηση: 
Εάν χαλαρώσετε πάρα πολύ τη 
βίδα, η κεφαλή του 
κυκλοφορητή θα αποσυνδεθεί 
τελείως από το περίβλημα της 
αντλίας. T
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Στρέψτε προσεκτικά την κεφαλή 
του κυκλοφορητή στη θέση που 
θέλετε.
Εάν κολλήσει η κεφαλή του 
κυκλοφορητή, χαλαρώστε τη με 
ένα ελαφρύ κτύπημα 
χρησιμοποιώντας ένα 
λαστιχένιο σφυρί. T
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Τοποθετήστε τον πίνακα 
ελέγχου σε οριζόντια θέση έτσι 
ώστε το λογότυπο της Grundfos 
να είναι σε κατακόρυφη θέση. 
Ο άξονας του κινητήρα πρέπει 
να είναι σε οριζόντια θέση.
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Λόγω της οπής αποστράγγισης 
στο κέλυφος του στάτη, 
τοποθετήστε το κενό του 
σφιγκτήρα όπως φαίνεται στο 
βήμα 4a, 4b, 4c ή 4d.

T
M

0
5

 2
8

7
0

 0
6

1
2

4a

Κυκλοφορητής μίας κεφαλής.
Τοποθετήστε το σφιγκτήρα έτσι 
ώστε το κενό να δείχνει προς το 
βέλος.
Μπορεί να τοποθετηθεί προς τα 
δεξιά ή προς τα αριστερά.
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4b

Κυκλοφορητής μίας κεφαλής.
Σημείωση: Το κενό του 
σφιγκτήρα μπορεί επίσης να 
είναι κάτω για τα παρακάτω 
μεγέθη κυκλοφορητών:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.
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4c

∆ίδυμος κυκλοφορητής.
Θέση σφιγκτήρων έτσι ώστε τα 
κενό να δείχνουν προς τα βέλη.
Μπορεί να είναι προς τα δεξιά ή 
προς τα αριστερά.
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4d

∆ίδυμος κυκλοφορητής.
Σημείωση: Το κενό του 
σφιγκτήρα μπορεί επίσης να 
είναι κάτω για τα παρακάτω 
μεγέθη κυκλοφορητών:
� DN 65

� DN 80
� DN 100.
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6
Τοποθετήστε και σφίξτε τη βίδα 
που συγκρατεί το σφιγκτήρα με 
8 Nm ± 1 Nm τουλάχιστον.
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Τοποθετήστε τα μονωτικά 
κελύφη.
Σημείωση: Τα μονωτικά κελύφη 
για τους κυκλοφορητές σε 
εγκαταστάσεις κλιματισμού και 
ψύξης πρέπει να παραγγελθούν 
χωριστά.  T
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Προειδοποίηση
Κλείστε την παροχή ρεύματος πριν κάνετε τις 
συνδέσεις.
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� Ο κυκλοφορητής πρέπει να συνδέεται με εξωτερικό διακόπτη 
δικτύου.

� Η αντλία δεν χρειάζεται εξωτερική προστασία κινητήρα.

� Ο κινητήρας ενσωματώνει θερμική προστασία κατά της 
βραδείας υπερφόρτωσης και μπλοκαρίσματος
(IEC 34-11: TP 211).

� Όταν ανοίγει μέσω παροχής ρεύματος, ο κυκλοφορητής θα 
αρχίσει να αντλεί μετά από 5 δευτερόλεπτα περίπου.

4.1 Τάση παροχής
1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Οι ανοχές τάσης είναι για να απορροφούν τις διακυμάνσεις της 
τάσης δικτύου. ∆εν πρέπει να χρησιμοποιούνται για να 
λειτουργούν κυκλοφορητές με τάση διαφορετική από αυτή που 
αναγράφεται στην πινακίδα τους.

4.2 Σύνδεση στην παροχή ρεύματος

Προειδοποίηση
Ο κυκλοφορητής πρέπει να συνδέεται με έναν 
εξωτερικό διακόπτη δικτύου με ελάχιστο διάκενο 
επαφών 3 mm σε κάθε πόλο.

Η γείωση ή η ουδετέρωση μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για προστασία κατά της 
έμμεσης επαφής.

Εάν ο κυκλοφορητής έχει συνδεθεί σε ηλεκτρική 
εγκατάσταση όπου χρησιμοποιείται ρελέ 
διαρροής (ELCB) ως πρόσθετη προστασία, αυτό 
το ρελέ πρέπει να ενεργοποιηθεί όταν 
παρουσιαστούν ρεύματα σφάλματος προς γη με 
περιεχόμενο DC (παλμικό DC).

Το ρελέ διαρροής πρέπει να έχει το ακόλουθο 
σύμβολο:

Σημείωση
Ο αριθμός εκκινήσεων και παύσεων μέσω της 
παροχής ρεύματος δεν πρέπει να υπερβαίνει τις 
τέσσερις φορές την ώρα. 

Βήμα Ενέργεια Εικόνα
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Βγάλτε το 
μπροστινό 
καπάκι από τον 
πίνακα ελέγχου.
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Βρείτε το φις 
παροχής 
ρεύματος και το 
στυπιοθλίπτη στη 
μικρή χάρτινη 
σακούλα που 
προμηθεύεται με 
τον κυκλοφορητή. 
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Συνδέστε το 
στυπιοθλίπτη 
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Περάστε το 
καλώδιο παροχής 
ρεύματος μέσα 
από το 
στυπιοθλίπτη.
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Απογυμνώστε 
τους αγωγούς 
καλωδίου όπως 
απεικονίζεται.
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Συνδέστε τους 
αγωγούς 
καλωδίου στο φις 
παροχής 
ρεύματος.
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Εισάγετε το φις 
παροχής 
ρεύματος στο 
αρσενικό βύσμα 
στον πίνακα 
ελέγχου του 
κυκλοφορητή.
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Σφίξτε τους 
στυπιοθλίπτες.
Τοποθετήστε 
ξανά στη θέση 
του το μπροστινό 
καπάκι.
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4.3 ∆ιάγραμμα σύνδεσης 

Σχ. 9 Παράδειγμα τυπικής σύνδεσης, 1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz

4.4 Σύνδεση σε εξωτερικούς ελεγκτές

Σχ. 10 ∆ιάγραμμα σύνδεσης 

Αναφορικά με τις απαιτήσεις για τα καλώδια σήματος και τα 
αισθητήρια σήματος, βλέπε κεφάλαιο 18. Τεχνικά στοιχεία.

Χρησιμοποιείτε θωρακισμένα καλώδια για εξωτερικό διακόπτη 
on/off, ψηφιακή είσοδο, αισθητήρα και σήματα σημείου ρύθμισης.

4.5 Επικοινωνία εισόδου/εξόδου
� Έξοδοι ρελέ
Ένδειξη συναγερμού, ετοιμότητας και λειτουργίας μέσω ρελέ 
σήματος.

� Ψηφιακή είσοδος
– Εκκίνηση/∆ιακοπή (S/S)

– Ελάχ. καμπύλη (MI)

– Μέγ. καμπύλη (MA).

� Αναλογική είσοδος
Σήμα ελέγχου 0-10 V ή 4-20 mA.
Να χρησιμοποιηθεί για εξωτερικό έλεγχο του κυκλοφορητή ή 
ως είσοδος αισθητήρα για τον έλεγχο του εξωτερικού σημείου 
ρύθμισης.
Η παροχή 24 V από τον κυκλοφορητή στον αισθητήρα είναι 
προαιρετική και χρησιμοποιείται κανονικά όταν μία εξωτερική 
παροχή δεν είναι διαθέσιμη.
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Εξωτερικός διακόπτης 

Ασφάλεια
(ελάχ. 10 Α, χρονική υστέρηση)

ELCB

Max.

250 V AC
2 A AC1

Min.

5 V DC
20 mA

Max.

24 V DC

22 mA

0-10 V DC

4-20 mA
I

NC NO CS/S
M
I

M
A

IN24V

Vcc Signal

Vcc Signal

3

2

1

Προειδοποίηση 

Καλώδια που είναι συνδεδεμένα σε ακροδέκτες 
παροχής, εξόδους NC, NO, C και είσοδο 
εκκίνησης/διακοπής πρέπει να διαχωρίζονται 
μεταξύ τους και από την παροχή με ενισχυμένη 
μόνωση.

Σημείωση

Όλα τα καλώδια που χρησιμοποιούνται πρέπει να 
ανθεκτικά στη θερμότητα μέχρι +85 °C.

Όλα τα καλώδια που χρησιμοποιούνται πρέπει να 
τοποθετούνται σύμφωνα με τα EN 60204-1 και 
EN 50174-2:2000.
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4.5.1 Έξοδοι ρελέ
Βλέπε σχήμα 10, θέση 1.

Ο κυκλοφορητής διαθέτει δύο ρελέ σήματος με ελεύθερη 
μεταγωγική επαφή για εξωτερική ένδειξη βλάβης.
Η λειτουργία του ρελέ σήματος μπορεί να ρυθμιστεί σε 
"Συναγερμός", "Έτοιμη" ή "Λειτουργία" στον πίνακα ελέγχου του 
κυκλοφορητή ή με το Grundfos GO Remote.

Τα ρελέ μπορούν να χρησιμοποιηθούν για εξόδους μέχρι και 
250 V και 2 Α.

Σχ. 11 Έξοδος ρελέ

Οι λειτουργίες των ρελέ σήματος είναι όπως υποδεικνύονται στον 
παρακάτω πίνακα:

4.5.2 Ψηφιακές είσοδοι
Βλέπε σχήμα 10, θέση 2.

Η ψηφιακή είσοδος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για εξωτερικό 
έλεγχο εκκίνησης/διακοπής ή υποχρεωτικής μέγιστης ή ελάχιστης 
καμπύλης.
Εάν δεν είναι συνδεδεμένος εξωτερικός διακόπτης on/off, 
θα πρέπει να διατηρηθεί η γέφυρα μεταξύ των ακροδεκτών 
Εκκίνησης/∆ιακοπής (S/S) και του πλαισίου ( ). Αυτή η σύνδεση 
είναι και η εργοστασιακή ρύθμιση.

Σχ. 12 Ψηφιακή είσοδος

Εξωτερική εκκίνηση/διακοπή
Ο κυκλοφορητής μπορεί να εκκινηθεί ή να σταματήσει από την 
ψηφιακή είσοδο.
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Σύμβολο επαφής Λειτουργία

NC Κανονικά κλειστές
NO Κανονικά ανοικτές
C Κοινό

Ρελέ σήματος Alarm signal

Μη ενεργοποιημένο:
� Η παροχή ρεύματος είναι κλειστή.
� Ο κυκλοφορητής δεν έχει καταγράψει βλάβη.

Ενεργοποιημένο:
� Ο κυκλοφορητής έχει καταγράψει βλάβη.

Ρελέ σήματος Σήμα ετοιμότητας

Μη ενεργοποιημένο:
� Ο κυκλοφορητής έχει καταγράψει βλάβη και 
αδυνατεί να ξεκινήσει.

Ενεργοποιημένο:

� Ο κυκλοφορητής έχει τεθεί σε παύση αλλά 
είναι έτοιμος να ξεκινήσει.

� Ο κυκλοφορητής λειτουργεί.
Ρελέ σήματος Σήμα λειτουργίας 

Μη ενεργοποιημένο:
� Ο κυκλοφορητής δεν λειτουργεί.

Ενεργοποιημένο:

� Ο κυκλοφορητής λειτουργεί.

NC NO C NC NO C

Συναγερμός

Λειτουργία

Ρελέ 1 Ρελέ 2

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C

1 32
NC NO C

1 32
NC NO C

1 2 3
NC NO C
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NC NO C
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NC NO C

1 2 3
NC NO C
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Σύμβολο επαφής Λειτουργία

M
A

Μέγ. καμπύλη
ταχύτητα 100 %

M
I

Ελάχ. καμπύλη
ταχύτητα 25 %

S/S Εκκίνηση/∆ιακοπή

Σύνδεση πλαισίου

Εκκίνηση/διακοπή

Κανονική λειτουργία
Σημείωση: Εργοστασιακή 
ρύθμιση με γέφυρα μεταξύ 

S/S και .

∆ιακοπή

S/S
M

I

M

A

Προστασία διαρροής

Εκκίνηση/
διακοπή

S/S

Q

H

S/S

Q

H
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Εξωτερική υποχρεωτική μέγ. ή ελάχ. καμπύλη
Ο κυκλοφορητής μπορεί να υποχρεωθεί να λειτουργήσει στη μέγ. 
ή στην ελάχ. καμπύλη μέσω της ψηφιακής εισόδου.

Επιλέξτε τη λειτουργία της ψηφιακής εισόδου στον πίνακα 
χειρισμού του κυκλοφορητή ή μέσω του Grundfos GO Remote. 

4.5.3 Αναλογική είσοδος
Βλέπε σχήμα 10, θέση 3.

Η αναλογική είσοδος μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύνδεση 
ενός εξωτερικού αισθητήρα για τη μέτρηση της θερμοκρασίας, της 
πίεσης, της παροχής ή άλλων παραμέτρων. Βλέπε σχήμα 15.

Είναι δυνατή η χρήση τύπων αισθητήρα με σήμα 0-10 V ή 4-20.

Η αναλογική είσοδος μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για ένα 
εξωτερικό σήμα για τον έλεγχο από ένα σύστημα BMS ή 
παρεμφερές σύστημα ελέγχου. Βλέπε σχήμα 16.

� Όταν χρησιμοποιείται για το μετρητή ενέργειας θερμότητας, 
ένας αισθητήρας θερμοκρασίας πρέπει να τοποθετηθεί στο 
σωλήνα επιστροφής.

� Εάν ο κυκλοφορητής είναι τοποθετημένος στο σωλήνα 
επιστροφής του συστήματος, ο αισθητήρας πρέπει να 
τοποθετηθεί στο σωλήνα προσαγωγής. 

� Εάν έχει ενεργοποιηθεί το πρόγραμμα ελέγχου σταθερής 
ταχύτητας και ο κυκλοφορητής είναι τοποθετημένος στο 
σωλήνα προσαγωγής του συστήματος, ο αισθητήρας πρέπει 
να τοποθετηθεί στο σωλήνα επιστροφής.

� Εάν ο κυκλοφορητής έχει τοποθετηθεί στο σωλήνα 
επιστροφής του συστήματος, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο 
ενσωματωμένος αισθητήρας θερμοκρασίας.

Η επιλογή του τύπου αισθητήρα (0-10 V ή 4-20 mΑ) μπορεί να 
αλλάξει στον πίνακα χειρισμού του κυκλοφορητή ή μέσω του 
Grundfos GO Remote.

Σχ. 13 Αναλογική είσοδος για εξωτερικό αισθητήρα, 0-10 V

Σχ. 14 Αναλογική είσοδος για εξωτερικό αισθητήρα, 4-20 mA

Σχ. 15 Παραδείγματα εξωτερικών αισθητήρων

Σχ. 16 Παραδείγματα του εξωτερικού σήματος για έλεγχο 
μέσω BMS/PLC

Μέγ. καμπύλη

Κανονική λειτουργία

Μέγ. καμπύλη

Ελάχ. καμπύλη

Κανονική λειτουργία

Ελάχ. καμπύλη
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4.6 Προτεραιότητα ρυθμίσεων
Τα εξωτερικά σήματα εξαναγκασμένου ελέγχου θα επηρεάσουν 
τις διαθέσιμες ρυθμίσεις στον πίνακα ελέγχου του κυκλοφορητή ή 
με το Grundfos GO Remote. Ωστόσο, ο κυκλοφορητής μπορεί 
πάντα να τεθεί σε λειτουργία μέγιστης καμπύλης ή σε παύση από 
τον πίνακα ελέγχου ή με το Grundfos GO Remote.

Εάν δύο ή περισσότερες λειτουργίες ενεργοποιούνται 
ταυτόχρονα, ο κυκλοφορητής θα λειτουργεί σύμφωνα με τη 
ρύθμιση που έχει την υψηλότερη προτεραιότητα.

Η προτεραιότητα των ρυθμίσεων είναι όπως φαίνεται στον 
παρακάτω πίνακα.

Παράδειγμα: Εάν, μέσω ενός εξωτερικού σήματος, ο 
κυκλοφορητής αναγκαστεί σε παύση, ο πίνακας ελέγχου ή το 
Grundfos GO Remote δέχονται μόνο τη μέγιστη καμπύλη.

Όπως φαίνεται στο πίνακα, ο κυκλοφορητής δεν αντιδρά σε 
εξωτερικά σήματα (μέγιστη και ελάχιστη καμπύλη) όταν ελέγχεται 
μέσω bus.

Για περισσότερες λεπτομέρειες επικοινωνήστε με τη Grundfos.

Προτεραιότητα

∆υνατές ρυθμίσεις

Πίνακας 
ελέγχου 

κυκλοφορητή 
ή Grundfos 
GO Remote

Εξωτερικά 
σήματα Σήμα bus

1 ∆ιακοπή
2 Μέγ. καμπύλη
3 ∆ιακοπή
4 ∆ιακοπή

5
Μέγ. 

καμπύλη

6
Ελάχ. 
καμπύλη

7 Εκκίνηση

8
Μέγ. 

καμπύλη
9 Ελάχ. καμπύλη

10
Ελάχ. 
καμπύλη

11 Εκκίνηση
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5. Πρώτη εκκίνηση
Μην θέσετε σε λειτουργία τον κυκλοφορητή πριν το σύστημα 
πληρωθεί με υγρό και εξαεριστεί. Επιπλέον, πρέπει στην είσοδο 
του κυκλοφορητή να υπάρχει η απαιτούμενη ελάχιστη πίεση 
εισόδου. Βλέπε κεφάλαιο 18. Τεχνικά στοιχεία.

Το σύστημα δεν μπορεί να εξαερωθεί μέσω του κυκλοφορητή.
Ο κυκλοφορητής διαθέτει αυτόματο σύστημα εξαέρωσης.

Βήμα Ενέργεια Εικόνα

1

Ανοίξτε την παροχή ρεύματος προς την αντλία.
Σημείωση: Όταν ο κυκλοφορητής τεθεί σε λειτουργία, 
θα ξεκινήσει σε AUTOADAPT μετά από 5 δευτερόλεπτα 
περίπου.
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Οθόνη κυκλοφορητή κατά την πρώτη εκκίνηση.
Μετά από μερικά δευτερόλεπτα, η οθόνη του 
κυκλοφορητή θα μεταβεί στον οδηγό εκκίνησης.
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Ο οδηγός εκκίνησης θα σας οδηγήσει μέσα από τις γενικές 
ρυθμίσεις του κυκλοφορητή, όπως η γλώσσα, η 
ημερομηνία και η ώρα.

Εάν τα πλήκτρα στον πίνακα ελέγχου του κυκλοφορητή 
δεν χρησιμοποιηθούν για 15 λεπτά, τότε η οθόνη θα 
περάσει σε κατάσταση 'νάρκης'. Όταν αγγιχτεί ένα 
πλήκτρο, θα εμφανιστεί η οθόνη "Home".
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Όταν γίνουν οι γενικές ρυθμίσεις, επιλέξτε το πρόγραμμα 
ελέγχου που επιθυμείτε ή αφήστε τον κυκλοφορητή να 
λειτουργήσει σε AUTOADAPT.
Για επιπλέον ρυθμίσεις, βλέπε κεφάλαιο 6. Ρυθμίσεις.
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6. Ρυθμίσεις

6.1 Ανασκόπηση ρυθμίσεων
Όλες οι ρυθμίσεις μπορούν να γίνει στον πίνακα ελέγχου του κυκλοφορητή ή με το Grundfos GO Remote.

Μενού Υπομενού Περισσότερες πληροφορίες

Σημείο ρύθμισης Βλέπε κεφάλαιο 12.1 Σημείο ρύθμισης.

Τρόπος λειτουργίας Βλέπε κεφάλαιο 12.2 Τρόπος λειτουργίας.

� Κανονικός
� Παύση
� Ελάχ.
� Μέγ.

Τρόπος ελέγχου Βλέπε κεφάλαιο 12.3 Τρόπος ελέγχου.

� AUTOADAPT Βλέπε κεφάλαιο 12.3.1 AUTOADAPT.

� FLOWADAPT Βλέπε κεφάλαιο 12.3.2 FLOWADAPT.

� Αναλογ. πίεση Βλέπε κεφάλαιο 12.3.3 Αναλογική πίεση.

� Σταθ. πίεση Βλέπε κεφάλαιο 12.3.4 Σταθερή πίεση.

� Σταθ. θερμοκρ. Βλέπε κεφάλαιο 12.3.5 Σταθερή θερμοκρασία.

� Σταθ. καμπύλη Βλέπε κεφάλαιο 12.3.6 Σταθερή καμπύλη.

FLOWLIMIT Βλέπε κεφάλαιο 12.4 FLOWLIMIT.

� Ρύθμιση του FLOWLIMIT

Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία Βλέπε κεφάλαιο 12.5 Αυτόματη Νυχτερινή 
Λειτουργία.

� Μη ενεργή
� Ενεργή

Έξοδοι ρελέ Βλέπε κεφάλαιο 12.6 Έξοδοι ρελέ.

� Έξοδος ρελέ 1
� Έξοδος ρελέ 2

Επίδραση σημείου ρύθμισης Βλέπε κεφάλαιο 12.7 Επίδραση σημείου ρύθμισης.

� Λειτουργία εξωτ. σημείου ρύθμ. Βλέπε κεφάλαιο 12.7.1 Λειτουργία εξωτ. σημείου 
ρύθμ..

� Επίδραση θερμοκρασίας Βλέπε κεφάλαιο 12.7.2 Επίδραση θερμοκρασίας.

Επικοινωνία Bus Βλέπε κεφάλαιο 12.8 Επικοινωνία Bus.

� Αριθμός κυκλοφορητή Βλέπε κεφάλαιο 12.8.1 Αριθμός κυκλοφορητή.

Γενικές ρυθμίσεις Βλέπε κεφάλαιο 12.9 Γενικές ρυθμίσεις.

� Γλώσσα Βλέπε κεφάλαιο 12.9.1 Γλώσσα.

� Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας Βλέπε κεφάλαιο 12.9.2 Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας.
� Μονάδες Βλέπε κεφάλαιο 12.9.3 Μονάδες.
� Ενεργ./απενεργ. ρυθμίσεων Βλέπε κεφάλαιο 12.9.4 Ενεργ./απενεργ. ρυθμίσεων.
� Διαγραφή ιστορικού Βλέπε κεφάλαιο 12.9.5 ∆ιαγραφή ιστορικού.

� Ορισμός οθόνης Home Βλέπε κεφάλαιο 12.9.6 Ορισμός οθόνης Home.

� Φωτεινότητα οθόνης Βλέπε κεφάλαιο 12.9.7 Φωτεινότητα οθόνης.
� Επιστροφή σε εργοστ. ρυθμίσεις Βλέπε κεφάλαιο 12.9.8 Επιστροφή σε εργοστ. 

ρυθμίσεις.
� Εκτέλεση οδηγού εκκίνησης Βλέπε κεφάλαιο 12.9.9 Εκτέλεση οδηγού εκκίνησης.
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7. Επισκόπιση μενού

Κατάσταση Ρυθμίσεις Assist

Κατάσταση λειτουργίας Σημείο ρύθμισης Υποβοηθ. ρύθμιση κυκλ/τή
Τρόπος λειτουργίας, από Τρόπος λειτουργίας Ρύθμιση κυκλοφορητή
Τρόπος ελέγχου Τρόπος ελέγχου Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας

Απόδοση κυκλοφορητή FLOWLIMIT Μορφή ημ/νίας, ημ/νία και ώρα
Μέγ.καμπύλη & σημείο λειτ/γίας Ενεργοποίηση λειτ. FLOWLIMIT Ημ/νία μόνο
Προκύπτον σημείο ρύθμισης Ρύθμιση του FLOWLIMIT Ώρα μόνο
Θερμοκρασία υγρού Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία Ρύθμιση πολλών κυκλ/τών
Ταχύτητα Έξοδοι ρελέ Ρύθμιση, αναλογική είσοδος
Ώρες λειτουργίας Έξοδος ρελέ 1 Περιγραφή τρόπου ελέγχου

Κατανάλωση ισχύος & ενέργειας Έξοδος ρελέ 2 AUTOADAPT

Κατανάλωση ισχύος Μη ενεργή FLOWADAPT

Κατανάλωση ενέργ. Έτοιμη Αναλογ. πίεση
Προειδοποίηση και συναγερμός Συναγερμός Σταθ. πίεση

Πραγματικός συν/ρμός ή προειδ. Λειτουργία Σταθ. θερμοκρ.
Μητρώο προειδοποίησης Επίδραση σημείου ρύθμισης Σταθ. καμπύλη

Μητρώο προειδοποίησης 1 έως 5 Λειτουργία εξωτ. σημείου ρύθμ. Υποβ. συμβουλές σφαλμάτων
Μητρώο συναγερμού Επίδραση θερμοκρασίας Μπλοκαρισμένος κυκλ/τής

Μητρώο συναγερμού 1 έως 5 Επικοινωνία Bus Σφάλμα επικοινωνίας κυκλ/τή
Μετρητής θερμ.ενέργ. Αριθμός κυκλοφορητή Εσωτερικό σφάλμα

Ισχύς θερμότητας Γενικές ρυθμίσεις Σφάλμα εσωτερικού αισθητήρα
Θερμική ενέργεια Γλώσσα Ξηρή λειτουργία
Ρυθμός παροχής Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας Αναγκαστική λειτουργία
Όγκος Επιλογή μορφής ημ/νίας Χαμηλή τάση
Μετρητής ωρών Ρύθμιση ημ/νίας Υψηλή τάση
Θερμοκρασία 1 Επιλογή μορφής ώρας Σφάλμα εξωτερικού αισθητήρα
Θερμοκρασία 2 Ρύθμιση ώρας
Διαφορική θερμ/σία Μονάδες

Μητρώο εργασίας Μονάδες SI ή US
Ώρες λειτουργίας Εξατομικευμένες μονάδες
Δεδομένα κλίσης Πίεση

Σημείο λειτουργίας στο χρόνο Διαφορική πίεση
3D παρουσίαση (Q, H, t) Μανομετρικό
3D παρουσίαση (Q, T, t) Στάθμη
3D παρουσίαση (Q, P, t) Ρυθμός παροχής
3D παρουσίαση (T, P, t) Όγκος

Τοποθετημένες μονάδες Θερμοκρασία
Ημερομηνία και ώρα Διαφορική θερμ/σία

Ημ/νία Ισχύς
Ώρα Ενέργεια

Ταυτοποίηση κυκλοφορητή Ενεργ./απενεργ. ρυθμίσεων
Σύστημα πολλών κυκλ/τών Διαγραφή ιστορικού

Κατάσταση λειτουργίας Διαγραφή μητρώου εργασίας
Τρόπος λειτουργίας, από Διαγραφή δεδ. θερμικής ενέργ.
Τρόπος ελέγχου Διαγραφή κατανάλωσης ενέργ.

Απόδοση συστήματος Ορισμός οθόνης Home
Σημείο λειτουργίας Επιλογή τύπου οθόνης Home
Προκύπτον σημείο ρύθμισης Λίστα δεδομένων
Ταυτοποίηση συστήματος Γραφική απεικόνιση

Κατανάλωση ισχύος & ενέργειας Ορισμός περιεχομένων Home
Κατανάλωση ισχύος Λίστα δεδομένων
Κατανάλωση ενέργ. Γραφική απεικόνιση

Άλλος κυκλ/τής 1, σύστ.πολλών Φωτεινότητα οθόνης
Φωτεινότητα

Επιστροφή σε εργοστ. ρυθμίσεις
Εκτέλεση οδηγού εκκίνησης
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8. Πίνακας χειρισμού

Σχ. 17 Πίνακας χειρισμού

9. ∆ομή μενού
Ο κυκλοφορητής διαθέτει ενσωματωμένο έναν οδηγό εκκίνησης, 
ο οποίος ξεκινά στην πρώτη εκκίνηση. Μετά τον οδηγό εκκίνησης, 
τα τέσσερα κύρια μενού θα εμφανιστούν στην οθόνη. 
Βλέπε κεφάλαιο 5. Πρώτη εκκίνηση.

1. Home
Αυτό το μενού προσφέρει μία ανασκόπηση μέχρι τεσσάρων 
παραμέτρων που έχουν οριστεί από το χρήστη με συντομεύσεις ή 
μία γραφική αναπαράσταση της καμπύλης απόδοσης Q/H. 
Βλέπε κεφάλαιο 10. Μενού "Home".

2. Κατάσταση
Αυτό το μενού δείχνει την κατάσταση του κυκλοφορητή και του 
συστήματος καθώς και προειδοποιήσεις και συναγερμούς. 
Βλέπε κεφάλαιο 11. Μενού "Κατάσταση".

3. Ρυθμίσεις
Αυτό το μενού προσφέρει πρόσβαση σε όλες τις παραμέτρους 
ρύθμισης. Σε αυτό το μενού μπορεί να γίνει μία λεπτομερής 
ρύθμιση του κυκλοφορητή. Βλέπε κεφάλαιο 12. Μενού "Ρυθμίσεις".

4. Assist
Αυτό το μενού διευκολύνει την υποβοηθούμενη εκκίνηση του 
κυκλοφορητή, προσφέρει μία σύντομη περιγραφή των 
προγραμμάτων ελέγχου καθώς και συμβουλές σχετικά με τις 
βλάβες. Βλέπε κεφάλαιο 13. Μενού "Assist".

10. Μενού "Home"

Πλοήγηση
Home
Πατήστε  για να μεταβείτε στο μενού "Home".

Μενού "Home" (εργοστασιακή ρύθμιση)

� Σύντομη πρόσβαση στις ρυθμίσεις προγράμματος ελέγχου
� Σύντομη πρόσβαση στις ρυθμίσεις του σημείου ρύθμισης
� Ρυθμός παροχής
� Μανομετρικό.

Περιηγηθείτε στην οθόνη με  ή  και αλλάξτε μεταξύ των δύο 
συντομεύσεων με  ή .

Η οθόνη "Home" μπορεί να καθοριστεί από το χρήστη. 
Βλέπε κεφάλαιο 12.9.6 Ορισμός οθόνης Home.

11. Μενού "Κατάσταση"

Πλοήγηση
Home > Κατάσταση
Πατήστε  και μεταβείτε στο μενού "Κατάσταση" με .

Μενού "Κατάσταση"

Αυτό το μενού προσφέρει τις παρακάτω πληροφορίες 
κατάστασης:
� Κατάσταση λειτουργίας
� Απόδοση κυκλοφορητή
� Κατανάλωση ισχύος & ενέργειας
� Προειδοποίηση και συναγερμός
� Μετρητής θερμ.ενέργ.
� Μητρώο εργασίας
� Τοποθετημένες μονάδες
� Ημερομηνία και ώρα
� Ταυτοποίηση κυκλοφορητή
� Σύστημα πολλών κυκλ/τών.

Περιηγηθείτε μεταξύ των υπομενού με  ή .

Προειδοποίηση
Σε υψηλές θερμοκρασίες υγρού, το περίβλημα 
του κυκλοφορητή μπορεί να είναι τόσο καυτό 
ώστε για να αποφευχθούν τα εγκαύματα 
συνιστάται να αγγίζεται μόνο τον πίνακα 
χειρισμού.
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Πλήκτρο Λειτουργία

Πηγαίνει στο μενού "Home".

Επιστρέφει στην προηγούμενη ενέργεια.

  

Περιηγείται μεταξύ των κεντρικών μενού, οθονών 
και ψηφίων.
Όταν αλλάξει το μενού, η οθόνη θα απεικονίζει 
πάντα την πάνω οθόνη του καινούριου μενού.

   Περιηγείται μεταξύ των υπομενού.

Αποθηκεύει τιμές που έχουν αλλάξει, επανατάσσει 
συναγερμούς και διευρύνει το πεδίο τιμών.

Σημείωση
Σε αυτό το μενού δεν μπορούν να γίνουν 
ρυθμίσεις.
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12. Μενού "Ρυθμίσεις"

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις
Πατήστε  και μεταβείτε στο μενού "Ρυθμίσεις" με .

Μενού "Ρυθμίσεις"

Αυτό το μενού προσφέρει τις παρακάτω επιλογές ρύθμισης:
� Σημείο ρύθμισης
� Τρόπος λειτουργίας
� Τρόπος ελέγχου
� FLOWLIMIT 

� Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία
� Έξοδοι ρελέ
� Επίδραση σημείου ρύθμισης
� Επικοινωνία Bus
� Γενικές ρυθμίσεις.

Περιηγηθείτε μεταξύ των υπομενού με  ή .

12.1 Σημείο ρύθμισης

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Σημείο ρύθμισης
Σημείο ρύθμισης
Ρυθμίστε το επιθυμητό σημείο ώστε να ταιριάζει με το σύστημα.

Ρύθμιση:

1. Πατήστε [OK] για να ξεκινήσει η ρύθμιση.

2. Επιλέξτε το ψηφίο με  και  και ρυθμίστε με  ή .

3. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.
Μια πολύ υψηλή ρύθμιση μπορεί να οδηγήσει σε θόρυβο στο 
σύστημα ενώ μια πολύ χαμηλή σε ανεπαρκή απόδοση θέρμανσης 
ή ψύξης.

12.2 Τρόπος λειτουργίας

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Τρόπος λειτουργίας

Τρόπος λειτουργίας
� Κανονικός (πρόγραμμα ελέγχου)

� Παύση
� Ελάχ. (ελάχ. καμπύλη)

� Μέγ. (μέγ. καμπύλη).

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε το πρόγραμμα λειτουργίας με  ή .

2. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.
Ο κυκλοφορητής μπορεί να ρυθμιστεί έτσι ώστε να λειτουργεί 
σύμφωνα με τη μέγιστη ή την ελάχιστη καμπύλη, όπως ένας μη 
ελεγχόμενος κυκλοφορητής. Βλέπε σχήμα 18.

Σχ. 18 Μέγιστη και ελάχιστη καμπύλη

� Κανονικός: Ο κυκλοφορητής λειτουργεί σύμφωνα με το 
πρόγραμμα ελέγχου που έχετε επιλέξει.

� Παύση: Ο κυκλοφορητής σταματά.

� Ελάχ.: Η λειτουργία ελάχ. καμπύλης μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε περιόδους που απαιτείται ελάχιστη 
παροχή.
Αυτό το πρόγραμμα λειτουργίας είναι, για παράδειγμα, 
κατάλληλο για χειροκίνητη νυκτερινή λειτουργία αν δεν είναι 
επιθυμητή η αυτόματη.

� Μέγ.: Η λειτουργία μέγ. καμπύλης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
σε περιόδους που απαιτείται μέγιστη παροχή.
Αυτό το πρόγραμμα λειτουργίας είναι, για παράδειγμα, 
κατάλληλο για προτεραιότητα ζεστού νερού. 
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12.3 Τρόπος ελέγχου

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Τρόπος ελέγχου

Τρόπος ελέγχου
� AUTOADAPT

� FLOWADAPT

� Αναλογ. πίεση (αναλογική πίεση)

� Σταθ. πίεση (σταθερή πίεση)

� Σταθ. θερμοκρ.(σταθερή θερμοκρασία)

� Σταθ. καμπύλη.

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε το πρόγραμμα ελέγχου με  ή .

2. Πατήστε [OK] για να ενεργοποιήσετε.
Το σημείο ρύθμισης για όλα τα προγράμματα ελέγχου, εκτός των 
AUTOADAPT και FLOWADAPT, μπορεί να αλλάξει στο υπομενού 
"Σημείο ρύθμισης" κάτω από το "Ρυθμίσεις" όταν έχει επιλεχθεί το 
πρόγραμμα ελέγχου που θέλετε.
Όλα τα προγράμματα ελέγχου, εκτός του "Σταθ. καμπύλη", 
μπορούν να συνδυαστούν με την Αυτόματη Μειωμένη Νυκτερινή 
Λειτουργία. Βλέπε κεφάλαιο 12.5 Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία.

Η λειτουργία FLOWLIMIT μπορεί επίσης να συνδυαστεί με τα 
τελευταία τέσσερα προγράμματα ελέγχου που αναφέρονται 
παραπάνω. Βλέπε κεφάλαιο 12.4 FLOWLIMIT.

12.3.1 AUTOADAPT

Το πρόγραμμα ελέγχου AUTOADAPT ρυθμίζει συνεχώς την 
απόδοση του κυκλοφορητή σύμφωνα με τα εκάστοτε 
χαρακτηριστικά του συστήματος.

Σχ. 19 AUTOADAPT 

Όταν έχει ενεργοποιηθεί το πρόγραμμα ελέγχου AUTOADAPT, 
ο κυκλοφορητής θα ξεκινήσει με τις εργοστασιακές ρυθμίσεις, 
Hfac = Hset1, που αντιστοιχεί περίπου στο 55 % του μέγιστου 
μανομετρικού του και στη συνέχεια προσαρμόζει την απόδοσή 
του στο A1. Βλέπε σχήμα 19.

Όταν ο κυκλοφορητής διαπιστώσει ένα χαμηλότερο μανομετρικό 
στη μέγιστη καμπύλη, Α2, η λειτουργία AUTOADAPT επιλέγει 
αυτόματα μία αντίστοιχα χαμηλότερη καμπύλη ελέγχου, Hset2. 
Εάν κλείσουν οι βαλβίδες στο σύστημα, ο κυκλοφορητής 
προσαρμόζει την απόδοσή του στο Α3.

Το πρόγραμμα ελέγχου AUTOADAPT είναι μία μορφή ελέγχου 
αναλογικής πίεσης όπου οι καμπύλες ελέγχου έχουν μία σταθερή 
προέλευση, Hauto_min.

Το πρόγραμμα ελέγχου AUTOADAPT έχει σχεδιαστεί ειδικά για 
συστήματα θέρμανσης και δεν συνιστάται για συστήματα 
κλιματισμού και ψύξης.
Για να επανατάξετε το AUTOADAPT, βλέπε κεφάλαιο 
12.9.8 Επιστροφή σε εργοστ. ρυθμίσεις.

12.3.2 FLOWADAPT

Όταν επιλέγεται το FLOWADAPT, ο κυκλοφορητής θα λειτουργήσει 
σε AUTOADAPT και θα εξασφαλίσει ότι η παροχή δεν υπερβαίνει 
ποτέ την τιμή FLOWLIMIT που έχει εισαχθεί.
Η περιοχή ρύθμισης για το FLOWLIMIT είναι 25 ως 90 % της Qmax 
του κυκλοφορητή.

Η εργοστασιακή ρύθμιση του FLOWLIMIT είναι η παροχή όπου η 
εργοστασιακή ρύθμιση AUTOADAPT πληροί τη μέγιστη καμπύλη. 
Βλέπε σχήμα 20.

Σχ. 20 FLOWADAPT 

12.3.3 Αναλογική πίεση
Το μανομετρικό του κυκλοφορητή μειώνεται όταν ελαττώνεται η 
ζήτηση νερού και αυξάνεται όταν αυξάνεται η ζήτηση νερού. 
Βλέπε σχήμα 21.

Το σημείο ρύθμισης μπορεί να οριστεί εντός της περιοχής από
1 μέτρο ως 1 μέτρο κάτω από το μέγιστο μανομετρικό, ανάλογα 
με τον τύπο του κυκλοφορητή.

Σχ. 21 Αναλογική πίεση
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Σημείωση
Το πρόγραμμα λειτουργίας μπορεί να τεθεί στο 
"Κανονικός" πριν ενεργοποιηθεί ένα πρόγραμμα 
ελέγχου.

Σημείωση
Η χειροκίνητη ρύθμιση του σημείου ρύθμισης δεν 
είναι δυνατή.
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A1: Πραγματικό σημείο λειτουργίας.
A2: ∆ιαπιστωμένο χαμηλότερο μανομετρικό στη 

μέγιστη καμπύλη.

A3: Νέο σημείο λειτουργίας μετά τον έλεγχο 
AUTOADAPT.

Hset1: Πραγματική ρύθμιση σημείου ρύθμισης.
Hset2: Νέο σημείο ρύθμισης μετά τον έλεγχο AUTOADAPT.

Hfac.: MAGNA3 xx-40: 2,5 m
MAGNA3 xx-60: 3,5 m
MAGNA3 xx-80: 4,5 m
MAGNA3 xx-100: 5,5 m
MAGNA3 xx-120: 6,5 m
MAGNA3 xx-150: 8,0 m
MAGNA3 xx-180: 9,5 m.

Hauto_min: Μία σταθερή τιμή των 1,5 m.
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12.3.4 Σταθερή πίεση
Ο κυκλοφορητής διατηρεί μια σταθερή πίεση, ανεξάρτητα από τη 
ζήτηση νερού. Βλέπε σχήμα 22.

Σχ. 22 Σταθερή πίεση

12.3.5 Σταθερή θερμοκρασία
Αυτό το πρόγραμμα ελέγχου εξασφαλίζει μία σταθερή 
θερμοκρασία. Η σταθερή θερμοκρασία είναι ένα πρόγραμμα 
ελέγχου άνεσης που μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συστήματα 
ζεστού νερού οικιακής χρήσης για να ελέγχει την παροχή και να 
διατηρεί μία σταθερή θερμοκρασία στο σύστημα. Βλέπε σχήμα 
23. Όταν χρησιμοποιείται αυτό το πρόγραμμα ελέγχου, δεν 
χρειάζεται να τοποθετηθούν ρυθμιστικές βάνες στο σύστημα.

Εάν ο κυκλοφορητής είναι τοποθετημένος στο σωλήνα 
προσαγωγής, ένας εξωτερικός αισθητήρας θερμοκρασίας πρέπει 
να τοποθετηθεί στο σωλήνα επιστροφής του συστήματος.
Ο αισθητήρας πρέπει να τοποθετηθεί όσο το δυνατό πιο κοντά 
στον καταναλωτή (καλοριφέρ, εναλλάκτης θερμότητας, κ.λπ).

Εάν ο κυκλοφορητής έχει τοποθετηθεί στο σωλήνα επιστροφής 
του συστήματος, μπορεί να χρησιμοποιηθεί ο ενσωματωμένος 
αισθητήρας θερμοκρασίας. Σε αυτήν την περίπτωση, ο 
κυκλοφορητής πρέπει να τοποθετηθεί όσο το δυνατό πιο κοντά 
στον καταναλωτή (καλοριφέρ, εναλλάκτης θερμότητας, κ.λπ).

Το πρόγραμμα ελέγχου σταθερής θερμοκρασίας μειώνει επίσης 
τον κίνδυνο ανάπτυξης βακτηρίων (π.χ. λεγιονέλλας) στο 
σύστημα.

Μπορείτε να ρυθμίσετε την περιοχή αισθητήρα:

� ελάχ. -10 °C

� μέγ. +130 °C.

Σχ. 23 Σταθερή θερμοκρασία

12.3.6 Σταθερή καμπύλη
Ο κυκλοφορητής μπορεί να ρυθμιστεί σύμφωνα με μία σταθερή 
καμπύλη, όπως ένας μη ελεγχόμενος κυκλοφορητής. 
Βλέπε σχήμα 24.

Η επιθυμητή ταχύτητα μπορεί να οριστεί σε % της μέγιστης 
ταχύτητας στην περιοχή από 25 ως 100 %.

Σχ. 24 Σταθερή καμπύλη

Σχ. 25 Περιορισμοί ισχύος και πίεσης που επηρεάζουν τη μέγ. 
καμπύλη
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Ανάλογα με τη χαρακτηριστική του συστήματος 
και το σημείο λειτουργίας, η ρύθμιση 100 % 
μπορεί να είναι ελαφρώς μικρότερη από την 
πραγματική μέγ. καμπύλη του κυκλοφορητή 
ακόμη κι αν η οθόνη δείχνει 100 %. Αυτό 
οφείλεται σε περιορισμούς ισχύος και πίεσης που 
ενυπάρχουν στον κυκλοφορητή. Η απόκλιση 
ποικίλει ανάλογα με το μοντέλο του κυκλοφορητή 
και την απώλεια πίεσης στους σωλήνες.
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12.4 FLOWLIMIT

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > FLOWLIMIT

FLOWLIMIT

� Ενεργοποίηση λειτ. FLOWLIMIT
� Ρύθμιση του FLOWLIMIT.

Ρύθμιση:

1. Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, επιλέξτε "Ενεργή" με  
ή  και πατήστε [OK].

2. Για να ορίσετε το FLOWLIMIT, πατήστε [ΟΚ] για να ξεκινήσει η 
ρύθμιση.

3. Επιλέξτε το ψηφίο με  και  και ρυθμίστε με  ή .

4. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.

Σχ. 26 FLOWLIMIT

Η λειτουργία FLOWLIMIT μπορεί να συνδυαστεί με τα παρακάτω 
προγράμματα ελέγχου:

� Αναλογ. πίεση
� Σταθ. πίεση
� Σταθ. θερμοκρ.
� Σταθ. καμπύλη.

Μία λειτουργία περιορισμού παροχής εξασφαλίζει ότι η παροχή 
δεν θα υπερβεί ποτέ την τιμή που έχει καταχωρηθεί FLOWLIMIT.

Η περιοχή ρύθμισης για το FLOWLIMIT είναι 25 ως 90 % της Qmax 
του κυκλοφορητή.

Η εργοστασιακή ρύθμιση του FLOWLIMIT είναι η παροχή όπου η 
εργοστασιακή ρύθμιση AUTOADAPT πληροί τη μέγιστη καμπύλη. 
Βλέπε σχ. 20.

12.5 Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία
Αυτόματη Νυχτερινή Λειτουργία
Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία, επιλέξτε "Ενεργή" με  ή  
και πατήστε [OK].

Όταν έχει ενεργοποιηθεί η Αυτόματη Νυκτερινή Μειωμένη 
Ρύθμιση, ο κυκλοφορητής μεταπηδά αυτόματα από την κανονική 
στη νυκτερινή λειτουργία (λειτουργία με χαμηλή απόδοση).

Η εναλλαγή μεταξύ κανονικής και μειωμένης νυκτερινής 
λειτουργίας εξαρτάται από τη θερμοκρασία του σωλήνα 
προσαγωγής.
Ο κυκλοφορητής μεταπηδά αυτόματα σε μειωμένη νυκτερινή 
λειτουργία όταν ο ενσωματωμένος αισθητήρας αντιληφθεί μία 
πτώση θερμοκρασίας προσαγωγής μεγαλύτερη από 10 ως 15 °C 
μέσα σε περίπου δύο ώρες. Η πτώση της θερμοκρασίας πρέπει 
να είναι τουλάχιστον 0,1 °C/min.

Η μεταπήδηση στην κανονική λειτουργία γίνεται χωρίς χρονική 
υστέρηση, όταν η θερμοκρασία έχει αυξηθεί κατά 10 °C περίπου.

12.6 Έξοδοι ρελέ
 

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Έξοδοι ρελέ

Έξοδοι ρελέ
� Έξοδος ρελέ 1
� Έξοδος ρελέ 2.

Οι έξοδοι ρελέ μπορούν να ρυθμιστούν στα ακόλουθα:

� Μη ενεργή
� Έτοιμη
� Συναγερμός
� Λειτουργία.

Ο κυκλοφορητής διαθέτει ενσωματωμένα δύο ρελέ σήματος, 
ακροδέκτες 1, 2 και 3 για σήμα συναγερμού ελεύθερης επαφής, 
σήμα ετοιμότητας και σήμα λειτουργίας. Για περισσότερες 
πληροφορίες, βλέπε κεφάλαιο 4.5.1 Έξοδοι ρελέ.
Ρυθμίστε τη λειτουργία των ρελέ σημάτων, σήματος συναγερμού 
(εργοστασιακή ρύθμιση), σήμα ετοιμότητας και σήμα λειτουργίας 
στον πίνακα ελέγχου του κυκλοφορητή.

Η έξοδος, ακροδέκτες 1, 2 και 3, διαχωρίζεται ηλεκτρικά από τον 
υπόλοιπο πίνακα χειρισμού. 
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Σημείωση
Η Αυτόματη Νυκτερινή Μειωμένη Ρύθμιση δεν 
μπορεί να ενεργοποιηθεί όταν ο κυκλοφορητής 
βρίσκεται σε πρόγραμμα σταθερής καμπύλης.
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Το ρελέ σήματος ενεργοποιείται ως ακολούθως:
� Μη ενεργή
Το ρελέ σήματος απενεργοποιείται.

� Έτοιμη
Το ρελέ σήματος είναι ενεργό όταν ο κυκλοφορητής λειτουργεί 
ή έχει τεθεί σε παύση, αλλά είναι έτοιμος να ξεκινήσει. 

� Συναγερμός
Το ρελέ σήματος ενεργοποιείται παράλληλα με την κόκκινη 
ενδεικτική λυχνία που υπάρχει στον κυκλοφορητή.

� Λειτουργία
Το ρελέ σήματος ενεργοποιείται παράλληλα με την πράσινη 
ενδεικτική λυχνία που υπάρχει στον κυκλοφορητή.

12.7 Επίδραση σημείου ρύθμισης

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Επίδραση σημείου ρύθμισης
Επίδραση σημείου ρύθμισης
� Λειτουργία εξωτ. σημείου ρύθμ.
� Επίδραση θερμοκρασίας.

12.7.1 Λειτουργία εξωτ. σημείου ρύθμ.

Η λειτουργία του εξωτερικού σημείου ρύθμισης είναι ένα 
εξωτερικό σήμα 0-10 V ή 4-20 mA που θα ελέγχει την ταχύτητα 
του κυκλοφορητή σε μία περιοχή από 0 ως 100 % σε μία 
γραμμική λειτουργία. Βλέπε σχήμα 27.

Σχ. 27 Λειτουργία εξωτ. σημείου ρύθμ., 0-10 V

12.7.2 Επίδραση θερμοκρασίας
Όταν ενεργοποιείται η λειτουργία αυτή σε πρόγραμμα αναλογικής 
ή σταθερής πίεσης, το σημείο ρύθμισης για το μανομετρικό θα 
μειωθεί ανάλογα με τη θερμοκρασία του υγρού.

Υπάρχει η δυνατότητα να οριστεί η επίδραση θερμοκρασίας έτσι 
ώστε να λειτουργεί σε θερμοκρασίες υγρού κάτω των 80 °C ή 
κάτω των 50 °C. Αυτά τα όρια θερμοκρασίας ονομάζονται Tmax.. 
Το σημείο ρύθμισης μειώνεται σε σχέση με τη ρύθμιση 
μανομετρικού (= 100 %) σύμφωνα με τα ακόλουθα 
χαρακτηριστικά.

Σχ. 28 Επίδραση θερμοκρασίας

Στο παραπάνω παράδειγμα έχει επιλεγεί Tmax. = 80 °C. 
Η πραγματική θερμοκρασία υγρού Tactual προκαλεί μείωση της 
ρύθμισης μανομετρικού από 100 % στο Hactual.

Η λειτουργία επίδρασης θερμοκρασίας απαιτεί τα παρακάτω:

� Πρόγραμμα ελέγχου αναλογικής, σταθερής πίεσης ή σταθερής 
καμπύλης.

� Κυκλοφορητής τοποθετημένος σε σωλήνα προσαγωγής.
� Σύστημα με έλεγχο θερμοκρασίας σωλήνα προσαγωγής. 
Η επίδραση θερμοκρασίας είναι κατάλληλη για τα παρακάτω 
συστήματα:

� Συστήματα με μεταβλητές παροχές (για παράδειγμα δισωλήνια 
συστήματα θέρμανσης) στα οποία η ενεργοποίηση της 
λειτουργίας της επίδρασης θερμοκρασίας θα εξασφαλίσει μία 
περαιτέρω μείωση της απόδοσης του κυκλοφορητή σε χρονικά 
διαστήματα με μικρές απαιτήσεις θέρμανσης και κατά 
συνέπεια μία μειωμένη θερμοκρασία προσαγωγής. 

� Συστήματα με σχεδόν σταθερές παροχές (για παράδειγμα 
μονοσωλήνια συστήματα θέρμανσης και υποδαπέδια 
συστήματα θέρμανσης) στα οποία οι μεταβλητές απαιτήσεις 
θέρμανσης δεν μπορούν να καταγραφούν ως αλλαγές στο 
μανομετρικό όπως είναι η περίπτωση με τα δισωλήνια 
συστήματα θέρμανσης. Σε τέτοια συστήματα, η απόδοση του 
κυκλοφορητή μπορεί να ρυθμιστεί ενεργοποιώντας τη 
λειτουργία επίδρασης θερμοκρασίας.

Επιλογή του Tmax.

Σε συστήματα με διαστασιολογημένη θερμοκρασία προσαγωγής:
� μέχρι και 55 °C, επιλέξτε Tmax.= 50 °C,

� άνω των 55 °C, επιλέξτε Tmax.= 80 °C.
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Σημείωση

Πριν ενεργοποιηθεί η "Λειτουργία εξωτ. σημείου 
ρύθμ.", η αναλογική είσοδος πρέπει να τεθεί στο 
"Επίδραση εξωτ. σημείου ρυθμ." μέσω του μενού 
"Assist".

Βλέπε κεφάλαιο 4.5.3 Αναλογική είσοδος.
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12.8 Επικοινωνία Bus
12.8.1 Αριθμός κυκλοφορητή

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Επικοινωνία Bus > Αριθμός κυκλοφορητή
Αριθμός κυκλοφορητή
Στον κυκλοφορητή μπορεί να αποδοθεί ένας μοναδικός αριθμός. 
Αυτό καθιστά δυνατή η διάκριση του μεταξύ κυκλοφορητών που 
είναι συνδεδεμένοι με επικοινωνία bus.

12.9 Γενικές ρυθμίσεις
12.9.1 Γλώσσα

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Γλώσσα
Γλώσσα
Το κείμενο της οθόνης μπορεί να παρουσιαστεί σε μία από τις 
ακόλουθες γλώσσες:
GB, BG, CZ, DK, DE, EE, GR, ES, FR, HR, IT, LV, LT, HU, NL, 
UA, PL, PT, RU, RO, SK, SI, RS, FI, SE, TR, CN, JP ή KO.

Οι μονάδες μέτρησης αλλάζουν αυτόματα ανάλογα με τη γλώσσα 
που έχει επιλεχθεί.
Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε γλώσσα με  και .

2. Πατήστε [OK] για να ενεργοποιήσετε.

12.9.2 Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας

Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας
� Επιλογή μορφής ημ/νίας
� Ρύθμιση ημ/νίας
� Επιλογή μορφής ώρας
� Ρύθμιση ώρας.

Ρυθμίστε το ωρολόγιο πραγματικού χρόνου σε αυτό το μενού. 

Επιλογή μορφής ημ/νίας
� ΕΕΕΕ-ΜΜ-ΗΗ
� ΗΗ-ΜΜ-ΕΕΕΕ 

� ΜΜ-ΗΗ-ΕΕΕΕ.

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε "Ρύθμιση ημ/νίας".

2. Πατήστε [OK] για να ξεκινήσει η ρύθμιση.

3. Επιλέξτε το ψηφίο με  και  και ρυθμίστε με  ή .

4. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.

Επιλογή μορφής ώρας
� ΩΩ:ΛΛ 24-ωρη ένδειξη
� ΩΩ:ΛΛ am/pm 12-ωρη ένδειξη.

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε "Ρύθμιση ώρας".

2. Πατήστε [OK] για να ξεκινήσει η ρύθμιση.

3. Επιλέξτε το ψηφίο με  και  και ρυθμίστε με  ή .

4. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.

12.9.3 Μονάδες

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Μονάδες

Μονάδες
� Μονάδες SI ή US
� Εξατομικευμένες μονάδες.

Επιλέξτε εάν η οθόνη θα απεικονίζει μονάδες SI ή US ή επιλέξτε 
τις μονάδες που θέλετε για τις παρακάτω παραμέτρους.
� Πίεση
� Διαφορική πίεση
� Μανομετρικό
� Στάθμη
� Ρυθμός παροχής
� Όγκος
� Θερμοκρασία
� Διαφορική θερμ/σία
� Ισχύς
� Ενέργεια.

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε την παράμετρο και πατήστε [ΟΚ].

2. Επιλέξτε τη μονάδα με  ή .

3. Πατήστε [OK] για να ενεργοποιήσετε.
Εάν επιλεχθεί "Μονάδες SI ή US", οι προσαρμοσμένες στις 
εκάστοτε απαιτήσεις μονάδες θα επαναταχθούν.
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12.9.4 Ενεργ./απενεργ. ρυθμίσεων

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Ενεργ./απενεργ. 
ρυθμίσεων

Ενεργ./απενεργ. ρυθμίσεων
Σε αυτήν την οθόνη, η δυνατότητα πραγματοποίησης ρυθμίσεων 
μπορεί να απενεργοποιηθεί για λόγους προστασίας.
Επιλέξτε "Απενεργοποίηση" με  ή  και πατήστε [OK].

Ο κυκλοφορητής τώρα θα είναι κλειδωμένος ως προς τις 
ρυθμίσεις. Θα είναι διαθέσιμη μόνο η οθόνη "Home".

Για να ξεκλειδώσετε τον κυκλοφορητή και να επιτρέψετε 
ρυθμίσεις, πατήστε  και  ταυτόχρονα για 5 δευτερόλεπτα 
τουλάχιστον.

12.9.5 Διαγραφή ιστορικού

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Διαγραφή ιστορικού

Διαγραφή ιστορικού
� Διαγραφή μητρώου εργασίας
� Διαγραφή δεδ. θερμικής ενέργ.
� Διαγραφή κατανάλωσης ενέργ..
Υπάρχει η δυνατότητα να διαγράψουμε δεδομένα από τον 
κυκλοφορητή, για παράδειγμα εάν ο κυκλοφορητής μετακινηθεί 
σε κάποιο άλλο σύστημα ή εάν απαιτούνται καινούρια δεδομένα 
λόγω αλλαγών στο σύστημα.

Ρύθμιση:

1. Επιλέξτε το σχετικό υπομενού και πατήστε [ΟΚ].

2. Επιλέξτε "Ναι" με  ή  και πατήστε [OK] ή πατήστε  για 
να ακυρώσετε.

12.9.6 Ορισμός οθόνης Home

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Ορισμός οθόνης Home
Ορισμός οθόνης Home
� Επιλογή τύπου οθόνης Home
� Ορισμός περιεχομένων Home.

Η οθόνη "Home" μπορεί να ρυθμιστεί έτσι ώστε να εμφανίζει 
μέχρι και τέσσερις παραμέτρους που έχουν καθοριστεί από το 
χρήστη ή μία γραφική αναπαράσταση μίας καμπύλης απόδοσης.

Επιλογή τύπου οθόνης Home
1. Επιλέξτε "Λίστα δεδομένων" ή "Γραφική απεικόνιση" 

με  ή .

2. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.
Για να ορίσετε τα περιεχόμενα, πηγαίνετε στο "Ορισμός 
περιεχομένων Home".

Ορισμός περιεχομένων Home
1. Για να ορίσετε "Λίστα δεδομένων", πατήστε [ΟΚ] για να 

αρχίσετε τις ρυθμίσεις.
Ένας κατάλογος παραμέτρων θα εμφανιστεί στην οθόνη.

2. Επιλέξτε ή αποεπιλέξτε με [ΟΚ].
Μπορούν να επιλεχθούν μέχρι και τέσσερις παράμετροι.

Οι παράμετροι που έχουν επιλεχθεί θα εμφανιστούν όπως 
απεικονίζεται παρακάτω. Το εικονίδιο του βέλους υποδεικνύει ότι 
η παράμετρος συνδέεται με το μενού "Ρυθμίσεις" και λειτουργεί 
ως ένας σύντομος τρόπος για γρήγορες ρυθμίσεις.
 

1. Για να ορίσετε "Γραφική απεικόνιση", πατήστε [ΟΚ] για να 
αρχίσετε τη ρύθμιση.

2. Επιλέξτε την επιθυμητή καμπύλη και πατήστε [ΟΚ] για να 
σώσετε.
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12.9.7 Φωτεινότητα οθόνης

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Φωτεινότητα οθόνης
Φωτεινότητα
1. Πατήστε [OK] για να ξεκινήσει η ρύθμιση.

2. Ρυθμίστε τη φωτεινότητα με  και .

3. Πατήστε [OK] για να αποθηκεύσετε.

12.9.8 Επιστροφή σε εργοστ. ρυθμίσεις

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Επιστροφή σε εργοστ. 
ρυθμίσεις

Επιστροφή σε εργοστ. ρυθμίσεις
Υπάρχει η δυνατότητα ανάκλησης των εργοστασιακών ρυθμίσεων 
και επανεγγραφής των υπαρχουσών ρυθμίσεων. Όλες οι 
ρυθμίσεις χρήστη στα μενού "Ρυθμίσεις" και "Assist" θα 
επιστρέψουν στις εργοστασιακές ρυθμίσεις. 
Αυτές περιλαμβάνουν επίσης τη γλώσσα, τις μονάδες, πιθανή 
εκκίνηση αναλογικής εισόδου, λειτουργία πολλαπλών αντλιών, 
κ.λπ. 

Για να επανεγγράψετε τις τρέχουσες ρυθμίσεις με τις 
εργοστασιακές ρυθμίσεις, επιλέξτε "Ναι" με  ή  και πατήστε 
[ΟΚ].

12.9.9 Εκτέλεση οδηγού εκκίνησης

Πλοήγηση
Home > Ρυθμίσεις > Γενικές ρυθμίσεις > Εκτέλεση οδηγού 
εκκίνησης

Εκτέλεση οδηγού εκκίνησης
Μπορείτε να εκτελέσετε τον οδηγό εκκίνησης ξανά. Ο οδηγός 
εκκίνησης θα σας οδηγήσει μέσα από τις γενικές ρυθμίσεις του 
κυκλοφορητή, όπως η γλώσσα, η ημερομηνία και η ώρα.

Για να εκτελέσετε τον οδηγό εκκίνησης, επιλέξτε "Ναι" με  ή  
και πατήστε [OK].
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13. Μενού "Assist"

Πλοήγηση
Home > Assist
Πατήστε  και μεταβείτε στο μενού "Assist" με .

Μενού "Assist"
Αυτό το μενού παρουσιάζει τα εξής:
� Υποβοηθ. ρύθμιση κυκλ/τή
� Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας
� Ρύθμιση πολλών κυκλ/τών
� Ρύθμιση, αναλογική είσοδος
� Περιγραφή τρόπου ελέγχου
� Υποβ. συμβουλές σφαλμάτων.

Το μενού "Assist" οδηγεί το χρήστη στις ρυθμίσεις του 
κυκλοφορητή. Σε κάθε υπομενού, παρουσιάζεται στο χρήστη ένας 
οδηγός που τον βοηθά κατά τη διάρκεια της ρύθμισης.

13.1 Υποβοηθ. ρύθμιση κυκλ/τή
Το παρόν υπομενού είναι ένας οδηγός που βοηθά βήμα-βήμα την 
ολοκλήρωση της ρύθμισης του κυκλοφορητή ξεκινώντας με μία 
παρουσίαση των προγραμμάτων ελέγχου και τελειώνοντας με τη 
ρύθμιση του σημείου ρύθμισης.

13.2 Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας
Βλέπε κεφάλαιο 12.9.2 Ρύθμιση ημ/νίας και ώρας.

13.3 Ρύθμιση πολλών κυκλ/τών
Αυτό το υπομενού βοηθά το χρήστη στη ρύθμιση ενός 
συστήματος πολλαπλών κυκλοφορητών. Βλέπε κεφάλαιο 
13.8 Λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών..

13.4 Ρύθμιση, αναλογική είσοδος
Αυτό το υπομενού βοηθά το χρήστη να ρυθμίσει την αναλογική 
είσοδο.

13.5 Περιγραφή τρόπου ελέγχου
Αυτό το υπομενού προσφέρει μία σύντομη περιγραφή κάθε 
προγράμματος ελέγχου.

13.6 Υποβ. συμβουλές σφαλμάτων
Αυτό το υπομενού δίνει πληροφορίες σχετικά με τις βλάβες και 
την αντιμετώπισή τους.

13.7 Ασύρματο GENair

Ο κυκλοφορητής είναι σχεδιασμένος για σύνδεση πολλαπλών 
κυκλοφορητών μέσω της ασύρματης σύνδεσης GENair ή 
ενσύρματης μέσω ενός συστήματος bus 
(Σύστημα Ελέγχου Κτηρίου).

Η ενσωματωμένη ασύρματη μονάδα GENair διευκολύνει την 
επικοινωνία μεταξύ των κυκλοφορητών και με το 
Grundfos Go Remote χωρίς τη χρήση επιπρόσθετων μονάδων:
� Λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών.
Βλέπε κεφάλαιο 13.8 Λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών..

� Grundfos GO Remote.
Βλέπε κεφάλαιο 17.1 Grundfos GO Remote.

13.8 Λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών.

Η λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών διευκολύνει τον έλεγχο 
κυκλοφορητών μονής κεφαλής συνδεδεμένων παράλληλα και 
δίδυμων κυκλοφορητών χωρίς τη χρήση εξωτερικών ελεγκτών. 
Οι κυκλοφορητές σε ένα σύστημα πολλαπλών κυκλοφορητών 
επικοινωνούν μεταξύ τους μέσω της ασύρματης σύνδεσης 
GENair.

Ένα σύστημα πολλαπλών κυκλοφορητών ρυθμίζεται μέσω ενός 
επιλεγμένου κυκλοφορητή, π.χ. του κυρίως κυκλοφορητή 
(κυκλοφορητής που έχει επιλεχθεί πρώτος). Όλοι οι 
κυκλοφορητές Grundfos με ασύρματη σύνδεση GENair μπορούν 
να συνδεθούν σε ένα σύστημα πολλαπλών αντλιών.
Οι λειτουργίες πολλαπλών αντλιών περιγράφονται στα παρακάτω 
κεφάλαια.

13.8.1 Εναλλασσόμενη λειτουργία
Μόνο ένας κυκλοφορητής λειτουργεί τη φορά. Η αλλαγή από τον 
έναν κυκλοφορητή στον άλλον εξαρτάται από το χρόνο ή την 
ενέργεια. Εάν ένας κυκλοφορητής παρουσιάσει βλάβη, ο άλλος 
κυκλοφορητής αναλαμβάνει αυτόματα.

Σύστημα κυκλοφορητή:

� ∆ίδυμος κυκλοφορητής.
� ∆ύο κυκλοφορητές μονής κεφαλής συνδεδεμένοι παράλληλα. 
Οι κυκλοφορητές πρέπει να είναι ίδιου μεγέθους και τύπου. 
Κάθε κυκλοφορητής χρειάζεται μία βαλβίδα αντεπιστροφής 
συνδεδεμένη σε σειρά με αυτόν.

13.8.2 Εφεδρική λειτουργία
Ένας κυκλοφορητής λειτουργεί συνεχώς. Ο εφεδρικός 
κυκλοφορητής λειτουργεί κατά διαστήματα ώστε να αποτρέψει το 
μπλοκάρισμα. Εάν ο κανονικός κυκλοφορητής σταματήσει λόγω 
βλάβης, θα εκκινηθεί αυτόματα ο εφεδρικός κυκλοφορητής.
Σύστημα κυκλοφορητή:

� ∆ίδυμος κυκλοφορητής.
� ∆ύο κυκλοφορητές μονής κεφαλής συνδεδεμένοι παράλληλα. 
Οι κυκλοφορητές πρέπει να είναι ίδιου μεγέθους και τύπου. 
Κάθε κυκλοφορητής χρειάζεται μία βαλβίδα αντεπιστροφής 
συνδεδεμένη σε σειρά με αυτόν.

13.8.3 Βηματική λειτουργία
Η βηματική λειτουργία εξασφαλίζει ότι η απόδοση του 
κυκλοφορητή προσαρμόζεται αυτόματα στην κατανάλωση 
εκκινώντας ή διακόπτοντας τους κυκλοφορητές. Έτσι το σύστημα 
λειτουργεί με τρόπο όσο πιο ενεργειακά αποδοτικό γίνεται με 
σταθερή πίεση και έναν περιορισμένο αριθμό κυκλοφορητών.
Όλες οι κυκλοφορητές που βρίσκονται σε λειτουργία, θα 
λειτουργούν με ίση ταχύτητα. Η εναλλαγή των κυκλοφορητών 
είναι αυτόματη και εξαρτάται από την ενέργεια, τις ώρες 
λειτουργίας και τις βλάβες.
Σύστημα κυκλοφορητή:

� ∆ίδυμος κυκλοφορητής.
� ∆ύο κυκλοφορητές μονής κεφαλής συνδεδεμένοι παράλληλα. 
Οι κυκλοφορητές πρέπει να είναι ίδιου μεγέθους και τύπου. 
Κάθε κυκλοφορητής χρειάζεται μία βαλβίδα αντεπιστροφής 
συνδεδεμένη σε σειρά με αυτόν.

� Το πρόγραμμα ελέγχου πρέπει να ρυθμιστεί στο "Σταθ. πίεση" 
ή "Σταθ. καμπύλη".
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Εάν έχει τοποθετηθεί ένας εξωτερικός ελεγκτής, ο κυκλοφορητής μπορεί να αλλάξει από μία σταθερή καμπύλη σε 
μία άλλη, ανάλογα με την τιμή του εξωτερικού σήματος.
Ο κυκλοφορητής μπορεί, επίσης, να ρυθμιστεί έτσι ώστε να λειτουργεί σύμφωνα με τη μέγιστη ή την ελάχιστη 
καμπύλη, όπως ένας μη ελεγχόμενος κυκλοφορητής:
� Το πρόγραμμα μέγ. καμπύλης μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε περιόδους που απαιτείται μέγιστη παροχή. 
Αυτό το πρόγραμμα λειτουργίας είναι, για παράδειγμα, κατάλληλο για προτεραιότητα ζεστού νερού. 

� Το πρόγραμμα ελάχ. καμπύλης μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε περιόδους που απαιτείται ελάχιστη παροχή. 
Αυτό το πρόγραμμα λειτουργίας είναι, για παράδειγμα, κατάλληλο για χειροκίνητη νυκτερινή λειτουργία 
μειωμένης ρύθμισης αν δεν είναι επιθυμητή η αυτόματη.

Σταθερή καμπύλη

Σε συστήματα με κυκλοφορητές που λειτουργούν με παράλληλη σύνδεση.

Η λειτουργία πολλαπλών κυκλοφορητών διευκολύνει τον έλεγχο κυκλοφορητών μονής κεφαλής συνδεδεμένων 
παράλληλα (δύο κυκλοφορητών) και δίδυμων κυκλοφορητών χωρίς τη χρήση εξωτερικών ελεγκτών. 
Οι κυκλοφορητές σε ένα σύστημα πολλαπλών κυκλοφορητών επικοινωνούν μεταξύ τους μέσω της ασύρματης 
σύνδεσης GENair.

Μενού "Assist"
"Ρύθμιση πολλών 

κυκλ/τών"

Εφαρμογή συστήματος
Επιλέξτε αυτό το 
πρόγραμμα 
ελέγχου
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17. Πρόσθετος εξοπλισμός

17.1 Grundfos GO Remote 

Ο MAGNA3 έχει σχεδιαστεί για ασύρματη επικοινωνία με την 
εφαρμογή Grundfos GO Remote. Η εφαρμογή 
Grundfos GO Remote επικοινωνεί με τον κυκλοφορητή μέσω 
ραδιοεπικοινωνίας (ασύρματη GENair).

Η εφαρμογή Grundfos GO Remote διατίθεται από το Apple 
AppStore και Android market.

Η εφαρμογή Grundfos GO Remote αντικαθιστά το τηλεχειριστήριο 
Grundfos R100. Αυτό σημαίνει ότι όλα τα προϊόντα που 
υποστηρίζονταν από το R100 υποστηρίζονται από το 
Grundfos GO Remote.

Το Grundfos GO Remote μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τα 
παρακάτω:

� Ανάγνωση δεδομένων λειτουργίας.
� Ανάγνωση ενδείξεων προειδοποίησης και συναγερμού.

� Ρύθμιση του προγράμματος ελέγχου.

� Ορισμός σημείου ρύθμισης.
� Επιλογή εξωτερικού σήματος σημείου ρύθμισης.
� Απόδοση αριθμού κυκλοφορητή που καθιστά δυνατή τη 
διάκριση μεταξύ των κυκλοφορητών που είναι συνδεδεμένοι 
μέσω Grundfos GENIbus.

� Επιλογή της λειτουργίας για ψηφιακή είσοδο.

� Παραγωγή αναφορών (PDF).

� Λειτουργία βοήθειας.
� Ρύθμιση πολλαπλών κυκλοφορητών.
� Απεικόνιση σχετικών εγγράφων.
Για λειτουργία και σύνδεση στον κυκλοφορητή, βλέπε ξεχωριστές 
οδηγίες εγκατάστασης και λειτουργίας για τον επιθυμητό τύπο 
ρύθμισης του Grundfos GO Remote.

17.2 Επικοινωνία
Ο κυκλοφορητής επικοινωνεί μέσω της ασύρματης σύνδεσης 
GENIair ή μίας μονάδας CIM.

Αυτό διευκολύνει τον κυκλοφορητή να επικοινωνεί με άλλους 
κυκλοφορητές και με διαφορετικούς τύπους λύσεων δικτύων.
Οι μονάδες Grundfos CIM (CIM = Μονάδα ∆ιεπαφής 
Επικοινωνίας) διευκολύνουν τον κυκλοφορητή να συνδεθεί με 
στάνταρ δίκτυα fieldbus.

Σχ. 30 Σύστημα Ελέγχου Κτηρίου (BMS) με τέσσερις 
κυκλοφορητές συνδεδεμένους παράλληλα

Μία μονάδα CIM είναι μία επιπρόσθετη μονάδα διεπαφής 
επικοινωνίας. Η μονάδα CIM διευκολύνει τη μετάδοση δεδομένων 
μεταξύ του κυκλοφορητής και ενός εξωτερικού συστήματος, για 
παράδειγμα ενός συστήματος BMS ή SCADA.

H μονάδα CIM επικοινωνεί μέσω πρωτοκόλλων fieldbus.

∆ιατίθενται οι παρακάτω μονάδες CIM:

17.2.1 Επαναχρησιμοποίηση των μονάδων CIM

Μία μονάδα CIM σε μία μονάδα CIU που χρησιμοποιείται σε 
συνδυασμό με τον GRUNDFOS MAGNA μπορεί να 
ξαναχρησιμοποιηθεί στον MAGNA3. Η μονάδα CIM θα χρειαστεί 
να επαναδιαμορφωθεί πριν χρησιμοποιηθεί στον κυκλοφορητή 
MAGNA3. Επικοινωνήστε με την πλησιέστερη εταιρία Grundfos.

Σχ. 31 Επαναχρησιμοποίηση της μονάδας CIM

Σημείωση

Η ραδιοεπικοινωνία μεταξύ του κυκλοφορητή και 
του Grundfos GO Remote είναι 
κρυπτογραφημμένη για να προσφέρει προστασία 
έναντι της μη εξουσιοδοτημένης πρόσβασης.
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Σημείωση

Μία πύλη είναι μία διάταξη που διευκολύνει τη 
μεταβίβαση δεδομένων μεταξύ δύο διαφορετικών 
δικτύων βάσει διαφορετικών πρωτοκόλλων 
επικοινωνίας.

Μονάδα Πρωτόκολλο 
Fieldbus

Αριθμός προϊόντος

CIM 050 GENIbus 96236335

CIM 100 LONworks 96753735

CIM 150 Profibus DP 96753081

CIM 200 Modbus RTU 96753082

CIM 300 BACnet MS/TP 96893769
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17.3 μονωτικά περιβλήματα για συστήματα 
κλιματισμού και ψύξης.

Κυκλοφορητές μονής κεφαλής για συστήματα κλιματισμού και 
ψύξης μπορούν να εξοπλιστούν με μονωτικά κελύφη.
Ένα περίβλημα αποτελείται από δύο κελύφη από πολυουρεθάνη 
(PUR) και ένα αυτοκόλλητο στεγανοποιητικό που εξασφαλίζει 
ερμητική συναρμολόγηση.

Σημείωση

Οι διαστάσεις των μονωτικών κελύφων για τα 
συστήματα κλιματισμού και ψύξης διαφέρουν 
από εκείνα που χρησιμοποιούνται για τα 
συστήματα θέρμανσης.

Τύπος κυκλοφορητή Αριθμός προϊόντος

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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18. Τεχνικά στοιχεία
Τάση παροχής
1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Προστασία κινητήρα
Ο κυκλοφορητής δεν χρειάζεται εξωτερική προστασία κινητήρα.

Κλάση περιβλήματος
IPX4D (EN 60529).

Κατηγορία μόνωσης
F.

Σχετική υγρασία αέρα
Μέγιστη 95 %.

Θερμοκρασία περιβάλλοντος
0 °C ως +40 °C.

Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς: -40 °C έως +70 °C.

Κατηγορία θερμοκρασίας
TF110 (EN 60335-2-51).

Θερμοκρασία υγρού
Συνεχώς: -10 °C έως +110 °C.

Κυκλοφορητές από ανοξείδωτο χάλυβα σε συστήματα ζεστού 
νερού οικιακής χρήσης:
Στα συστήματα ζεστού νερού οικιακής χρήσης, συνιστάται να 
διατηρείται η θερμοκρασία υγρού κάτω από τους +65 °C ώστε να 
αποφεύγεται η δημιουργία ιζημάτων ασβεστίου.

Πίεση συστήματος
Η μέγιστη επιτρεπόμενη πίεση συστήματος αναφέρεται στην 
πινακίδα του κυκλοφορητή. 

PN 6: 6 bar / 0,6 MPa

PN 10: 10 bar / 1,0 MPa

PN 16: 16 bar / 1,6 MPa.

Πίεση εισόδου
Συνιστώμενη πίεση εισόδου:

Κυκλοφορητές μονής κεφαλής:
� Ελάχ. 0,10 bar / 0,01 MPa στους +75 °C

� Ελάχ. 0,35 bar / 0,035 MPa στους +95 °C

� Ελάχ. 0,65 bar / 0,065 MPa στους +110 °C.

Κυκλοφορητές διπλής κεφαλής:
� Ελάχ. 0,90 bar / 0,09 MPa στους +75 °C

� Ελάχ. 1,20 bar / 0,12 MPa στους +95 °C

� Ελάχ. 1,50 bar / 0,15 MPa στους +110 °C.

EMC (ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα)

EN 55014-1:2006, EN 55014-2:1998, EN 61800-3-3:2008 και
EN 61000-3-2:2006.

Στάθμη ηχητικής πίεσης
Η στάθμη ηχητικής πίεσης του κυκλοφορητή είναι χαμηλότερη 
από 43 dB(A).

Ρεύμα διαρροής
Το φίλτρο ηλεκτρικής παροχής του κυκλοφορητή θα προκαλεί 
ρεύμα εκφόρτισης προς τη γείωση κατά τη λειτουργία.
Iδιαρροή < 3,5 mA.

Κατανάλωση όταν ο κυκλοφορητής διακόπτεται
1 ως 10 W, ανάλογα με τη δραστηριότητα, δηλαδή ανάγνωση της 
οθόνης, χρήση του Grundfos GO Remote, αλληλεπίδραση με 
μονάδες, κ.λπ. 

Επικοινωνία εισόδου/εξόδου

cos φ
O MAGNA3 διαθέτει έναν ενσωματωμένο ενεργό PFC 
(Έλεγχο Συντελεστή Ισχύος) που δίνει cos φ από 0,98 ως 0,99, 
δηλαδή πολύ κοντά στο 1.

19. Απόρριψη
Το παρόν προϊόν έχει σχεδιαστεί δίνοντας ιδιαίτερη βαρύτατα τη 
διάθεση και ανακύκλωση των υλικών. Οι ακόλουθες τιμές 
διάθεσης ισχύουν για όλες τις παραλλαγές των κυκλοφορητών 
MAGNA3 της Grundfos.

� τουλάχιστον 85 % ανακύκλωση
� μέγιστο 10 % καύση.

� μέγιστο 5 % εναπόθεση.

Τιμές επί τοις εκατό του συνολικού βάρους.
Το παρόν προϊόν ή τα εξαρτήματά του πρέπει να απορρίπτονται 
με περιβαλλοντικά ασφαλή τρόπο σύμφωνα με τους τοπικούς 
κανονισμούς.

Υπόκειται σε τροποποιήσεις.

∆ύο ψηφιακές 
είσοδοι

Εξωτερική ελεύθερη επαφή.
Φορτίο επαφής: 5 V, 10 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο.
Αντίσταση βρόγχου: Μέγιστη 130 Ω. 

Αναλογική 
είσοδος

4-20 mA (φορτίιο: 150 Ω).
0-10 VDC (φορτίο: 78 kΩ).

∆ύο έξοδοι ρελέ

Εσωτερική ελεύθερη μεταγωγική επαφή.
Μέγιστο φορτίο: 250 V, 2 A, AC1.
Ελάχιστο φορτίο: 5 VDC, 20 mA.
Θωρακισμένο καλώδιο ανάλογα με τη 
στάθμη σήματος. 
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Si se instala un controlador externo, la bomba puede cambiar de una curva constante a otra, dependiendo del 
valor de la señal externa.

La bomba también puede ajustarse para funcionar según la curva máx. o mín., como una bomba no controlada.

� El modo de curva máx. puede utilizarse durante periodos en los que se requiere un caudal máximo.
Este modo de funcionamiento es por ejemplo adecuado para prioridad de agua caliente.

� El modo de curva mín. puede utilizarse durante periodos en que se requiere un caudal mínimo. Este modo de 
funcionamiento es apto por ejemplo para funcionamiento nocturno manual si no se desea Funcionamiento 
Nocturno Automático.

Curva constante

En sistemas con bombas funcionando en paralelo.

La función multibomba permite el control de bombas sencillas conectadas en paralelo (dos bombas) y bombas 
dobles sin necesidad de utilizar controladores externos. Las bombas de un sistema multibomba se comunican 
entre sí mediante una conexión GENIair inalámbrica.

Menú "Assist"
"Configuración multi-

bomba"

Aplicación del sistema
Seleccione este 
modo de control

H

Q
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Si un régulateur externe est installé, le circulateur peut passer d'une courbe constante à un autre, en fonction de 
la valeur du signal externe.

Il est aussi possible de régler le circulateur pour qu'il fonctionne suivant la courbe maxi ou mini, comme un circu-
lateur non régulé.

� Il est possible d’utiliser le mode courbe maxi dans les périodes réclamant un débit maximum. 
Ce mode de fonctionnement convient par exemple à la priorité eau chaude.

� Il est possible d’utiliser le mode courbe mini dans les périodes réclamant un débit minimum. Ce mode de 
fonctionnement convient au régime de nuit manuel si le régime de nuit automatique n’est pas requis.

Courbe constante

Dans les installations avec circulateurs fonctionnant en parallèle.

La fonction multi-pompe permet de commander les circulateurs simples connectés en parallèle (deux circula-
teurs) et les circulateurs doubles sans utiliser de régulateurs externes. Les circulateurs d'une installation 
multi-pompe communiquent entre eux via GENIair.

Menu "Assist"
"Installation circula-

teur multiple"

Application
Sélectionner ce 

mode de régulation

H

Q
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Se viene installato un regolatore esterno, la pompa è in grado di passare da una curva costante all'altra, in base 
al valore del segnale esterno. 

La pompa può essere impostata in modo da funzionare su curva max. o min., come una pompa a velocità fissa.

� Il modo di funzionamento a curva max. può essere utilizzato nei periodi in cui è richiesta una portata mas-
sima. Questa modalità di funzionamento, ad esempio, è adatta per gli impianti dove la priorità è data all'acqua 
calda sanitaria.

� Il modo a curva min. può essere utilizzata nei periodi in cui è richiesta una portata minima. Questo modo è 
adatto, ad esempio, alla riduzione manuale della potenza notturna, se non si desidera la riduzione automa-
tica.

Curva costante

Nei sistemi con pompe funzionanti in parallelo.

La funzione multi-pompa consente il controllo di pompe singole collegate in parallelo (due pompe) e di pompe 
gemellari, senza l'utilizzo di pannelli esterni. Le pompe di un sistema multi-pompa comunicano tra loro tramite la 
connessione GENIair wireless.

Menù "Assist"
"Impostazione 
multi-pompa"

Applicazioni
Selezionare questa 
modalità di regola-

zione

H

Q
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Ja ir uzstādīts ārējs regulators, sūknis spēj mainīt darbību no vienas konstantas raksturlīknes uz otru atkarībā no 
ārējā signāla vērtības.

Sūkni var iestatīt arī darbībai saskaņā ar maks. vai min. raksturlīkni, tāpat kā neregulējamu sūkni.

� Maks. raksturlīknes vadības režīmu var izmantot periodos, kuros ir nepieciešama maksimāla plūsma. 
Šis darba režīms ir piemērots, piemēram, ja prioritāte ir karstā ūdens apgāde.

� Min. raksturlīknes vadības režīmu var izmantot periodos, kuros ir nepieciešama minimāla plūsma.
Šis darba režīms ir izmantojams, piemēram, manuālai temperatūras pazemināšanai nakts laikā, ja nav 
vēlama automātiska temperatūras pazemināšana nakts laikā.

Konstanta 
raksturlīkne

Sistēmās ar sūkņiem, kas strādā paralēli.

Vairāku sūkņu funkcija atļauj vadīt paralēli savienotus viengalvas sūkņus (divus sūkņus) un divgalvu sūkņus, 
neizmantojot ārējus regulatorus. Sūkņi vairāku sūkņu sistēmā komunicē viens ar otru, izmantojot bezvadu 
GENIair savienojumu.

Izvēlne "Assist"
"Vairāku sūkņu 

iestatīšana"

Sistēmas lietojums
Jāizvēlas šis 

vadības režīms

H

Q
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Sistemose su lygiagrečiai dirbančiais siurbliais.

Kelių siurblių funkcija leidžia valdyti lygiagrečiai sujungtus vienos galvutės siurblius (du siurblius) ir dviejų 
galvučių siurblius nenaudojant išorinių valdiklių. Kelių siurblių sistemoje esantys siurbliai palaiko tarpusavio ryšį 
per belaidę "GENIair" jungtį.

Meniu "Assist"
"Kelių siurblių 
nustatymas"

Sistemos naudojimo sritis
Pasirinkite šį 

valdymo režimą
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Olyan rendszerekben, ahol több szivattyú üzemel párhuzamosan.

A többszivattyús funkció lehetővé teszi a párhuzamosan kapcsolt egyes szivattyúk (két darab), illetve az 
ikerszivattyúk vezérlését külső vezérlőegység felhasznlása nélkül. Többszivattyús rendszerben a szivattyúk a 
vezeték nélküli, GENIair kapcsolaton keresztül kommunikálnak egymással.

"Támogatás" menü
"Többszivattyús 

rendszer"

Alkalmazás Szabályzási mód

































































N
e

d
e

rl
a

n
d

s
 (

N
L

)

483

Bij systemen met pompen die parallel werken.

De multipompfunctie maakt besturing mogelijk van enkelpompen die parallel gekoppeld zijn (twee pompen) en 
dubbelpompen zonder het gebruik van externe regelaars. De pompen in een multipompsysteem communiceren 
met elkaar via de draadloze GENIair verbinding.

"Assist" menu
"Multipomp instel-

ling"

Systeemapplicatie
Selecteer de vol-

gende regelmodus
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Якщо встановлено зовнішній блок регулювання, то насос може переходити з однієї постійної робочої 
характеристики на іншу - в залежності від значення зовнішнього сигналу.
Можливо задати такі установки насосу, що він працюватиме у відповідності з макс. чи мін. робочою 
характеристикою аналогічно звичайному насосу:
� Режим експлуатації з макс. характеристикою може використовуватися в період необхідності 
макс.розходу. Такий метод управління доцільно використовувати під час приорітетного гарячого 
водопостачання.

� Режим експлуатації у відповідності з мінімальною характеристикою може використовуватись у періоди, 
коли потрібна мінімальна витрата. Цей режим експлуатації придатний, наприклад, для встановлення 
нічного режиму експлуатації вручну, якщо автоматичний нічний режим експлуатації є небажаним.

Режим експлуатації 
з постійною 

характеристикою

В системах з насосами, що працюють паралельно.

Багатонасосна функція дозволяє керувати одинарними насосами, з'єднаними паралельно (два насоси),
і здвоєними насосами без використання зовнішнього контролера. Насоси в багатонасосній системі з'єднані 
один з одним через безпровідне з'єднання GENIair.

'Assist' меню
"Настройка 

де-кількох насосів"

Застосування системи Виберіть цей 
режим управління

H

Q
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W instalacjach z zewnętrznym sterownikiem pompa może przełączać się z jednej charakterystyki stałej na inną 
w zależności od wartości sygnału zewnętrznego.

Pompa może także zostać ustawiona na pracę z charakterystyką maksymalną lub minimalną, tak jak 
w przypadku pompy nieregulowanej.

� Charakterystyka maksymalna może być wykorzystywana wówczas, gdy wymagany jest maksymalny 
przepływ. Ten tryb pracy jest odpowiedni np. w przypadku priorytetu ciepłej wody użytkowej.

� Ustawienie pracy pompy wg charakterystyki minimalnej może być stosowane w sytuacjach, w których 
występuje zapotrzebowanie na przepływ minimalny. Ten tryb pracy jest odpowiedni np. przy ręcznym 
przełączaniu na redukcję nocną, jeżeli nie jest wymagana funkcja automatycznej redukcji nocnej.

Charakterystyka 
stała

Rodzaj regulacji zalecany do instalacji z pompami równoległymi.

Funkcja pracy wielopompowej umożliwia sterowanie połączonymi równolegle (dwiema) pompami pojedynczymi 
i pompami podwójnymi bez użycia zewnętrznych sterowników. W systemie wielopompowym pompy komunikują 
się ze sobą przez bezprzewodowe połączenie GENIair.

Menu "Assist"
"Ustaw. do pracy 
wielopomowej"

Zastosowanie
Zalecany rodzaj 

regulacji

H

Q
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Se estiver instalado um controlador externo, o circulador consegue alterar de uma curva constante para outra, 
em função do valor do sinal externo.

O circulador também pode ser configurado para funcionar de acordo com a curva máx. ou mín., como um circu-
lador sem controlo de velocidade.

� O modo de curva máxima pode ser usado em períodos nos quais seja necessário um caudal máximo. 
Este modo de funcionamento é adequado, por exemplo, para prioridade de água quente.

� O modo de curva mínima pode ser usado em períodos nos quais seja necessário um caudal mínimo. 
Este modo de funcionamento é adequado, por exemplo, para o funcionamento nocturno manual, se o Funcio-
namento Nocturno Automático não for pretendido.

Curva constante

Em sistemas com bombas a funcionar em paralelo.

A função multi-bombas permite o controlo de bombas de cabeça simples ligadas em paralelo (duas bombas) e 
de bombas duplas, sem utilização de controladores externos. As bombas num sistema multi-bombas comuni-
cam entre si através da ligação GENIair sem fios.

Menu "Assist"
"Configuração 
multi-bombas"

Aplicação do sistema
Seleccione este 

modo de controlo

H

Q
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В системах отопления с фиксированной характеристикой, например, в системах горячего водоснабжения, 
может оказаться целесообразным управление насосом в соответствии с постоянной температурой в 
обратном трубопроводе.

FLOWLIMIT может применяться для регулирования максимального циркуляционного потока.

Постоянная 
температура

Если используется внешний контроллер, то насос может переключаться с одной постоянной 
характеристики на другую, в зависимости от значения внешнего сигнала.

Насос также может переключаться в режим эксплуатации в соответствии с максимальной или 
минимальной характеристикой, т.е. в режим, аналогичный режиму эксплуатации нерегулируемого насоса:

� Режим работы по максимальной характеристике следует выбирать в периоды, когда необходим 
максимальный расход. Такой рабочий режим, к примеру, может применяться в пиковое время 
потребления горячей воды.

� Режим эксплуатации по минимальной характеристике следует выбирать в случае падения 
теплопотребления. Такой рабочий режим, к примеру, может применяться для ручного переключения в 
ночной режим, если использовать функцию автоматического переключения на ночной режим 
нежелательно.

Постоянная 
характеристика

В системах с насосами, работающими параллельно.

Функция работы с несколькими насосами позволяет управлять одинарными насосами, установленными 
параллельно (два насоса), а также сдвоенными насосами, не применяя внешних контроллеров. Насос в 
системе, включающей в себя несколько насосов, поддерживает связь с другими насосами посредством 
беспроводного соединения GENIair.

Меню "Assist"
"Настройка нескол. 

насосов"

Системное применение
Выберите этот 

способ 
регулирования

H

Q

H

Q

































































R
o

m
â

n
ă 

(R
O

)

647

În sisteme cu pompe care funcționează în paralel.

Funcția pompe multiple activează controlul pompelor simple conectate în paralel (două pompe) cu pompele cu 
ca dublu fără folosirea controlerelor externe. Pompele dintr-un sistem cu pompe multiple comunică una cu 
cealaltă prin conexiunea wireless GENIair.

Meniul Assist
"Configurare pompă 

multiplă"

Domenii de aplicație a sistemului
Selectaţi acest tip 

de control



































































S
lo

v
e

nč
in

a
 (S

K
)

680

V sústavách s čerpadlami v paralelnej prevádzke.

Funkcia s viacerými čerpadlami umožňuje riadenie jednoduchých čerpadiel pripojených paralelne (dve čerpadlá) 
a zdvojených čerpadiel bez použitia externých riadiacich jednotiek. Čerpadlá v systéme s viacerými čerpadlami 
komunikujú medzi sebou navzájom pomocou bezdrôtového GENIair pripojenia.

Menu "Assist".
"Nastavenie viac 

čerpadiel"

Systémová aplikácia
Zvoliť tento riadiaci 

režim
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V sistemih s črpalkami, ki delujejo vzporedno.

Funkcija multi-črpalk omogoča nadzor nad paralelno povezanimi enojnimi črpalkami in dvojnimi črpalkami brez 
uporabe zunanjih krmilnikov. Črpalke v sistemu multi-črpalk komunicirajo med seboj prek brezžične povezave 
GENIair.

Assist meni
"Nastavi več črpalk"

Uporaba sistema
Izberite ta način 

krmiljenja
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U sistemima sa pumpama koje deluju paralelno.

Funkcija više pumpi omogućava regulaciju jednostrukih paralelno spojenih pumpi (dve pumpe) i dvostrukih 
pumpi bez korištenja eksternih regulatora. Pimpe u sistemu više pumpi međusobno komuniciraju putem bežične 
GENIair veze.

Assist meni
"Podešavanje više 

pumpi"

Primena sistema
Odabrati ovu vrstu 

regulacije
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Suomi (FI) Asennus- ja käyttöohjeet

Alkuperäisen englanninkielisen version käännös.

SISÄLLYSLUETTELO
Sivu

1. Tässä julkaisussa käytettävät symbolit

1. Tässä julkaisussa käytettävät symbolit 752

2. Yleistietoja 753
2.1 Käyttökohteet 753
2.2 Pumpattavat nesteet 753
2.3 Käyttöolosuhteet 754
2.4 Pakkassuojaus 754
2.5 Lämpöeristysvaipat 754
2.6 Takaiskuventtiili 754
2.7 Radioyhteys 755
2.8 Työkalut 755

3. Mekaaninen asennus 756
3.1 Pumpun asennus 756
3.2 Sijoitus 756
3.3 Ohjauskotelon asennot 756
3.4 Ohjauskotelon asennon muuttaminen 757

4. Sähköasennus 758
4.1 Käyttöjännite 758
4.2 Liitäntä jännitesyöttöön 758
4.3 Liitäntäkaavio 759
4.4 Liitäntä ulkoisiin säätimiin 759
4.5 Tulo-/lähtöliitännät 759
4.6 Asetusten prioriteetti 762

5. Käyttöönotto 763

6. Asetukset 764
6.1 Asetusten yhteenveto 764

7. Valikkojen yleiskuvaus 765

8. Ohjauspaneeli 766

9. Valikkorakenne 766

10. "Home"-valikko 766

11. "Tila"-valikko 766

12. "Asetukset"-valikko 767
12.1 Asetuspiste 767
12.2 Käyttömuoto 767
12.3 Säätömuoto 768
12.4 FLOWLIMIT 770
12.5 Automaattinen yöpudotus 770
12.6 Relelähdöt 770
12.7 Asetuspisteen vaikutus 771
12.8 Väylätietoliikenne 771
12.9 Yleiset asetukset 772

13. "Assist"-valikko 774
13.1 Pumpun asetusapuri 774
13.2 Päivän ja kellonajan asetus 774
13.3 Monipumppuasetus 774
13.4 Asetus, analoginen tulo 774
13.5 Säätömuodon kuvaus 774
13.6 Vikatietojen apuri 774
13.7 Langaton GENIair 774
13.8 Monipumpputoiminto 774

14. Säätömuodon valinta 775

15. Vianetsintä 777
15.1 Grundfos Eye -toimintailmaisut 777
15.2 Kommunikoinnin ilmaisu kaukosäätimen kanssa 777
15.3 Vianetsintä 778

16. Anturi 779
16.1 Anturin tekniset tiedot 779

17. Lisävarusteet 780
17.1 Grundfos GO Remote 780
17.2 Tiedonsiirto 780
17.3 Eristyssarjat ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmiin 781
17.4 CIM-moduulin asennus 782

18. Tekniset tiedot 783

19. Hävittäminen 783

Varoitus

Nämä asennus- ja käyttöohjeet on luettava huo-
lellisesti ennen asennusta. Asennuksen ja käytön 
tulee muilta osin noudattaa paikallisia asetuksia 
ja seurata yleistä käytäntöä.

Varoitus

Tämän tuotteen käyttö vaatii kokemusta ja 
tuotetuntemusta.
Henkilöt, joiden fyysinen, aisti- tai henkinen 
kapasiteetti on heikentynyt, eivät saa käyttää tätä 
tuotetta muuten kuin valvonnan alaisina tai 
heidän turvallisuudestaan vastaavan henkilön 
antamien ohjeiden mukaisesti.
Lapset eivät saa käyttää tätä tuotetta tai leikkiä 
sillä.

Varoitus

Näiden turvallisuusohjeiden laiminlyöminen voi 
aiheuttaa henkilövahinkoja.

Varoitus

Ellei näitä ohjeita noudateta, seurauksena voi 
olla sähköisku, jolloin on olemassa vakavan hen-
kilövahingon tai kuoleman vaara.

Varoitus

Tuotteen pinta on kuuma ja saattaa aiheuttaa 
palovamman tai henkilövahingon.

Varoitus

Varo henkilövahinkoja aiheuttavia putoavia esi-
neitä.

Varoitus

Purkautuva höyry voi aiheuttaa henkilövahinkoja.

Huomio Näiden turvallisuusohjeiden laiminlyöminen voi 
aiheuttaa toimintahäiriön tai laitevaurion.

Huomaa
Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpottavat työs-
kentelyä ja takaavat turvallisen toiminnan.
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2. Yleistietoja

Grundfos MAGNA3 on täydellinen kiertovesipumppujen mallisto, 
jossa on integroitu säädin pumpun tehon sovittamiseksi järjestel-
män todelliseen tarpeeseen. Monissa järjestelmissä tämä vähen-
tää merkittävästi sähkönkulutusta, patterien termostaattiventtiilien 
ja vastaavien osien virtausääniä sekä parantaa järjestelmän sää-
dettävyyttä.

Haluttu nostokorkeus voidaan asettaa pumpun ohjauspaneelista.

2.1 Käyttökohteet

Grundfos MAGNA3 on suunniteltu nesteiden kierrättämiseen seu-
raavissa järjestelmissä:

� lämmitysjärjestelmät

� lämpimän käyttöveden kierto

� ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmät.

Pumppua voidaan käyttää myös seuraavissa järjestelmissä:

� maalämpöpumppujärjestelmät

� aurinkolämpöjärjestelmät.

2.2 Pumpattavat nesteet

Pumppu soveltuu ohutjuoksuisille, puhtaille ja räjähtämättömille 
nesteille, jotka eivät sisällä pumppua mekaanisesti tai kemialli-
sesti vaurioittavia kiinteitä hiukkasia tai kuituja.

Lämmitysjärjestelmissä veden tulee täyttää lämmitysjärjestelmien 
vedenlaatua koskevat standardit, esim. saksalainen standardi 
VDI 2035.

Lämpimän käyttöveden kiertojärjestelmissä on suositeltavaa 
käyttää MAGNA3-pumppuja vain vedelle, jonka kovuus on alle 
noin 14 °dH.

Lämpimän käyttöveden järjestelmissä on suositeltavaa pitää nes-
teen lämpötila alle +65 °C:n kalkkisaostumien riskin vähentämi-
seksi.

Kuva 1 Pumpattavat nesteet

2.2.1 Glykoli

Pumppua voidaan käyttää enintään 50 % vesi-etyleeniglykolise-
osten pumppaamiseen.

Maksimiviskositeetti: 50 cSt ~ 50 % vesi/50 % etyleeniglykoli 
-seos, -10 °C.

Pumppua ohjaa tehonrajoitustoiminto, joka estää ylikuormituk-
sen.

Glykoliseosten pumppaaminen vaikuttaa maksimikäyrään ja alen-
taa tehoa, vesi/etyleeniglykoliseoksesta ja nesteen lämpötilasta 
riippuen.

Etyleeniglykoliseoksen ominaisuuksien heikkenemisen estämi-
seksi vältä nesteen nimellislämpötilan ylittäviä lämpötiloja ja mini-
moi käyntiaika korkeissa lämpötiloissa.

On tärkeää puhdistaa ja huuhdella järjestelmä ennen etyleenigly-
koliseoksen lisäämistä.

Korrosion tai kalkkisaostumien estämiseksi etyleeniglykoliseos 
tulee tarkastaa ja huoltaa säännöllisesti. Jos toimitettua etyleeni-
glykolia joudutaan laimentamaan, noudata glykolitoimittajan 
ohjeita.

Varoitus

Pumppua ei saa käyttää syttyville nesteille, kuten 
dieselöljylle tai bensiinille.

Varoitus

Pumppua ei saa käyttää syövyttäville nesteille, 
kuten hapoille tai merivedelle.
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Huomaa
Lisäaineet, joiden tiheys ja/tai kinemaattinen vis-
kositeetti on vettä korkeampi, alentavat hydrau-
lista tehoa.
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2.3 Käyttöolosuhteet

Kuva 2 Käyttöolosuhteet

2.3.1 Nesteen lämpötila

Katso kuva 2, pos. 1.

Jatkuvasti: -10 °C ... +110 °C.

Lämpimän käyttöveden kiertojärjestelmät:

� Enintään +65 °C.

2.3.2 Käyttöpaine

Katso kuva 2, pos. 2.

Suurin sallittu käyttöpaine on merkitty pumpun tyyppikilpeen.

2.3.3 Koestuspaine

Pumput kestävät koestuspaineita standardin EN 60335-2-51 
mukaisesti. Ks. alla.

� PN 6: 7,2 bar

� PN 10: 12 bar

� PN 6/10: 12 bar

� PN 16: 19,2 bar.

Normaalikäytössä pumppua ei tulisi käyttää tyyppikilvessä ilmoi-
tettua korkeammilla paineilla.

Pumpuissa, jotka on testattu korroosionestolisäaineita sisältä-
vällä vedellä, on teipatut laipat, jotta testinestettä ei pääse vuota-
maan pakkaukseen. Irrota teippi ennen pumpun asennusta.

Painekoestus on suoritettu vedellä, joka sisältää korroosionestoli-
säaineita, +20 °C lämpötilassa.

2.3.4 Ympäristölämpötila

Katso kuva 2, pos. 3.

0 °C ... +40 °C.

Ohjauskotelo on ilmajäähdytteinen. Siksi on tärkeää, ettei suurin 
sallittu ympäristölämpötila ylity käytön aikana.

Kuljetuksen aikana: -40 °C ... +70 °C.

2.3.5 Äänenpainetaso

Katso kuva 2, pos. 4.

Pumpun äänenpainetaso on alhaisempi kuin 43 dB(A).

2.4 Pakkassuojaus

2.5 Lämpöeristysvaipat

Lämpöeristysvaippoja on saatavana vain vakiopumppuihin.

Pumpun ja putkiston lämmönhukkaa voidaan vähentää lämpö-
eristämällä pumppupesä ja putkisto. Katso kuvat 3 ja 4.

� Lämpöeristysvaipat lämmitysjärjestelmien pumppuja varten 
toimitetaan pumpun mukana.

� Ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmien (-10 °C asti) pumppujen 
lämpöeristysvaipat ovat lisävarusteita ja ne on tilattava erik-
seen. Katso kappale 17.3 Eristyssarjat ilmastointi- ja jäähdy-
tysjärjestelmiin.

Lämpöeristysvaippojen asennus suurentaa pumpun ulkomittoja.

Kuva 3 Lämpöeristysvaippojen asennus pumppuun

Kuva 4 Pumppupesän ja putkiston lämpöeristys

2.6 Takaiskuventtiili

Jos putkistoon liitetään takaiskuventtiili (kuva 5), on varmistet-
tava, että pumpun säädetty miniminostokorkeus on aina suu-
rempi kuin venttiiliin sulkeutumispaine. Tämä on erityisen tärkeää 
huomioida suhteellisen paineen säätömuodossa (alennettu nos-
tokorkeus pienellä virtaamalla). Ensimmäinen takaiskuventtiili on 
huomioitu pumpun asetuksissa, sillä minimiasetuspiste on 
1,5 metriä.

Kuva 5 Takaiskuventtiili

T
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Huomio
Jos pumppua ei käytetä pakkaskauden aikana, 
on jäätymisestä johtuvien vaurioiden estämiseksi 
suoritettava asianmukaiset toimenpiteet.

Huomaa
Lisäaineet, joiden tiheys ja/tai kinemaattinen vis-
kositeetti on vettä korkeampi, alentavat hydrau-
lista tehoa.

1

2

3

4

Huomaa
Minimoi lämmönhukka pumppupesästä ja putkis-
tosta.
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Huomio Älä eristä ohjauskoteloa äläkä peitä ohjauspa-
neelia.
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2.7 Radioyhteys

Tämän laitteen radio-osa on luokan 1 laite ja sitä voidaan käyttää 
rajoituksetta kaikissa EU:n jäsenvaltioissa.

Käyttötarkoitus

Tuotteessa on radio etäohjausta varten.

Tuote voi kommunikoida Grundfos Go Remoten ja muiden 
samantyyppisten MAGNA3-pumppujen kanssa sisäänrakenne-
tun radion avulla.

Tuotteeseen saa liittää vain Grundfosin hyväksymän ulkoisen 
antennin. Antennin saa asentaa vain Grundfosin valtuuttama 
asentaja.

2.8 Työkalut

Kuva 6 Suositeltavat työkalut

T
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Pos. Työkalu Koko

1 Ruuvitaltta, suora kärki 1,2 x 8,0 mm

2 Ruuvitaltta, suora kärki 0,6 x 3,5 mm

3 Ruuvitaltta, torx-kärki TX20

4 Kuusiokoloavain 5,0 mm

5 Kiintolenkkiavain PN-koosta riippuen

6 Sivuleikkurit

7 Putkipihdit
Vain liittimillä varustettujen 
pumppujen kanssa

1.2 x 8.0 TX200.6 x 3.5 5.0

1 2 3 4

5 6 7
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3. Mekaaninen asennus

3.1 Pumpun asennus

MAGNA3 on suunniteltu sisäasennukseen.

Pumppu on asennettava siten, ettei putkisto kuormita sitä.

Pumppu voidaan kiinnittää suoraan putkistoon, edellyttäen että 
putkiston tuenta kestää pumpun painon.

Kaksoispumput on valmisteltu asennettaviksi kiinnityskorvakkee-
seen tai pohjalaattaan.

Moottorin ja elektroniikan riittävän jäähdytyksen varmistamiseksi 
tulee huomioida seuraavat seikat:

� Sijoita pumppu siten, että jäähdytysilma pääsee kiertämään 
pumpun ympärillä.

� Ympäröivän ilman lämpötila ei saa ylittää +40 °C.

3.2 Sijoitus

Asenna pumppu aina moottorin akseli vaakasuoraan.

� Pumppu asennettuna oikein pystyputkeen. 
Katso kuva 7, pos. A.

� Pumppu asennettuna oikein vaakaputkeen.
Katso kuva 7, pos. B.

� Älä asenna pumppua moottorin akseli pystysuoraan. 
Katso kuva 7, pos. C ja D.

Kuva 7 Pumppu asennettuna moottorin akseli vaakasuoraan

3.3 Ohjauskotelon asennot

Riittävän jäähdytyksen varmistamiseksi ohjauskotelon on oltava 
vaaka-asennossa Grundfos-logo pystysuorassa. Katso kuva 8.

Kuva 8 Pumppu ohjauskotelo vaaka-asennossa

Varoitus

Noudata paikallisia määräyksiä käsin tapahtuvan 
nostamisen tai käsittelyn painorajoista.

Vaihe Toimenpide Kuva

1

Pumppupesässä olevat nuolet 
osoittavat nesteen virtaussuun-
nan pumpun läpi. Nesteen virta-
ussuunta voi olla vaaka- tai pys-
tysuoraan, ohjauskotelon 
asennosta riippuen.
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2
Sulje sulkuventtiilit ja varmista, 
että järjestelmä on paineeton 
pumpun asennuksen aikana.
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3
Kiinnitä pumppu tiivisteineen 
putkistoon.
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4
Asenna pultit ja mutterit. 
Käytä oikeankokoisia pultteja 
käyttöpaineen mukaisesti.
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A B

C D
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3.4 Ohjauskotelon asennon muuttaminen

Varoitus

Pumpun moottoriosan ja pesän kiinnityspannan 
varoitussymboli kertoo henkilövahingon vaa-
rasta. Katso varoitukset alla.

Varoitus

Varo pudottamasta moottoriosaa, kun avaat pan-
nan.

Varoitus

Varo purkautuvaa höyryä.

Vaihe Toimenpide Kuva

1

Löysää pumpun moottoriosan ja 
pesän kiinnityspannan ruuvi.
Varoitus: Jos ruuvia avataan lii-
kaa, pumpun moottoriosa irtoaa 
kokonaan pumppupesästä.
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2

Käännä moottoriosa varoen 
haluttuun asentoon.
Jos moottoriosa on jumissa, 
vapauta se napauttamalla
kevyesti kumivasaralla. T

M
0

5
 2

8
6

8
 0

6
1

2

3

Käännä ohjauskotelo vaakasuo-
raan siten, että Grundfos-logo 
on pystyasennossa.
Moottorin akselin on oltava vaa-
kasuorassa.
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Koska staattorikotelossa on
tyhjennysreikä, sijoita pannan 
aukko vaiheen 4a, 4b, 4c tai 4d 
mukaisesti.
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4a

Vakiopumppu.
Aseta panta siten, että aukko 
osoittaa nuolen suuntaan.
Asento voi olla klo 3 tai klo 9.
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4b

Vakiopumppu.
Huomaa: Pannan aukko voi olla 
myös asennossa klo 6 seuraa-
vien pumppukokojen tapauk-
sessa:
� DN 65

� DN 80
� DN 100.
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4c

Kaksoispumppu.
Aseta pannat siten, että aukot 
osoittavat nuolia kohti.
Asento voi olla klo 3 tai klo 9.
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4d

Kaksoispumppu.
Huomaa: Pannan aukko voi olla 
myös asennossa klo 6 seuraa-
vien pumppukokojen tapauk-
sessa:
� DN 65
� DN 80

� DN 100.
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6
Asenna ja kiristä pannan ruuvi 
vähintään 8 Nm ± 1 Nm 
momenttiin.

T
M

0
5

 2
8

7
2

 0
6

1
2

7

Asenna lämpöeristysvaipat.
Huomaa: Ilmastointi- ja jäähdy-
tysjärjestelmien pumppujen 
lämpöeristysvaipat ovat lisäva-
rusteita ja ne on tilattava erik-
seen.
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4. Sähköasennus

Sähköliitännät ja suojaus on tehtävä paikallisten määräysten 
mukaisesti.

Varmista, että verkkojännite ja -taajuus vastaavat arvokilvessä 
olevia tietoja.

� Pumppuun on liitettävä ulkoinen verkkojännitteen katkaisija.

� Pumppu ei tarvitse ulkoista moottorinsuojaa.

� Moottori on varustettu lämpösuojilla hidasta ylikuormitusta ja 
jumittumista vastaan (IEC 34-11: TP 211).

� Kun pumppu käynnistetään käyttöjännitteellä, se aloittaa 
pumppaamisen noin 5 sekunnin kuluttua.

4.1 Käyttöjännite

1 x 230 V ± 10 %, 50/60 Hz, PE.

Jännitetoleranssit on tarkoitettu syöttöjännitteen vaihteluille. 
Niitä ei saa hyödyntää pumppujen käyttämiseen muilla jännitteillä 
kuin pumpun arvokilpeen on merkitty.

4.2 Liitäntä jännitesyöttöön

Varoitus

Katkaise jännitesyöttö ennen liitäntöjen teke-
mistä.

Varoitus

Pumppuun on liitettävä ulkoinen syöttöjännitteen 
katkaisija, jossa kaikkien napojen katkaisuväli on 
vähintään 3 mm.

Maadoitus tai kytkeminen nollajohtoon voivat toi-
mia epäsuoran kosketuksen suojana.

Jos pumppu liitetään sähköverkkoon, jossa lisä-
suojana käytetään vikavirtasuojakytkintä, kytki-
men on lauettava, kun ilmenee DC-komponentin 
sisältävä vikavirta (pulssi-DC).

Vikavirtasuojan tulee olla merkitty seuraavalla 
symbolilla:

Huomaa
Käynnistysten ja pysäytysten määrä käyttöjänni-
tettä ohjaamalla ei saa ylittää neljä kertaa tun-
nissa.

Vaihe Toimenpide Kuva

1
Irrota ohjauskote-
lon etukansi.
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Etsi jännitepistok-
keen ja kaapelilä-
piviennin sisäl-
tävä pieni 
paperipussi, joka 
toimitetaan pum-
pun mukana.
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3
Kiinnitä kaapelilä-
pivienti ohjausko-
teloon.
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5
Vedä liitäntäkaa-
peli kaapeliläpi-
viennin läpi.
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6
Kuori kaapelin 
johtimet kuvan 
mukaisesti.
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Kytke kaapelin 
johtimet jännite-
pistokkeeseen.
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Paina jännitepis-
toke pumpun 
ohjauskotelossa 
olevaan koirasliit-
timeen.
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9
Kiristä kaapelilä-
piviennit.
Asenna etukansi.
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Järjestelmiin, joissa pumput toimivat rinnan.

Monipumpputoiminto mahdollistaa rinnankytkettyjen vakiopumppujen (kaksi pumppua) ja kaksoispumppujen 
ohjaamisen ilman ulkoisia säätimiä. Monipumppujärjestelmän pumput kommunikoivat keskenään langattoman 
GENIair-yhteyden kautta.

"Assist"-valikko
"Monipumppuasetus"

Järjestelmän käyttökohde
Valitse tämä 
säätömuoto
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17.3 Eristyssarjat ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmiin

Ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmien vakiopumput voidaan varus-
taa eristysvaipoilla. Sarja sisältää kaksi polyuretaanista (PUR) 
varustettua vaippaa ja itseliimautuvan tiivisteen tiiviin asennuk-
sen varmistamiseksi.

Huomaa
Ilmastointi- ja jäähdytysjärjestelmiin tarkoitettu-
jen eristysvaippojen mitat ovat erilaiset kuin läm-
mitysjärjestelmiin tarkoitettujen.

Pumpun tyyppi Tuotenumero

MAGNA3, DN 32 98063287

MAGNA3, DN 40 220 98063288

MAGNA3, DN 40 250 98145675

MAGNA3, DN 50 240 98063289

MAGNA3, DN 50 280 98145676

MAGNA3, DN 65 96913589

MAGNA3, DN 80 96913593

MAGNA3, DN 100 98134265
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Pompalarõ paralel çalõşan sistemler için uygundur. 

Çoklu pompa işlevi, paralel bağlanmõş iki adet tekli pompanõn ve çift kafalõ pompalarõn harici kontrolöre gerek 
olmadan kontrol edilmesini sağlar. Çoklu pompa sistemindeki pompalar, kablosuz GENIair bağlantõsõyla kendi 
aralarõnda iletişim kurar. 

"Assist" menüsü
"Çoklu pompa 

kurulumu"

Sistemler
Seçilecek kontrol 

modu
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YETKİLİ GRUNDFOS SERVİSLERİ

Değişime tabidir.

SERVİS ÜNVANI ADRES TEL FAX GSM

GRUNDFOS MERKEZ
Gebze Organize Sanayi Bölgesi İhsan Dede
Cadde No. 2. Yol 200. Sokak No. 204
KOCAELİ

0262 679 79 79 0262 679 79 05 0530 402 84 84

DAMLA POMPA
1203/4 Sokak No. 2/E
İZMİR 0232 449 02 48 0232 459 43 05 0532 277 96 44

ARI MOTOR
Tuzla Deri Sanayi Karşõsõ Birmes
Sanayi Sitesi A-3. Blok No. 8
İSTANBUL

0216 394 21 67 0216 394 23 39 0533 523 80 56

CİHAN TEKNİK Cemal Bey No. 7/B
İSTANBUL

0216 383 97 20 0216 383 49 98 0532 220 89 13

SER GROUP MEKANİK Nuripaşa Mah. 62/1. Sokak No. 12/C
İSTANBUL

0212 679 57 13 0212 415 61 98 0532 740 18 02

DETAY MÜHENDİSLİK Zafer Mah. Yeni. Sanayi Sitesi 03/A. Blok No. 10
TEKİRDAĞ 0282 673 51 33 0282 673 51 35 0532 371 15 06

MURAT SU POMPALARI
İvogsan 22. Cadde No. 675. Sokak No. 28
Hasemek Sanayi Sitesi
Yenimahalle / ANKARA

0312 394 28 50 0312 394 28 70 0532 275 24 67

POMSER POMPA
Akdeniz Sanayi Sitesi 5009. Sokak No. 138
ANTALYA

0242 221 35 10 0242 221 35 30 0533 777 52 72

ALTEMAK
Des Sanayi Sitesi 113. Sokak C 04. Blok No. 5
Yukarõ Dudullu / İSTANBUL

0216 466 94 45 0216 415 27 94 0542 216 34 00

İLKE MÜHENDİSLİK Güngören Bağcõlar Sanayi Sitesi 2. Blok No. 29
İSTANBUL

0212 549 03 33 0212 243 06 94

ÖZYÜREK ELEKTRİK Bahçe Mah. 126. Cadde No. 5/D
MERSİN 0324 233 58 91 0324 233 58 91 0533 300 07 99

DETAY MÜHENDİSLİK
Prof. Muammer Aksoy
Cadde Tanerler Apt. No. 25
İSKENDERUN

0326 614 68 56 0326 614 68 57 0533 761 73 50

ESER BOBİNAJ
Karatay Otoparçacõlar Sitesi Koza
Sokak No. 10
KONYA

0332 237 29 10 0332 237 29 11 0542 254 59 67

ÇAĞRI ELEKTRİK Eski Sanayi Bölgesi 3. Cadde No. 3/A
KAYSERİ 0352 320 19 64 0352 330 37 36 0532 326 23 25

FLAŞ ELEKTİRİK

19 Mayõs Sanayi Sitesi 
Adnan Kahveci Bulvarõ Krom Cadde 96
Sokak No. 27
SAMSUN

0362 266 58 13 0362 266 45 97 0537 345 68 60

TEKNİK BOBİNAJ
Demirtaşpaşa Mah. Gül. Sokak No. 31/1
BURSA

0224 221 60 05 0224 221 60 05 0533 419 90 51

DİZAYN TEKNOLOJİ
Değirmiçem Mah. Göğüş
Cadde Kõvanç Apt. Altõ No. 42
GAZİANTEP

0342 339 42 55 0342 339 42 57 0532 739 87 79

FURKAN BOBİNAJ
Kamberiye Mahallesi Malik Cabbar
Cadde No. 5/B
ŞANLIURFA

0414 313 63 71 0414 313 34 05 0542 827 69 05

ARDA POMPA
Ostim Mahallesi 37. Sokak No. 5/1
Yenimahalle / ANKARA

0312 385 88 93 0312 385 89 04 0533 204 53 87

ANKARALI ELK.
Cumhuriyet Caddesi No. 41
ADIYAMAN

0416 214 38 76 0416 214 38 76 0533 526 86 70

ÜÇLER MAKİNA
Y. Sanayi Sitesi 18. Çarşõ No. 14
KAHRAMANMARAŞ 0344 236 50 44 0344 236 50 45 0533 746 05 57

AKTİF BOBİNAJ
Yeni Sanayi Sitesi 2. Cadde No. 8. Sokak No. 3
MALATYA

0422 336 92 08 0422 336 57 88 0535 517 44 17

ATLAS TEKNİK Reşatbey Mah. 12. Sokak Özkaynak Apt
ADANA

0322 453 83 23 0322 453 75 55 0533 485 93 02

BUXAR
Çobanzade 45/A
BAKÜ (AZERBAYCAN)

994 12 4706 510 994 12 4992 462 994 50 2040 561

BARIŞ BOBİNAJ
Ziya Çakalp. Cadde No. 13/A
MAGOSA (K.K.T.C.)

0392 366 95 55 0533 866 76 82

THERM ARSENAL
Tsereteli Ave. 101, 0119
TBİLİSİ (GEORGIA)

995 32 35 62 01 995 32 35 62 01

















































































































































































한
국

어
 (
K
O
)

935

15.3 오류 확인
오류 알림은 아래와 같은 방법으로 리셋할 수 있습니다:
� 오류가 해결되면 펌프는 원래 운전점대로 재가동 됩니다.
� 오류가 해결되면 오류 감지기는 자동 리셋됩니다.
� 오류 원인은 펌프 알람 기록에 저장됩니다.

경고 및 경보코드 오류 자동 리셋과 
재시작? 적절한 대응 방법

펌프 통신 장애 (10)
알람 전자 기기들 간의 통신 오류. 예 펌프를 교체할 때 도움이 필요하면 그런포스 서비

스팀에 연락하시기 바랍니다.

강제 양수 (29)
알람

펌프가 멈춘 상태임에도 다른 
펌프나 기기로부터 강제 유량 
흐름이 발생하였습니다.

예
시스템의 체크밸브를 확인하고,  필요시 교체하십
시오. 
체크 밸브 등이 시스템상에 정확하게 위치하고 있
는지 확인하십시오.

저전압 (40, 75)
알람

펌프에 공급된 전압이 너무 낮
습니다.

예 공급 전원이 제품의 요구 범위에 해당하는지 확인
하십시오.

펌프 막힘 (51)
알람 펌프가 막혔습니다. 아니요 펌프를 분해하여,  외부의 유입물 또는 불순물을 

제거하십시오.

공회전 (57)
알람

흡입측에 물이 없거나 펌핑 액
체에 기체가 너무 많이 포함되
어 있습니다.

아니요

펌프를 재시작 하기 전에 프라이밍 및 기체 제거 
프로세스를 실행하십시오. 펌프가 정확하게 운전
하고 있는지 확인하십시오. 정확하게 작동하고 있
지 않다면,  펌프를 교체하거나 그런포스 서비스팀
에 연락하시기 바랍니다.

내부 결함 (72, 84, 155, 157)
경고/알람 펌프 내부 전자 부품상의 오류 예 펌프를 교체하거나,  그런포스 서비스팀에 연락하

시기 바랍니다.
과전압 (74)
알람

펌프에 공급된 전압이 너무 높
습니다.

예 공급 전원이 제품의 요구 범위에 해당하는지 확인
하십시오.

내부 센서 결함 (88)
경고

내부센서의 신호가 정상 범위
를 벗어납니다.

예

플러그와 케이블이 센서와 정확하게 연결되어 있
는지 확인하십시오. 센서는 펌프 케이싱의 뒷쪽에 
부착되어 있습니다.
센서를 교체하거나,  그런포스 서비스팀에 연락하
시기 바랍니다.

외부 센서 결함 (93)
경고

외부 센서의 신호가 정상 범위
를 벗어납니다.

예

전기 신호의 설정(0- 10 V 또는 4- 20 mA)이 센서
의 출력 신호와 일치 합니까?
그렇지 않다면,  아날로그 입력 설정을 변경하거나 
설정과 부합하는 센서로 교체하십시오.
센서 케이블이 손상되었는지 확인하십시오.
펌프와 센서의 체이블 연결상태를 확인하십시오. 
필요시 연결을 수리하십시오.
센서는 제거 되었지만,  아날로그 입력은 여전히 
활성화 상태입니다.
센서를 교체하거나,  그런포스 서비스팀에 연락하
시기 바랍니다.

주의 전원 공급 케이블 손상시에는,  케이블 생산업체에 서비스를 요청하시기 바랍니다.
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16.  센서

그림 29 센서의 정확한 위치

센서를 보수하거나 교체할 경우,  센서 하우징의 실링 캡이 정확하
게 끼워져 있는지가 중요합니다.
클램프를 고정하는 나사를 5 Nm으로 조입니다.

16.1 센서 사양
16.1.1 압력

* 큰 화면으로 .

16.1.2 온도

TM
05

 3
03

6 
08

12

노즈를 아래쪽으로

5 Nm

경고
센서를 교체하기 전에,  펌프가 멈추었는지 시스템에 
압력이 걸려있지는 않은지 확인하십시오.

운전중 최대 차압 2 bar / 0.2 MPa
정확도
(0 ~ +85 °C ) 2 % *

정확도
(- 10~ 0 °C  ,  +85 ~ +130 °C ) 3 % *

작동중 온도 범위 - 10 ~  +130 °C
정확도 ±  2 °C
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17.4 C IM 모듈 장착

경고
모듈을 장착하기 전에 전원 공급 장치를 꺼야 합니다. 전원공급장치가 우발적으로 켜지는 일이 없게 하십시오. 

단계 작업 그림

1 콘트롤 박스의 포장을 벗기십시오.

TM
05

 2
87

5 
09

12

2 그림에 묘사된 대로 CIM 모듈을 장착하고 클릭하십시오.

TM
05

 2
91

4 
11

12

3 C IM 모듈을 나사를 조여 고정시키고 접지 연결을 확인하
십시오.

TM
05

 2
91

2 
11

12

4 필드버스 네트워크 연결시,  해당 C IM모듈에 대한 설치 및 
운전 가이드를 숙지한 후 작업하십시오.

TM
05

 2
91

3 
11

12
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Appendix 1

Dimensions

Fig. 32 Dimensions, single-head pumps
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Pump type
Dimensions [mm]

L1 G B1 B2 B4 B6 B7 H1 H2 H3 H4 D1 D2 D3 D4 D5

MAGNA3 50-40 F N 240 203.9 83.6 164 72.3 127 127 70.5 303.6 374.1 87 53 102 110/125 165 14/19

MAGNA3 65-40 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 80-40 F N 360 203.9 83.6 164 72.3 163 163 95.4 317.5 412.9 114.4 80.8 128 150/160 200 18
MAGNA3 100-40 F N 450 203.9 83.6 164 72.3 178 178 103.4 329.7 433.1 120 105.3 160 170 220 18

MAGNA3 50-60 F N 240 203.9 83.6 164 72.3 127 127 70.5 303.6 374.1 87 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 65-60 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 80-60 F N 360 203.9 83.6 164 72.3 163 178 95.4 317.5 412.9 114.4 80.8 128 150/160 200 18

MAGNA3 100-60 F N 450 203.9 83.6 164 72.3 178 178 103.4 329.7 433.1 120 105.3 160 170 220 18
MAGNA3 40-80 F N 220 203.9 83.6 164 72.3 105 105 65 304 369 83.1 41.8 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 50-80 F N 240 203.9 83.6 164 72.3 127 127 70.5 303.6 374.1 87 53 102 110/125 165 14/19

MAGNA3 65-80 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 80-80 F N 360 203.9 83.6 164 72.3 163 163 95.4 317.5 412.9 114.4 80.8 128 150/160 200 18
MAGNA3 100-80 N 450 203.9 83.6 164 72.3 178 178 103.4 329.7 433.1 120 105.3 160 170 220 18

MAGNA3 40-100 F N 220 203.9 83.6 164 72.3 105 105 65 304 369 83.1 41.8 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 50-100 F N 280 203.9 83.6 164 72.3 127 127 72 303.6 375.6 87 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 65-100 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 80-100 F N 360 203.9 83.6 164 72.3 163 163 95.4 317.5 412.9 114.4 80.8 128 150/160 200 18
MAGNA3 100-100 F N 450 203.9 83.6 164 72.3 178 178 103.4 329.7 433.1 120 105.3 160 170 220 18
MAGNA3 32-120 F N 220 203.9 83.6 164 72.3 107 107 51.5 288 339.5 83.1 36 76 90/100 140 14/19

MAGNA3 40-120 F N 250 203.9 83.6 164 72.3 105 105 65 304 369 83.1 41.8 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 50-120 F N 280 203.9 83.6 164 72.3 127 127 72 303.6 375.6 87 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 65-120 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 80-120 F N 360 203.9 83.6 164 72.3 163 163 95.4 317.5 412.9 114.4 80.8 128 150/160 200 18
MAGNA3 100-120 F N 450 203.9 83.6 164 72.3 178 178 103.4 329.7 433.1 120 105.3 160 170 220 18
MAGNA3 40-150 F N 250 203.9 83.6 164 72.3 105 105 65 304 369 83.1 41.8 84 100/110 150 14/19

MAGNA3 50-150 F N 280 203.9 83.6 164 72.3 127 127 72 303.6 375.6 87 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 65-150 F N 340 203.9 83.6 164 72.3 133 133 74 311.5 385.5 93.4 68.8 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 40-180 F N 250 203.9 83.6 164 72.3 105 105 65 304 369 83.1 41.8 84 100/110 150 14/19

MAGNA3 50-180 F N 280 203.9 83.6 164 72.3 127 127 72 303.6 375.6 87 53 102 110/125 165 14/19
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Fig. 33 Dimensions, twin-head pumps
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Pump type
Dimensions [mm]

L1 L2 L3 L4 G B1 B3 B4 B5 B6 B7 H1 H2 H3 D1 D2 D3 D4 D5

MAGNA3 D 50-40 F N 240 48 160 45 204 84 515 294 221 130 260 75 304 378 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 D 65-40 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 D 80-40 F N 360 218 102 102 204 84 538 294 244 130 260 96 318 414 81 128 150/160 200 18
MAGNA3 D 100-40 F N 450 243 147 147 204 84 551 299 252 135 270 103 318 433 105 160 170 220 18
MAGNA3 D 50-60 F N 240 48 160 45 204 84 515 294 221 130 260 75 304 378 53 102 110/125 165 14/19

MAGNA3 D 65-60 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 D 80-60 F N 360 218 102 102 204 84 538 294 244 130 260 96 318 414 81 128 150/160 200 18
MAGNA3 D 100-60 F N 450 243 147 147 204 84 551 299 252 135 270 103 330 433 105 160 170 220 18

MAGNA3 D 40-80 F N 220 53 143 63 204 84 505 294 211 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 D 50-80 F N 240 48 160 45 204 84 515 294 221 130 260 75 304 378 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 D 65-80 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 D 80-80 F N 360 218 102 102 204 84 538 294 244 130 260 96 318 414 81 128 150/160 200 18
MAGNA3 D 100-80 F N 450 243 147 147 204 84 551 299 252 135 270 103 330 433 105 160 170 220 18

MAGNA3 D 40-100 F N 220 53 143 63 204 84 505 294 211 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 D 50-100 F N 280 175 75 75 204 84 517 294 223 130 260 78 304 382 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 D 65-100 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 D 80-100 F N 360 218 102 102 204 84 538 294 244 130 260 96 318 414 81 128 150/160 200 18
MAGNA3 D 100-100 F N 450 243 147 147 204 84 551 299 252 135 270 103 330 433 105 160 170 220 18
MAGNA3 D 32-120 F 220 97 93 53 204 84 504 294 210 130 260 52 288 379 32 76 90/100 140 14/19

MAGNA3 D 40-120 F N 250 58 158 78 204 84 505 294 211 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19
MAGNA3 D 50-120 F N 280 175 75 75 204 84 517 294 223 130 260 78 304 382 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 D 65-120 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19

MAGNA3 D 80-120 F N 360 218 102 102 204 84 538 294 244 130 260 96 318 414 81 128 150/160 200 18
MAGNA3 D 100-120 F N 450 243 147 147 204 84 551 299 252 135 270 103 330 433 105 160 170 220 18
MAGNA3 D 40-150 F N 250 58 158 78 204 84 505 294 211 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA3 D 50-150 F N 280 175 75 75 204 84 517 294 223 130 260 78 304 382 53 102 110/125 165 14/19
MAGNA3 D 65-150 F N 340 218 92 92 204 84 522 294 228 130 260 77 312 389 69 119 130/145 185 14/19
MAGNA3 D 40-180 F N 250 58 158 78 204 84 505 294 211 130 260 76 303 379 40 84 100/110 150 14/19

MAGNA3 D 50-180 F N 280 175 75 75 204 84 517 294 223 130 260 78 304 382 53 102 110/125 165 14/19
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Argentina
Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana, ramal Campana Cen-
tro Industrial Garín - Esq. Haendel y 
Mozart
AR-1619 Garín Pcia. de Buenos Aires
Pcia. de Buenos Aires
Phone: +54-3327 414 444
Telefax: +54-3327 45 3190

Australia
GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd. 
P.O. Box 2040 
Regency Park 
South Australia 5942 
Phone: +61-8-8461-4611 
Telefax: +61-8-8340 0155 

Austria
GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.
Grundfosstraße 2 
A-5082 Grödig/Salzburg 
Tel.: +43-6246-883-0 
Telefax: +43-6246-883-30 

Belgium
N.V. GRUNDFOS Bellux S.A. 
Boomsesteenweg 81-83 
B-2630 Aartselaar 
Tél.: +32-3-870 7300 
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus
Представительство ГРУНДФОС в 
Минске
220123, Минск,
ул. В. Хоружей, 22, оф. 1105 
Тел.: +(37517) 233 97 65, 
Факс: +(37517) 233 97 69
E-mail: grundfos_minsk@mail.ru

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Trg Heroja 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713 290
Telefax: +387 33 659 079
e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil
BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo Branco, 
630
CEP 09850 - 300
São Bernardo do Campo - SP
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